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ÖZET 

YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER ARAŞTIRMA KÜTÜPHANESİ Y 0820 NUMARADA 
KAYITLI ŞİİR MECMÛASI: İNCELEME-METİN MESTAP'A GÖRE TASNİF 

Melek Rümeysa PİŞKİN 

Amasya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans, Ocak/2026 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Mevlüt İLHAN 

Yazma eser kütüphaneleri, el yazması mecmû‘alar bakımından son derece zengin bir 

koleksiyona sahiptir. Klasik Türk Edebiyatının oluşum ve gelişim sürecini anlamada önemli 

kaynaklar arasında yer alan mecmû‘alar, dönemin edebî zevkini, şiir dolaşımını ve şairler 

arası etkileşimi yansıtması bakımından dikkat çekicidir. Son yıllarda mecmû‘alar üzerine 

yapılan akademik çalışmaların sayısında belirgin bir artış gözlemlenmekle birlikte, bu 

alandaki araştırmalar henüz istenilen düzeye ulaşabilmiş değildir. Mevcut çalışmaların büyük 

ölçüde bireysel çabalarla yürütülmesi ve yöntem bakımından dağınık bir görünüm arz etmesi, 

mecmû‘a araştırmalarında ortak bir terminoloji ve sistematik yaklaşımın oluşmasını 

zorlaştırmaktadır. Bu eksikliği gidermeyi amaçlayan Mecmû‘aların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP), mecmû‘aların şekil, muhteva ve işlev özelliklerini esas alan standart bir yöntem 

ortaya koyarak mecmû‘a çalışmalarına önemli katkılar sunmaktadır. MESTAP, farklı 

araştırmalar arasında karşılaştırma yapılabilmesine imkân tanıyan bütüncül bir zemin 

oluşturması bakımından bu alanda önemli bir boşluğu doldurmaktadır. Bu çalışmanın 

konusunu, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi’nde Y 0820 numarada kayıtlı bulunan şiir 

mecmû‘ası oluşturmaktadır. 53 varaktan meydana gelen ve baş kısmının eksik olduğu 

anlaşılan eser, genel olarak düzenli ve okunaklı bir görünüm arz etmektedir. Kütüphane 

kayıtlarına göre 200 × 132 mm ölçülerinde olan eserin istinsah tarihi kesin olarak 

bilinmemekle birlikte, içerdiği şairlerin XV. ve XVI. yüzyıllara ait olması, mecmû‘anın en 

erken XVI. yüzyılda tertip edilmiş olabileceğini düşündürmektedir. Bununla birlikte 53a 

sayfasında yer alan “1229” kaydı ve 48. varaktan itibaren değişen yazı karakteri, mecmû‘aya 

daha sonraki yüzyıllarda ilaveler yapıldığını göstermektedir. Çalışmada öncelikle 

mecmû‘aların klasik Türk edebiyatındaki yeri ve önemi üzerinde durulmuş, ardından 

incelenen esere dair genel bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde eserin transkripsiyonlu metni 

hazırlanmıştır ve üçüncü bölümde mecmû‘a, MESTAP kriterlerine göre sistematik biçimde 
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tasnif edilmiştir. Mecmû‘ada çok sayıda şaire ait şiirler yer almakta olup toplamda 54 farklı 

şair tespit edilmiştir. Bu şairler arasında özellikle Camiʿî (52 şiir), Necâtî (32 şiir) ve Mesîhî 

(19 şiir) mecmû‘ada en fazla temsil edilen isimlerdir. İncelenen mecmû‘anın en dikkat çekici 

yönlerinden biri, hem tanınmış şairlerin Dîvânlarında yer almayan şiirleri hem de kimliği 

kesin olarak belirlenemeyen şairlere ait manzumeleri içermesidir. Bu durum, eserin yalnızca 

mevcut edebî birikimi tekrar eden bir derleme olmadığını; aynı zamanda klasik Türk 

edebiyatının henüz gün yüzüne çıkarılmamış metinlerini barındıran önemli bir kaynak 

olduğunu göstermektedir. Bu çalışma, söz konusu mecmû‘ayı bilim dünyasına kazandırmayı 

ve içerdiği metinler aracılığıyla klasik Türk edebiyatının estetik ve kültürel birikimine katkı 

sağlamayı amaçlamaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Mecmû‘a, Mestap, Dîvân, Klasik Türk Edebiyatı, XVI. Yüzyıl 
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ABSTRACT 

THE POETRY MECMÛA REGISTERED UNDER NUMBER Y 0820 İN THE YAPI 
KREDİ SERMET ÇİFTER RESEARCH LIBRARY: ANALYSIS AND TEXT – 

CLASSIFICATION ACCORDING TO MESTAP 

Melek Rümeysa PİŞKİN 

Amasya University, Institute of Social Science 

Department of Turkish Language and Literature, M.A., January/2026 

Supervısor: Assist. Prof. Dr. Mevlüt İLHAN 

Manuscript libraries possess an exceptionally rich collection of manuscript anthologies. 

These anthologies, which serve as important sources for understanding the formation and 

development of Classical Turkish Literature, are particularly noteworthy for reflecting the 

literary tastes of the era, the circulation of poetry, and the interactions among poets. Although 

a significant increase in the number of academic studies on anthologies has been observed in 

recent years, research in this field has not yet reached the desired level. The fact that existing 

studies are largely conducted through individual efforts and exhibit a fragmented approach in 

terms of methodology makes it difficult to establish a common terminology and systematic 

approach in anthology research. Aimed at addressing this gap, the Systematic Classification 

of Magazines Project (MESTAP) makes significant contributions to magazine studies by 

establishing a standardized method based on the form, content, and functional characteristics 

of magazines. By creating a comprehensive framework that enables comparisons across 

different studies, MESTAP fills a significant gap in this field. The subject of this study is a 

collection of poems cataloged as Y 0820 at the Yapı Kredi Sermet Çifter Library. Consisting 

of 52 folios and apparently missing its opening section, the work generally presents a neat 

and legible appearance. According to library records, the work measures 200 × 132 mm. 

Although the exact date of its compilation is unknown, the fact that the poets included date 

from the 15th and 16th centuries suggests that the anthology may have been compiled as 

early as the 16th century. However, the “1229” entry on folio 53a and the change in script 

beginning on folio 48 indicate that additions were made to the manuscript in later centuries. 

The study first focuses on the place and importance of anthologies in classical Turkish 

literature, followed by general information about the work under examination. In the second 

section, a transcribed text of the work has been prepared, and in the third section, the 

anthology has been systematically classified according to MESTAP criteria. The anthology 
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contains poems by a large number of poets, with a total of 54 different poets identified. 

Among these poets, Camiʿî (52 poems), Necâtî (32 poems), and Mesîhî (19 poems) are the 

most frequently represented in the anthology. One of the most striking aspects of the 

anthology under examination is that it includes both poems not found in the Dîvâns of well-

known poets and verses by poets whose identities cannot be definitively determined. This 

demonstrates that the work is not merely a compilation that repeats the existing literary 

corpus; it is also an important source containing texts from classical Turkish literature that 

have not yet been brought to light. This study aims to introduce the aforementioned 

anthology to the academic community and to contribute to the aesthetic and cultural heritage 

of classical Turkish literature through the texts it contains. 

Keywords: Mecmû‘a, MESTAP, Dîvân, Classical Turkish Literature, 16th Century 
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ÖN SÖZ 

Türk Edebiyatı’nda mecmû‘a geleneği, kesin bir başlangıç noktasına işaret etmek güç 

olsa da XV. yüzyıldan itibaren belirginleşmeye başlamış ve Osmanlı edebiyatı içinde özgün 

bir yer edinmiştir. İlk olarak nazire mecmû‘aları adı altında varlık gösteren bu gelenek, 

zamanla çeşitli metin türlerinin bir araya getirilmesiyle zenginleşmiş ve farklı edebî 

yaklaşımların izlerini taşıyan bir telif türüne dönüşmüştür. Bu süreçte, mürettibin sanatsal 

anlayışı ve kişisel zevkleri doğrultusunda şekillenen şiir mecmû‘aları, yalnızca dönemin 

edebî akımlarını değil, aynı zamanda kültürel ve sosyal yapıyı da yansıtan önemli bir kaynak 

haline gelmiştir. 

Türk edebiyatı açısından mecmû‘alar, sadece geçmişin birer arşivleri değil, aynı 

zamanda geleceğe yönelik birer ışık kaynağıdır. Zira bu eserler, edebiyatın hem bilinen hem 

de bilinmeyen yönlerini bir araya getirerek zamanın ötesine geçer. Bilinenin şiirlerin yanı sıra 

bilinen şairlerin bilinmeyen, kaynaklarda geçmeyen şiirlerine şiir mecmû‘alarında rastlamak 

mümkündür. Şiir mecmû‘alarının içerdiği metinler, dönemin düşünsel, duygusal ve sanatsal 

eğilimlerini de barındırır; dolayısıyla bu metinler, yalnızca bir dönemin estetik anlayışını 

yansıtmakla kalmaz, aynı zamanda dönemin kültürel kodlarını, toplumsal yapılarını ve edebî 

ideolojilerini de anlamamıza yardımcı olur.  

Yaptığımız bu çalışma Mecmû‘aların Sistematik Projesi (MESTAP) kapsamında 

hazırlanmıştır. Çalışmamızın konusunu Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi y 0820 

numaralı mecmû‘anın transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a göre tasnifi oluşturmaktadır. 

Yüksek Lisans eğitimim süresince bilgi ve tecrübesiyle yolumu aydınlatan, her 

aşamada desteğini ve güvenini hissettiren, her dâim yanımda olan saygıdeğer danışmanım Dr. 

Öğr. Üyesi Mevlüt İLHAN’a; lisans ve yüksek lisans eğitimim boyunca akademik gelişimime 

katkıda bulunan, tez hazırlama sürecindeki destek ve teşviklerini esirgemeyen değerli hocam 

Prof. Dr. Metin HAKVERDİOĞLU’na; çalışmamın geliştirilmesinde yapıcı eleştirileri, 

kıymetli görüşleri ve yol gösterici tavsiyeleriyle tezime önemli katkılar sunan jüri üyem 

kıymetli hocam Doç. Dr. Elif AYAN NİZAM’a şükranlarımı sunarım. 

Bu günlere gelmemde emeği geçen, bana her zaman inanan sevgili annem Fatma 

PİŞKİN’e ve babam Özdemir PİŞKİN’e teşekkür ederim. 

Melek Rümeysa PİŞKİN 

28/04/2026
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GİRİŞ 

 Mecmû‘a kelimesi, etimolojik olarak Arapça cem‘(toplamak, bir araya getirmek) 

kökünden türemiş olup genel anlamıyla bir araya getirilmiş yazılı metinler bütününü ifade 

etmektedir (Kut, 1986, s. 170). Kelimenin bu anlam çerçevesi, mecmû‘aların mahiyetini ve 

temel işlevini doğrudan yansıtmaktadır. Zira mecmû‘alar, farklı tür ve içerikteki metinlerin 

belirli bir tercih, ihtiyaç veya amaç doğrultusunda bir araya getirildiği derleme eserlerdir. Bu 

bakımdan “mecmû‘a” kavramı, yalnızca bir kelimenin dilbilimsel kökenine işaret etmekle 

kalmaz; aynı zamanda belirli bir dönemin edebî, ilmî ve kültürel birikimini muhafaza etme, 

düzenleme ve aktarma anlayışını da temsil eder. 

Bu çalışmanın konusunu, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi’nde Y 0820 

numarada kayıtlı bulunan bir şiir Mecmû‘ası oluşturmaktadır. Çalışmada öncelikle 

mecmû‘aların edebiyatımızdaki yeri ve önemi üzerinde durulmuş, ardından incelenen esere 

dair genel bilgiler sunulmuştur. İkinci bölümde Mecm‘û‘anın transkripsiyonlu metnine yer 

verilmiştir. Üçüncü bölümde ise sistematik bir şekilde değerlendirilebilmesi amacıyla 

MESTAP (Mecmû‘a Sistematik Tasnif Projesi) kriterlerine göre tasnifi yapılmıştır. 

İncelenen Mecmû‘ada yer alan şiirlerin büyük çoğunluğunun XV. ve XVI. yüzyıl 

şairlerine ait olduğu tespit edilmiştir. Bu durum, Mecmû‘a’nın klasik Türk edebiyatının erken 

dönemlerine ışık tutan önemli bir kaynak olduğunu göstermektedir. Eserde Ahmedî, Azizî, 

Behiştî, Camiʿî, Cemālî, Emrî, Fahrî, Fazlî, Ferrûhî, Fevrî, Hilâlî, Hüsâmî, Kudsî, Latifî, 

Meʿâlî, Mecnun, Muhibbî, Niyâzî, Rahikî, Refikî, Rızâyî, Rumûzî, Saʿyî, Sâkî, Selîkî, Senâî, 

Subhî, Sultan Mustafa, Sûfî ve Ulvî gibi pek çok şaire ait farklı nazım türlerinde şiirler yer 

almaktadır. Bu çeşitlilik, mecmû‘a’nın zengin bir şair kadrosuna ve geniş bir nazım türü 

yelpazesine sahip olduğunu ortaya koymaktadır. 

Sonuç olarak bu çalışma, söz konusu Mecmû‘a’yı sistematik bir şekilde inceleyerek 

hem metnin bilim dünyasına kazandırılmasını sağlamayı hem de içerdiği şiirler aracılığıyla 

klasik Türk edebiyatının estetik ve kültürel birikimine ışık tutmayı amaçlamaktadır. Bu 

yönüyle çalışmanın, mecmû‘a araştırmalarına ve genel olarak klasik Türk edebiyatı 

incelemelerine katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 

1. Klasik Türk Edebiyatında Mecmû‘aların Yeri ve Önemi 

Klasik Türk edebiyatında mecmû‘alar; şiirlerden mensur metinlere, dualardan 

nasihatnamelere ve tarihî kayıtlara kadar farklı türdeki metinlerin bir araya getirildiği derleme 
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eserlerdir (Köksal, 2012, s. 409). Bu özellikleriyle mecmû‘alar, yalnızca edebî üretimin 

çeşitliliğini yansıtan metinler bütünü değil, aynı zamanda üretildikleri dönemin ilmî, kültürel 

ve entelektüel atmosferine ışık tutan kaynaklar olarak da değerlendirilebilir. Muhtevalarında 

yer alan metinlerin tür, konu ve işlev bakımından çeşitlilik göstermesi, mecmû‘aların 

edebiyat tarihi araştırmalarının yanı sıra dinî, tarihî, sosyal ve kültürel incelemeler açısından 

da önemli bir kaynak değeri taşıdığını göstermektedir.  

Mecmû‘alar, çoğu zaman bir kişi ya da belirli bir çevre tarafından; edebî zevk, estetik 

tercih ve dönemin genel eğilimleri doğrultusunda meydana getirilen özel derleme 

niteliğindeki eserlerdir (Köksal, 2020, s. 49). Bu özellik, mecmû‘aların yalnızca bireysel 

beğenilerin ürünü olarak değerlendirilmemesi gerektiğini göstermektedir. Zira bu eserler, 

aynı zamanda ait oldukları dönemin sanat telakkisini, kültürel yönelimlerini ve estetik 

ölçütlerini yansıtan önemli kaynaklardır. Bu bakımdan her mecmû‘a, onu tertip eden şahsın 

yahut çevrenin edebiyatla kurduğu ilişkinin, şiir zevkinin ve metin tercihinin somut bir 

yansıması olarak değerlendirilebilir. 

Şiir mecmû‘aları, başta nazire geleneği olmak üzere, şairlerin aynı vezin ve redif 

çerçevesinde kaleme aldıkları manzumelerin bir araya getirilmesiyle teşekkül etmiş; böylece 

hem dönemlerin edebî zevkini yansıtan hem de seçme şiirleri bünyesinde toplayan antolojik 

karaktere sahip kaynaklar olarak ortaya çıkmıştır. Bu tür mecmû‘alar, şairler arası 

etkileşimin, edebî rekabetin ve estetik anlayışların izlerini taşıdığından, dönemin poetik 

atmosferini anlamak bakımından önemli birer kaynaktır. Ayrıca, nazire geleneğinin 

sürekliliğini takip etmek ve şairlerin birbirlerinden nasıl etkilendiklerini görmek açısından da 

araştırmacılara eşsiz imkânlar sunmaktadır. 

Bugünün akademik literatüründe mecmû‘alar, edebî, sosyolojik ve kültürel tarih 

incelemelerinde doğrudan başvurulan temel kaynaklar arasında kabul edilir. Bu kabul, 

mecmû‘aların yalnızca yazınsal birer belge olmadığını, aynı zamanda toplumun zihniyet 

dünyasını, bilgi aktarım biçimini ve kültürel sürekliliğini belgeleyen çok katmanlı yapılar 

olduğunu göstermektedir. Günümüz araştırmacıları, mecmû‘alar aracılığıyla hem metinlerin 

içeriksel analizini yapabilmekte hem de o dönemin sosyal ve kültürel dokusunu yeniden inşa 

edebilmektedir. 

Bununla birlikte, “her mecmû‘a sadece içerdiği metinlerle değil, aynı zamanda onu 

oluşturan kişinin tercihleri, istinsah tarihi, yazı üslubu ve kütüphane kaydı gibi verileriyle de 

tarihsel bir belge niteliği taşır” (Kurnaz & Aydemir, 2013, ss.51-64). Bu özellikler, 

mecmû‘aların tarihsel, paleografik yönlerden de incelenmesi gerektiğini ortaya koyar. Zira 

bir mecmû‘anın biçimsel özellikleri, istinsah dönemi ve yazı karakteri, bize sadece metnin 
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kendisini değil, metnin üretim ve dolaşım sürecini de anlatır. Dolayısıyla mecmû‘alar, klasik 

Türk edebiyatının yalnızca edebî değil, aynı zamanda materyal kültürünün de temel belgeleri 

arasında yer alır. 

Mecmû‘alar, genel olarak bir ya da birden fazla müellif veya şaire ait farklı tür, şekil 

ve hacimdeki metinlerin bir araya getirilmesiyle oluşan derleme eserlerdir. Bu metinler dinî, 

edebî, tarihî veya didaktik nitelik taşıyabildiği gibi manzum ya da mensur biçimde de tertip 

edilebilmektedir. Nitekim klasik literatürde mecmûatü’l-ehâdîs, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i 

ed‘iye, mecmûatü’r-resâil, mecmûa-i eş‘âr, mecmûa-i tevârîh ve mecmûa-i fevâid gibi farklı 

isimlerle anılan mecmû‘a türleri, bu eserlerin konu ve içerik bakımından oldukça geniş bir 

çeşitliliğe sahip olduğunu göstermektedir (Uzun, 2003, s. 265). Bu örnekler, mecmû‘a 

kavramının yalnızca edebî bir çerçeveyle sınırlı olmadığını; dinî, ilmî ve tarihî içeriklerin de 

bu başlık altında toplandığını gösterir. Böylece mecmû‘alar, Osmanlı döneminde bilgi üretimi 

ve aktarımının merkezî unsurlarından biri hâline gelmiştir. 

Mecmû‘alar, başlangıçta cönklerle benzerlik gösteren ve âyet, hadis, fetva, dua, hutbe, 

şiir, ilahi, şarkı, mektup, latife, lugaz, muamma, ilaç tarifleri, faydalı bilgiler (fevâid), çeşitli 

notlar, tarihî belge ve kayıtlar (tevârih) gibi farklı türden malzemelerin bir araya getirildiği bir 

tür not defteri niteliği taşımıştır. Ancak zaman içerisinde bu derleme geleneği daha düzenli ve 

sistemli bir yapıya kavuşmuş; içerik, tertip ve kullanım amacı bakımından çeşitlenerek farklı 

türleri bulunan müstakil bir kitap formuna dönüşmüştür (Uzun, 2003, s. 265). Bu dönüşüm, 

mecmû‘aların kişisel bilgi defteri olma niteliğinden çıkarak zamanla daha düzenli, tematik ve 

sistematik eserler haline geldiğini göstermektedir. Başlangıçta pratik bilgi ve kişisel kayıtları 

barındıran bu defterler, ilerleyen süreçte hem bilimsel hem de estetik amaçlar taşıyan birer 

kültürel bellek aracına dönüşmüştür. Bu değişim, klasik dönem Osmanlı toplumunda yazılı 

kültürün kurumsallaşma süreciyle de doğrudan ilişkilidir. 

İncelediğimiz mecmû‘a, özellikle XVI. yüzyıl klasik Türk edebiyatı sahasında faaliyet 

göstermiş şairlerin şiirlerini bir araya getiren zengin içerikli bir derleme niteliğindedir. 

Mecmû‘a’da ağırlıklı olarak gazel, kaside, murabba gibi nazım şekillerine yer verilmiş; 

bunun yanı sıra farklı nazım şekilleriyle kaleme alınmış manzumeler de tespit edilmiştir. Bu 

yönüyle eser, yalnızca belirli bir türü değil, dönemin şiir anlayışını çok yönlü biçimde 

yansıtan bir seçki sunmaktadır. 

Mecmû‘a’nın dikkat çeken en önemli özelliklerinden biri, hem edebiyat tarihinde 

tanınmış şairlere ait olup mevcut Dîvânlarında yer almayan şiirleri hem de kimliği kesin 

olarak tespit edilemeyen şairlere ait manzumeleri ihtiva etmesidir. Bu durum, söz konusu 

mecmû‘anın yalnızca bilinen metinleri derleyen bir eser olmadığını; aynı zamanda edebî 
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geleneğin henüz gün yüzüne çıkarılmamış örneklerini de bünyesinde barındırdığını 

göstermektedir. Böylece mecmû‘a, klasik Türk edebiyatının metinler arası dolaşımını, 

şiirlerin farklı kaynaklardaki varyantlarını ve edebî üretimin yayılım süreçlerini takip etmek 

açısından önemli veriler sunmaktadır. 

1.1. Mecmû‘aların Sınıflandırılması 

Klasik Türk Edebiyatı’nda mecmû‘a birçok farklı konuları içeren yazıları içinde 

barındıran not defteri olarak karşımıza çıkmakta ve şiir, nazire, dîvân gibi çeşitli mecmû‘a 

türleriyle karşılaşmaktayız. Bu zamana kadar yapılan çalışmalara bakılarak birtakım tasnifler 

yapılmıştır. Bu tasniflerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

1-) Agâh Sırrı Levend’in Tasnifi 

• Nazireler mecmû‘aları (Mecmu’atü’n- Nezâ’ir) 

• Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmû‘aları 

(Mecmu’atü’l-Eş’ar) 

• Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmû‘alar 

• Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmû‘alar 

• Tanınmış kişilerce hazırlanmış birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmû‘alar (Mecmu’atü’l-Fevâ’id) (Levend, 2008, s.166-174). 

2-) Günay Kut’un Tasnifi 

 Nazire mecmû‘aları, 

 Seçme şiir mecmû‘aları, 

 Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan mecmû‘alar, 

 Karışık yani manzum ve mensur veya farklı dillerle yazılmış parçalardan oluşan 

mecmû‘alar, 

 Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmû‘alar (Kut, 1986, 

s.170). 

3-) Mehmet Gürbüz'ün Tasnifi 

 Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmû‘aları, 

 Şiirlerin konularına göre oluşturulan(tematik) şiir mecmû‘aları, 

 Nazire mecmû‘aları, 

 Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmû‘alar, 

 Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin Dîvânlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmû‘alar (Gürbüz, 2012, ss.108-112). 
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İncelemiş olduğumuz Mecmû‘a Agâh Sırrı Levend’e göre “meraklılarınca toplanmış 

birer antoloji niteliğindeki şiir mecmû‘aları”; Günay Kut’a göre “seçme şiir mecmû‘aları”; 

Mehmet Gürbüz’e göre “şekil bakımından, farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan 

mecmû‘alar, konusuna göre ise farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmû‘alar” sınıfına 

girmektedir. 

1.2.  Mecmû‘aların Önemi 

Mecmû‘alar üzerine kapsamlı çalışmalar yürüten ve bu alanda önemli bir girişim olan 

MESTAP’ı başlatan Prof. Dr. M. Fatih Köksal’a göre, genel olarak mecmû‘aları, özel olarak 

ise şiir mecmû‘alarını önemli ve değerli kılan birtakım temel unsurlar bulunmaktadır. Köksal, 

mecmû‘aların edebiyat tarihi, metin neşri, biyografi çalışmaları ve kültür tarihi açısından 

taşıdığı önemi özet olarak şu şekilde vurgulamaktadır:  

İlk olarak mecmû‘alar, kaynaklarda adı geçmeyen veya zaman içerisinde unutulmuş 

şairlerin şiirlerine ulaşma imkânı sunmaktadır. İkinci olarak, mecmû‘alarda bilinen şairlerin 

daha önce tespit edilmemiş, Dîvânlarında yer almayan ya da mevcut kaynaklarda 

bulunmayan şiirlerine rastlamak mümkündür. Üçüncü olarak mecmû‘alar, şairlerin 

Dîvânlarında yer alan şiirlerinin farklı şekillerini ihtiva edebilmektedir. Dördüncü olarak, 

bazı mecmû‘alarda varlığı bilinmeyen yahut varlığından haberdar olunduğu hâlde nüshası 

tespit edilemeyen eserlerle karşılaşılabilmektedir. Beşinci olarak mecmû‘alar, klasik Türk 

edebiyatında bilinmeyen veya çok az kullanılan nazım şekillerini, daha önce örneğine 

rastlanmamış kafiye tiplerini, farklı bend yapılarını, yeni türleri, edebiyatımızda kullanımına 

tesadüf edilmemiş aruz kalıplarını ve görsel şiir örneklerini içerebilmektedir. Altıncı olarak 

mecmû‘alarda, zaman zaman şairlerin hayatına dair önemli bilgilere de rastlanabilmektedir. 

Bu bilgiler, ölüm tarihi bilinmeyen bir şair için yazılmış tarih manzumesi şeklinde olabileceği 

gibi, derkenara kaydedilmiş kısa bir not veya şiir başlığında verilen açıklayıcı bir bilgi 

biçiminde de ortaya çıkabilmektedir. Bu tür kayıtlar, biyografik çalışmalar açısından son 

derece kıymetlidir. Yedinci olarak bazı şiir mecmû‘alarında farklı şairlere ait şiirler yer 

almakla birlikte, belirli bir şairin şiirlerinin yoğunluk kazandığı görülmektedir. Özellikle 

derleyenin bizzat şair olduğu mecmû‘alar hem derleyenin edebî kişiliğini hem de şiir zevkini 

yansıtması bakımından edebiyat araştırmaları için daha değerli kabul edilmektedir. Sekizinci 

olarak mecmû‘alar, çoğu zaman şiir meraklıları ve bir kısmı bizzat şair olan kişiler tarafından 

tertip edilmiş eserlerdir. Derleyeni belli olan mecmû‘alar, yalnızca derleyenin şahsî şiir 

zevkini değil, aynı zamanda dönemin genel edebî beğenisini yansıtması bakımından da 
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önemli ipuçları sunmaktadır. Dokuzuncu olarak, nazire mecmû‘ası niteliği taşımayan bazı şiir 

mecmû‘alarında dahi nazire şiirlere rastlanabilmektedir. Bu durum, mecmû‘alar aracılığıyla 

şairler arasındaki edebî etkileşimin izlenebilmesine imkân sağlamaktadır. Onuncu olarak 

mecmû‘aların boş sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında, vikaye ve fevaid 

yapraklarında çeşitli kayıtlar bulunabilmektedir. Bunlar arasında dualar, bitkilerle ilaç 

yapımına dair tarifler, tılsım, vefk, reml, tefe’ül gibi gizli ilimlere ilişkin notlar, havas türü 

inanışlara dair bilgiler, tarih kıtaları, müstakil matla ve müfredler yer alabilmektedir. Her ne 

kadar bu kayıtlar mecmû‘anın asıl konusuyla doğrudan ilgili olmasa da edebiyat 

araştırmalarının yanı sıra sosyoloji, tarih, antropoloji, dinler tarihi ve halkbilimi gibi farklı 

disiplinler için de son derece önemli veriler sunmaktadır. Bu bakımdan mecmû‘aların, Türk 

milletinin kültür kodlarını ortaya koyan çok yönlü kaynaklar olarak değerlendirilmesi 

gerekmektedir. Son olarak Köksal, bütün bu hususlara rağmen mecmû‘aların tek tek ve 

birbirinden bağımsız şekilde incelenmesinin yeterli olmadığını vurgulamaktadır. Ona göre 

önce şiir mecmû‘alarını, ardından edebiyat sahasına giren bütün mecmû‘aları kapsayacak 

sistemli bir “bilgi bankası” oluşturulması zaruridir. Bu yaklaşım, mecmû‘a çalışmalarının 

daha bütüncül, karşılaştırmalı ve verimli bir zeminde yürütülmesine imkân sağlayacaktır 

(Köksal, 2017, s. 138-141). 

 

 



 

I. BÖLÜM 

1. YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER KÜTÜPHANESİ Y 0820 NUMARALI 

MECMÛA’NIN TANITIMI 

1.1.  Mecmû‘a’nın Tavsifi ve Tertip Hususiyetleri 

Çalışmamıza konu olan Mecmû‘a, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi’nde 0820 

numarada kayıtlı bir şiir Mecmû‘asıdır. Eser 53 varaktan oluşmaktadır. Baştan eksik olduğu 

anlaşılan Mecmû‘a, şemseli kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. Nestalik yazı ile kaleme 

alınan Mecmû‘a’da başlıklar kırmızı mürekkeple, şiirler ise siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Mecmû‘a’nın (19a) ve (28b) sayfaları mavi mürekkepli ebru desenlidir. Sayfalar genel olarak 

temiz ve düzenlidir. 

Kütüphane kayıtlarına göre Mecmû‘a 200 × 132 mm boyutlarındadır. Mecmû‘anın 

istinsah tarihi belirtilmemekle birlikte, içerisinde yer alan şairlerin XV. ve XVI. Yüzyıllarda 

yaşaması, eserin en erken XVI. yüzyılda istinsah edilmiş olabileceğini düşündürmektedir. 

Mecmû‘a’nın 53a sayfasında yer alan “1229” ibaresi, yaklaşık olarak XIX. yüzyıla tekabül 

etmektedir. Ancak Mecmû‘a’da 48. varaktan itibaren yazı stilinde belirgin bir değişiklik 

gözlemlenmektedir. Bu kısımdan önce yer alan şiirler genellikle XVI. yüzyıla aitken, sonraki 

bölümlerde XVIII. ve XIX. yüzyıla ait eserler bulunmaktadır. Bu durum, söz konusu tarihin 

Mecmû‘a’nın tamamına değil, sonraki bölümlerine ait olabileceğini düşündürmektedir.  

Mecmû‘a’nın içerisinde; Ahmed Paşa, Âhî,  Aḥmedî, Atā, Azîzî, Behiştî, Camiʿî, 

Cemâlî, Emrî, Fahrî, Fażlî, Ferrûhî, Fevrî, Firâkî, Ḫayretî, Hilâlî, Hüsâmî, İsḥaḳ, Kadrî, 

Kâtîbî, Kemâl, Ḳudsî, Lâmî, Latîfî, Me’âlî, Mecnûn, Mesîhî, Mihrî, Muhibbî, Necâtî, Niyâzî, 

Nizâmî, Rahîkî, Refîkî, Revânî, Rıżâyî, Rumûzi, Saʿyî, Selîkî, Senâi, Sûfî, Subhî, Sâki, 

Sultan Mustafa, Şemʿî, Tâliʿī, ʿUbeydî, ʿAmrî, ʿUlvî, Usûlî, Vasfî, Visâlî, Yahyâ, Zâtî gibi 54 

farklı şairin şiirleri mevcuttur. Mecmû‘a’da en fazla şiiri yer alan şairler; Cami’î (52), Necâtî 

(32) ve Mesiḥî (19) sayılabilir. Mecmû‘a’da 202 gazel, 31 rubai, 30 müfred, 14 murabba, 1 

muaşşer, 3 müseddes, 4 muhammes, 2 nazire, 3 terci i bend ve Câmiʿî’ye ait olmak üzere 1 

kaside bulunmaktadır (Tablo 1). Ayrıca Semaî, Hüseynî, Nim devr, Çenber başlıklı Türk 

musikisinin makam ve usul adlarının yer aldığı 32 güfte de mevcuttur.  

Yer yer tek, genellikle çift sütun halinde olan sayfalarda çeşitlilik arz etmekle birlikte 

çoğunlukla 19 satır yer almaktadır. Mecmû‘a’nın bazı sayfalarının derkenarlarında gazeller 

bulunmaktadır. Bu gazeller birbirini takip eden birden fazla sayfada yer almaktadır. Ayrıca 

Mecmû‘a’da yer alan müfredler de derkenarlarda yerini almaktadır. Mecmû‘a’da 2b, 10b, 12b 
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ve 21a sayfalarında yer alan ve yarım kaldığı düşünülen şiirler nedeniyle, bu sayfalardan 

sonraki varakların kopuk olduğu düşünülmektedir. 

1.2.  Mecmû‘a’da Yer Alan Nazım Şekilleri 

Mecmû‘a’da; kaside, gazel, tercî-i bend, muaşşer, muhammes, müseddes, müsemmen 

ve murabba nazım şekilleri bulunmaktadır. Mecmû‘a’da toplam 202 gazel, 31 rubai, 30 

müfred, 14 murabba, 4 muhammes, 3 terci i bend, 3 müseddes, 2 nazire, 1 muaşşer, 1 

müsemmen ve 1 kaside bulunmaktadır.   

Yazı sitillerinin son sayfalarda değişmesi ve içeriği bakımından yüzyıl farkının olması 

sebebiyle iki ayrı mecmuanın bir araya getirilmesi ile oluştuğu düşünülen Mecmû‘a’da nazım 

şekillerinin sıralanmasında tam bir düzene sadık kalındığını söylemek pek mümkün değildir. 

Bir şaire ait gazellerin peş peşe sıralandığı olsa da araya başka şiirler girdikten sonra aynı 

şairin başka bir şiirine de yer verildiği görülmüştür. Mecmû‘a’da gazel sayısının fazla olması 

gazellerin doğal olarak çoğunlukla peş peşe gelmesini sağlasa da gazel aralarında başka 

nazım şekilleri de yerleştirilmiştir. Buna karşılık müfredlerin çoğunlukla derkenarda yer 

alması bir tertip tercihi kabul edilebilir. Başka bir mecmua olarak aynı cilt içine sona eklenen 

varaklar ise bir güfte mecmuası parçası görünümündedir. Mecmû‘a’da yer alan nazım 

şekilleri ve sayılarına göre kullanım yoğunlukları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 1. İncelenen Mecmû‘a’da Şiiri Bulunan Şairler ve Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre 
Dağılımı 

Sıra Mahlas Nazım 

Şekli 

Şiir 

Sayısı 

Sıra Mahlas Nazım 

Şekli 

Şiir 

Sayısı 

1 Ahmed 

Paşa 

Gazel 4 28 Mihrī 

Kadıncak 

Gazel 1 

2 Ahmedī Müseddes 1 29 

 

Muḥibbī Gazel 2 

3 Āhī Gazel 4 30 Necātī Gazel 32 

4 ʿAtā Gazel 1 31 Niẓāmī Gazel 2 

5 ʿAzīzī Murabbaʿ 1 32 Niyāzī Murabba 1 

6 Behiştī Gazel 2 33 Raḥīḳī Gazel 7 

 

7 

 

 

Cāmiʿī 

Gazel 49 34 Refiḳī Gazel 1 

Kasīde 1 35 Revānī Gazel 4 

Terci-i 2 36 Rıżāyī Gazel 1 
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Bend 

8 Cemālī Gazel 2 37 Rumūzī Gazel 1 

9 Emrī Gazel 2 38 Saʿyī Gazel 1 

10 Faḥrī Gazel 1 39 Sāki Gazel 1 

11 

 

Fażlī Murabbaʿ 1 40 Selīḳī Gazel 4 

Müseddes 1   

12 Ferrūḫī Gazel 1 41 

 

Senāī Gazel 1 

 

13 

 

Fevrī 

Müseddes 1 42 Ṣubḥī Nazire 1 

Müsemmen 1 43 Sulṭān 

Muṣṭafā 

Murabbaʿ 1 

14 Firāḳī Murabbaʿ 1 44 Ṣūfi Gazel 1 

  Muhammes 1 45 Şemʿī Gazel 1 

15 Ḫayretī Gazel 13 46 Ṭāliʿī Gazel 1 

  Murabbaʿ 3 47 ʿUbeydī Murabbaʿ 1 

16 Hilālī Gazel 2 48 Uṣūlī Gazel 2 

17 Hüsāmī Murabba 1 Muaşşer 1 

18 İsḥaḳ Gazel 8 49 ʿUlvi Gazel 1 

19 Kātibī Gazel 1 50 ʿAmrī Gazel 1 

20 Ḳadrī Nazire 1 51 Vaṣfī Gazel 1 

21 Kemāl Gazel 4 52 Viṣālī Gazel 1 

22 Ḳudsī Gazel 1 53 Yaḥyā Gazel 12 

23 Lāmiʿī Gazel 1 54 Zātī Gazel 2 

24 Lātīfi Murabbaʿ 1     

25 Meʿāli Gazel 1     

26 Mecnūn Gazel 1     

27 Mesīhi Gazel 18     

Murabba‘ 1     

1.3.  Mecmû‘a’da Bulunan Şairlerin Biyografileri 

Tespit edilen şairlerin yaşadıkları dönemler dikkate alındığında Mecmû‘a’nın ağırlıklı 

olarak XVI. yüzyıl Osmanlı şiir çevresini yansıttığı görülmektedir. Mecmû‘a’da yer alan 54 

şair/mahlas başlığı içerisinde doğrudan XVI. yüzyıla yerleştirilebilen şair sayısı yaklaşık 29 
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olup toplamın yaklaşık %53,7’sine karşılık gelmektedir. Bunun yanında hem XV. yüzyılın 

sonlarında yetişip XVI. yüzyılın ilk yarısında eser veren hem de iki yüzyıl arasında geçiş 

karakteri taşıyan şairlerin sayısı yaklaşık 17 olup bu grup, toplamın %31,5’ini 

oluşturmaktadır. Doğrudan XV. yüzyıla ait olarak değerlendirilebilecek Ahmed Paşa, 

Ahmedî, Sarıca Kemâl, Necâtî, Nizâmî, Niyâzî ve Sa‘yî gibi şairlerin sayısı ise 7’dir ve 

genele oranla %13 düzeyindedir. Yalnızca bir mahlasın döneminin kesin olarak 

belirlenememesi, Mecmû‘a’daki şair kadrosunun büyük ölçüde tarihî bakımdan 

tanımlanabilir olduğunu göstermektedir. Bu dağılım, Mecmû‘a’nın XV. yüzyıl klasikleşme 

sürecinden izler taşımakla birlikte asıl yoğunluğunu XVI. yüzyıl ve özellikle XV-XVI. yüzyıl 

geçiş kuşağı şairleri üzerine kurduğunu göstermektedir. Dolayısıyla eserin, hem erken dönem 

Osmanlı divan şiiri birikimini hem de XVI. yüzyılda gelişen nazire, gazel ve musammat 

geleneğini bir arada yansıtan bir şiir mecmû‘ası niteliği taşıdığı söylenebilir. 

1.3.1. Ahmed Paşa (ö.902/1496-97)  

XV. yüzyıl Osmanlı şiirinin en etkili isimlerinden biri olan Ahmed Paşa, Dîvân 

şiirinin gelişiminde belirleyici bir rol oynamış ve şöhreti Osmanlı coğrafyasını aşarak Orta 

Asya’ya kadar ulaşmıştır. Etkisi yalnızca kendi dönemiyle sınırlı kalmamış, sonraki 

yüzyıllarda da devam etmiştir. Şaire “Leylâ vü Mecnûn” mesnevisi atfedilmekle birlikte bu 

eser günümüze ulaşmamıştır. Günümüze ulaşan tek eseri Dîvân’ıdır (Karabey, 2014). Ahmed 

Paşa Dîvânı üzerine yapılan en kapsamlı çalışma, Ali Nihat Tarlan tarafından 

gerçekleştirilmiştir. Tarlan, 1938 yılında ilk akademik incelemelerden birini yapmış, 1966 

yılında ise on beş yazma nüshayı karşılaştırarak eserin tenkitli metnini hazırlamıştır. Bunun 

yanı sıra Zeki Davut Pınar (1938), M. Kemal Özergin (1960), Turgut Karabey (1992), Ali 

Alparslan (1987), Namık Açıkgöz (2001), İskender Pala (2005) ve Bilal Kemikli (2010) 

tarafından Dîvân’dan seçkiler yayımlanmıştır. Ayrıca Harun Tolasa (1973) Dîvânın 

sistematik tahlilini yapmıştır. (Kadaş, 2021) Daha yakın dönemde ise Sercan Kadaş (2022), 

eserin bağlamlı dizinini hazırlamaya yönelik bir doktora çalışması gerçekleştirmiştir. 

İncelenen Mecmû‘a’da dîvânında da yer alan 4 şiiri bulunmaktadır.  

1.3.2. Aḥmedî (XV.yy.)  

Ahmedî’nin hayatına dair bilgiler sınırlı ve yer yer çelişkilidir. Kaynaklarda 

Germiyanlı veya Sivaslı olduğu yönünde farklı görüşler bulunmakla birlikte, Amasya’da 

doğmuş olma ihtimali daha güçlü kabul edilmektedir. Eserlerinden hareketle, yalnızca edebî 
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sahada değil; tıp, astronomi, astroloji, geometri, felsefe ve tarih gibi birçok alanda bilgi sahibi 

olduğu anlaşılmaktadır. 1410 yılı sonrasında, ileri yaşlarında Amasya’da vefat ettiği 

düşünülmektedir. Ahmedî’nin Dîvân’ı başta olmak üzere İskender-nâme, Cemşîd ü Hurşîd ve 

Tervîhu’l-Ervâh gibi önemli eserleri bulunmaktadır (Kartal, 2015). Şairin Dîvân’ı üzerine 

çeşitli akademik çalışmalar yapılmıştır. Yaşar Akdoğan (1979) tarafından transkripsiyon 

çalışması gerçekleştirilmiş, Melike Erdem Günyüz (2001) eserin tahlilini yapmış ve Emrah 

Gülüm (2022) tarafından tenkitli basımı yayımlanmıştır. İncelenen Mecmû‘a’da Müseddes-i 

Ahmedî başlıklı şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

1.3.3. Âhî (1476-1517)  

Asıl adı Hasan olan ve “Benli Hasan” olarak da bilinen Âhî, Niğbolu’nun Tirsinik 

kasabasında doğmuştur. Doğum tarihi kesin olmamakla birlikte 1473 civarında doğduğu 

kabul edilmektedir. XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde eser veren şair, kaynaklarda sanat yönüyle 

övgüyle anılmaktadır (Yaman, 2014). Âhî Dîvânı üzerine en kapsamlı çalışma Yalçın 

Yaman’ın yüksek lisans tezidir. Ayrıca Mustafa S. Kaçalin tarafından yayımlanan bir dîvânı 

da bulunmaktadır. İncelenen Mecmû‘a’da dîvânda da yer alan dört şiiri bulunmaktadır. 

1.3.4. ʿAtâ (ö. 960/1552)  

Doğum yeri ve tarihi kesin olarak bilinmeyen Atâ’nın, kaynakların ortak görüşüne 

göre Üsküplü olduğu kabul edilmektedir. İran kökenli bir aileden geldiği belirtilmektedir. 

Şairin Tuhfetü’l-Uşşâk adlı mesnevisi ve bir Dîvân’ı bulunmaktadır. Ancak bazı kaynaklarda 

bu mesnevinin, İranlı şair Kâtibî’nin eserine nazire olduğu yeterince fark edilmediği için ayrı 

bir eser gibi değerlendirilmiştir (Çağlar, 2013). Atâ’nın Dîvân’ı üzerine Arife Çağlar (2013) 

tarafından bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. İncelenen Mecmû‘a’da dîvânda da yer alan bir 

şiiri bulunmaktadır.  

1.3.5. ʿAzîzî (XVI.yy.)  

XVI. yüzyılda aynı mahlası kullanan iki farklı şairin bulunduğu bilinmektedir. 

Azîzî’nin Dîvân’ı ve İstanbul Şehrengizi üzerine çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Mehmet 

Altınova (2019) Dîvân üzerine bir yüksek lisans tezi hazırlamış; Agâh Sırrı Levend (1958), 

İstanbul şehrengizini yayımlamıştır. Ayrıca Çetin Derdiyok (1997) Nigârnâme’nin bir 

nüshasını tanıtmış, Ülkü Çetinkaya (2014) ise metnin tenkitli neşrini gerçekleştirmiştir. Ersen 

Ersoy (2012) bazı gazellerini yayımlamış, Ahmet Özkan (2019) ise Dîvân’ın tahlilini 
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yapmıştır (Altınova, 2019). İncelenen Mecmû‘a’da bir murabbası bulunmaktadır. Fakat 

ulaşabildiğimiz kaynaklarda bu murabba yer almamaktadır. 

1.3.6. ʿAmrî (ö. 930/1523/24?)  

ʿAmrî mahlasıyla şiirler kaleme alan şairin asıl adı Amr’dır. İyi bir eğitim aldığı ve 

döneminin önde gelen şairleri arasında yer aldığı bilinmektedir (Karakuş, 2018, s. 5). Şairin 

Dîvân’ı üzerine Zeynep Karakuş (2018) tarafından bir yüksek lisans tezi hazırlanmış, ayrıca 

Mehmed Çavuşoğlu (1979) tarafından eserin tenkitli metni yayımlanmıştır. Üzerine çalışılan 

Mecmû‘a’da dîvânında da yer alan bir gazeli bulunmaktadır. 

1.3.7. Behiştî (ö.977/1570)  

Behiştî’nin doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte, Hasan 

Çelebi’nin verdiği bilgiler doğrultusunda yaklaşık 906–907 (1500–1501) yıllarında doğduğu 

tahmin edilmektedir (Aydemir, 2018). Şairin Dîvân’ı Yaşar Aydemir (2018) tarafından 

yayımlanmıştır. Ayrıca Emine Boz (2024), Behiştî’nin Dîvân’ında yer almayan şiirler üzerine 

bir çalışma gerçekleştirmiştir. İncelenen Mecmû‘a’da iki gazeli bulunan Behiştī’nin bir gazeli 

dîvânında yer almamaktadır. 

1.3.8. Câmiʿî (XVI.yy.)  

Câmi’î’nin nerede ve ne zaman öldüğü hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak Latîfî’nin şair hakkında kullandığı “Padişahımız devrinde nakl 

itdi.” ifadesinden Câmi’î’nin, Latîfî Tezkiresi’nin yazıldığı tarih olan 1546 yılından önce 

öldüğü anlaşılmaktadır. Yine Evliya Çelebi’nin Seyâhat nâme’sindeki şaire ait olan tarih 

kıt’asının verdiği 946/1539-40 tarihine bakarak Câmi’î’nin bu tarihte hayatta olduğu 

anlaşılmaktadır. Bu durumda Câmi’î’nin 1539-40 ile 1546 tarihleri arasında öldüğünü 

söylemek mümkündür. (Kaplan,2018, s.1261). Üzerine çalıştığımız Mecmû‘a’da kırk dokuz 

gazeli ve üç kasidesi bulunmaktadır. Mevcut olan kasideler II. Bayezid’in oğlu Manisa 

valiliği yapmış Şehzade Mahmud’a yazılan medhiye ve mersiyedir. Hicrî 912/M.1506-1507 

yılında vefat eden Şehzade Mahmud’un ölümü üzerine yazdığı mersiyede aynı zamanda  

“Raḥmetullah ʿaleyh bid-devam tāriḫi añā 

Raḥmet eyle dāimā yā rahmetellil ʿālemīn” 

beyiti ile tarih düşmüştür. Yazdığı bu mersiyeden hareketle çalıştığımız mecmû‘a’da yer alan 

Cāmiʿî’nin Hicrî 912’de hayatta olduğu anlaşılmaktadır. 
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Yunus Kaplan (2018) “Manisalı Bir XVI. Yüzyıl Dîvân Şairi: Câmi’î ve şiirleri” adlı 

bildiri yayınlamıştır. Aynı yüzyılda yaşamış olan ve Cāmiʿî Rûmî ya da Cāmiʿî Mısrî diye de 

bilinen Cāmiʿî’nin dîvânını Kadir Uzun (2019) “Câmî Dîvânı İnceleme-Metin-İndeks” 

başlıklı bir yüksek lisans tezi olarak hazırlamıştır. İncelenen mecmû‘a’da yer alan şiirlerinden 

Yunus Kaplan’ın yayınladığı eserde yalnızca iki gazeli mevcuttur. Diğer 47 gazel, 1 kasîde 

ve 2 Terci-i Bend kaynaklarda ulaşılamamıştır. 38b’deki Kasīde-i Cāmiʿī başlıklı şiiri 

sonundaki beyiti 41b’deki vasıta beyiti ile aynıdır bu nedenle terci-i bend’in bir bendi olma 

ihtimali mümkündür. 

1.3.9. Cemâlî (XV-XVI.yy.)  

Cemâlî mahlasıyla şiir yazan iki farklı şair bulunduğu bilinmektedir. XV. yüzyıl şairi 

olan Cemâlî’nin Dîvân’ı İ. Çetin Derdiyok (1988) tarafından yayımlanmıştır. Fakat incelenen 

Mecmû‘a’da bu mahlasla yazılan iki gazel dîvânda yer almamaktadır. 

1.3.10. Emrî (ö. 983/1575)  

Edirne’de doğan Emrî’nin hayatı hakkında sınırlı bilgi bulunmaktadır. Şairin Dîvân’ı 

ölümünden sonra tertip edilmiş olup oldukça geniş bir şiir külliyatına sahiptir (Saraç, 2014). 

Dîvân’ın tenkitli metni M. A. Yekta Saraç (1991) tarafından hazırlanmıştır. İncelenen 

Mecmû‘a’da iki gazeli bulunan Emrî’nin bir gazeli dîvânında yer almamaktadır. 

1.3.11. Faḥrî (ö. 946/1539/40)  

Asıl adı Fahreddin Mehmed olan Faḥrî, Trabzon’da doğmuş ve Ece-zâdeler ailesine 

mensuptur (Köksal, 2013). Şairin şiirleri daha çok nazire mecmû‘a’larında yer almaktadır. 

İncelenen Mecmû‘a’da Faḥrî mahlaslı bir gazel mevcuttur fakat taranan şiir mecmû‘alarında 

yer almamaktadır. 

1.3.12. Fażlî (ö.971/ 1564)  

Asıl adı Mehmed olan Fazlî’nin İstanbul’da doğduğu ve devlet görevlerinde 

bulunduğu bilinmektedir (Zavotçu, 2020). Dîvân’ı Mustafa Özkat (2005) tarafından Kara 

Fazli Dîvân’ı olarak yayımlanmıştır. İncelenen Mecmû‘a’da bir murabbası ve bir müseddesi 

bulunmaktadır. Dîvânda murabbası yer almamaktadır. 
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1.3.13. Ferrûḫî (XVI.yy.)  

XVI. yüzyılda aynı mahlası kullanan birden fazla şair bulunmaktadır. İncelenen 

Mecmû‘a’da Ferrûhî mahlasıyla bir gazel yer almakta, ancak bu şiire tezkirelerde veya nazire 

mecmû‘alarında rastlanmamaktadır. 

1.3.14. Fevrî (ö.978/1571)  

Fevrî, Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazmış ve hızlı şiir söyleme yeteneğiyle 

tanınmıştır (Kalpaklı, 2014). Dîvân’ı üzerine Mehmet Kalpaklı (1991) doktora çalışması 

yapmıştır. İncelenen Mecmû‘a’da yer alan bir müseddes ve bir müsemmen başka kaynaklarda 

bulunmadığı tespit edilmiştir. 

1.3.15. Firâḳî  

İncelenen Mecmû‘a’da “Firākī” mahlaslı şaire ait bir murabba ve bir muhammes yer 

almaktadır. Fakat XVI. Yüzyılda yaşamış olan Fîrâkî hakkında yeterli bilgiye 

ulaşılamamıştır.  

1.3.16. Ḫayretî (ö.941/1535)  

Kaynaklarda ismi Mehmed Şah, Mehmed Çelebi ve Baba Hayretî olarak geçer. 

Tezkirecilerin deyişiyle “şairlerin kaynağı” olarak zikredilen Vardar yenicesinde doğmuştur. 

Hayatı hakkında kaynaklarda verilen bilgiler oldukça sınırlıdır. Ünlü Mevlevi şeyhi Yusuf-ı 

Sîneçâk’ın kardeşi olan Hayretî, mutasavvıf bir şair olarak bilinmektedir (Durmuş, 2014). 

Dîvânı üzerine Mustafa Tatçı (1986), Mehmet Sarı (1986), Mehmet Temizhan (1986), Ahmet 

Arı (1987), Nihat Toprak (1986), Hikmet Ferudun Güven (1988) çalışmalar yapmıştır. Son 

olarak Ferhat Musluoğlu (2021) tarafından tenkitli metni yayımlanmıştır. Hayretî’nin bu 

dîvanda da yer alan on üç gazeli ve üç murabbası incelenen Mecmû‘a’da da yer almaktadır.  

1.3.17. Hilâlî (XVI.yy.)  

XVI. yüzyılda aynı mahlası kullanan birden fazla şair bulunduğu bilinmektedir. 

Bunlar arasında Çağatay sahasında yetişen Hilâlî ile Osmanlı sahasında eser veren iki farklı 

Hilâlî dikkat çekmektedir. Bu durum, şiirlerin aidiyetini belirlemeyi güçleştirmektedir 

(Yağmur, 1998, s. 6). Bahri Yağmur (1998), Hilâlî’ye ait şiirlerin büyük ölçüde 

mecmû‘alarda yer aldığını ve müstakil bir Dîvânının bulunmadığını belirtmektedir. İncelenen 
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Mecmû‘a’da yer alan “Hilâlî” mahlaslı iki gazel bulunmaktadır fakat basılı dîvânında yer 

almamaktadır. 

1.3.18. Ḥüsâmî (XV-XVI.yy.)  

XV ve XVI. yüzyıllarda Hüsâmî mahlasıyla şiir yazan birden fazla şair 

bulunmaktadır. İncelenen Mecmû‘a’da bu mahlasa ait bir murabba yer almakta, ancak söz 

konusu şiire tezkireler ve diğer kaynaklarda rastlanmamaktadır. 

1.3.19. İsḥaḳ Çelebî (ö.944/1538)  

Üsküp doğumlu olan İshak Çelebî, Osmanlı Rumelisi’nin önemli kültür 

merkezlerinden birinde yetişmiş ve dönemin dikkat çeken şairlerinden biri olmuştur 

(Durmuş, 2014). Dîvân’ı Mehmed Çavuşoğlu ve Ali Tanyeri (1990) tarafından yayımlanmış, 

ayrıca üzerine lisansüstü çalışmalar yapılmıştır (Durmuş, 2022). İncelenen Mecmû‘a’da 

dîvânında da yer alan sekiz gazeli bulunmaktadır. 

1.3.20. Kâtibî (XV.-XVI.yy.)  

Bu dönemde Kâtibî mahlasıyla şiir yazan iki şair bulunduğu bilinmekle birlikte, bu 

şairlere ait müstakil bir Dîvân tespit edilememiştir. Şiirlerine daha çok nazire mecmû‘alarında 

rastlanmaktadır. Bu mahlasa ait Pervâne Bey mecmû‘asında 31 ve Edirneli 

Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 42 adet şiir bulunmaktadır. İncelenen Mecmû‘a’da bu 

mahlasla bir gazel mevcuttur fakat taradığımız kaynaklarda tespit edilememiştir. 

1.3.21. Ḳadrî (971/1563)  

Şirvanlı olduğu bilinen Kadrî, İstanbul’da bulunduktan sonra Halep’e yerleşmiştir. 

Hakkında bilgi veren tek kaynak olan Gülşen-i Şu‘arâ’da ölüm tarihi belirtilmemekle birlikte 

971/1563 yılında hayatta olduğu anlaşılmaktadır (Kaplan, 2020). İncelenen Mecmû‘a’da 

naziresi yer almaktadır. Bu nazire iki ayrı sayfada tekrar etmektedir. İlk olarak 13a’da 

bulunan nazire ilk iki bentinin eksik olduğu görülmektedir aynı nazire 43b’de tam olarak 

neşredilmiştir. Mustafa Erdoğan’ın, (2000) “Zamâne Şiirleri Yahut Nazîre Muhammesler” 

adlı makalesinde Kadrî’nin naziresi yer almaktadır. 

1.3.22. Sarıca Kemâl (XV.yy.)  

Fâtih Sultan Mehmed dönemi şairlerinden olan Sarıca Kemâl, Sarı Kemâl, Sarıca 
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Kemâl ve Kemâl-i Zerd lakaplarıyla ünlenmiştir.  Sarıca Kemâl’in Belâgat-nâme ve Türkçe 

Dîvânçe adlı iki eseri bulunmaktadır (Kesik, 2013). İncelenen Mecmû‘a’da Türkçe 

Dîvânçe’de de yer alan dört gazeli bulunmaktadır. 

1.3.23. Ḳudsî  

Bu mahlası kullanan birden fazla şair olduğu bilinmektedir. Ancak bu şairlere ait 

müstakil bir Dîvân tespit edilememiştir. İncelenen Mecmû‘a’da yer alan bir gazelin diğer 

kaynaklarda bulunmadığı görülmektedir. 

1.3.24. Lâmiʿî Çelebî (878/1472)  

Asıl adı Mahmud olan Lâmiʿî Çelebî, XV. yüzyıl sonu ile XVI. yüzyıl başlarında 

yaşamış önemli bir mutasavvıf ve şairdir (Burmaoğlu, 1903). Dîvân’ı üzerine çeşitli 

akademik çalışmalar yapılmıştır. Lamiʿi dîvânı’nı tenkidli metin olarak Hamit Bilen 

Burmaoğlu (1903) doktora tezi olarak çalışmıştır.  Sonraki yıllarda Cihat Ekiz (2019) “Lâmi'î 

Çelebi Dîvânından seçilen gazellerin şerhi” adında bir yüksek lisans tezi yazmıştır. İncelenen 

Mecmû‘a’da dîvânda da yer alan bir gazeli bulunmaktadır.  

1.3.25. Lâtîfî (d.896/1491-ö.990/1582)  

Kastamonu doğumlu olan Lâtîfî, hem şair hem de tezkire yazarı olarak tanınmaktadır. 

Mürettep bir Dîvân’ı olduğu bilinmekle birlikte bu eser günümüze ulaşmamıştır (Canım, 

2020). Ahmet Sevgi (1987) Lâtifi ve eserleri üzerine bir doktora tezi hazırlamıştır. İncelenen 

Mecmû‘a’da Lâtîfî mahlasıyla bir murabba yer almakta, ancak bu şiir mevcut kaynaklarda 

bulunmamaktadır. 

1.3.26. Meʾâlî (d. 895/1490- ö. 943/1535/36)  

II. Bayezid dönemi âlimlerinden birinin oğlu olan Meʾâlî’nin tek eseri Dîvân’ıdır 

(İsen, 2013). Şairin şiirleri nazire mecmû‘alarında da yer almaktadır. Hakan Taş (2015) 

Me'âlî Dîvânı'nı bir dizin ile birlikte yeniden yayımlamıştır. İncelenen Mecmû‘a’da “Meʾālī” 

mahlasıyla bir gazel mevcuttur fakat ulaşabildiğimiz kaynaklar içinde yer almamaktadır. 

1.3.27. Mecnûn (XV-XVI.yy.)  

İncelenen Mecmû‘a’da “Mecnūn” mahlasıyla bir gazel bulunmaktadır. XV. ve XVI. 

Yüzyıllara bakıldığında Mecnūn mahlaslı şaire dair yeterli bilgiye ulaşılamamıştır. 
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1.3.28. Mesîḥî (ö. 918/1512)  

Dîvân şiirinin gelişme döneminde önemli bir yere sahip olan Mesîḥî, rindâne ve 

âşıkâne tarzıyla tanınmaktadır (Mengi, 2020). Dîvân’ı üzerine çeşitli akademik çalışmalar 

yapılmıştır. Yasemin Akbudak'ın (2002) doktora tezinde Mesîhî Dîvânı'ının tahlili 

yapılmıştır. Ayrıca eserin farklı yönleriyle incelendiği beş yüksek lisans tezi mevcuttur 

(Batar, 2017; Doğan, 2018; Ekiz, 2019; Madan, 2019; Öge, 2001). Mine Mengi Mesîhî 

Dîvânını tenkidli metin olarak yayınlamıştır, incelenen Mecmû‘a’da dîvânında da yer alan on 

sekiz gazeli ve bir murabbası bulunmaktadır. 

1.3.29. Mihrī (ö.920/1514-15)  

Mihrî Hatun, Amasya’da yetişmiş önemli bir kadın Dîvân şairidir. Eğitimli bir 

çevrede yetişmiş ve güçlü bir edebî birikime sahip olmuştur (Arslan, 2014). Dîvân’ı üzerine 

çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Mihrî Hatun’un dîvânı, Mehmet Arslan (2007) tarafından 

yazma nüshalar esas alınarak hazırlanmış ve Mihrî Hâtun Dîvânı adıyla Amasya Valiliği 

Yayınları arasında yayımlanmıştır. Metin Hakverdioğlu’nun (2016), “Mihri Hatun’u 

Anlamak” adlı eseri ve “Mihri Hatun; Hayatı, Sanatı, Dîvânı” (2025) adlı eserleri mevcuttur. 

İncelenen Mecmû‘a’da Dîvânında da yer alan bir gazeli bulunmaktadır. 

1.3.30. Muḥibbî (d. 900/1494- ö. 974/1566)  

Kanûnî Sultan Süleyman’ın mahlası olan Muhibbî, Osmanlı padişahları arasında en 

güçlü şairlerden biri olarak kabul edilmektedir (Durmaz, 2013). Dîvân’ı üzerine kapsamlı 

çalışmalar yapılmıştır. Kemal Yavuz ve Orhan Yavuz (2016/2020) tarafından hazırlanan 

Muhibbî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin), yazma nüshaların tenkitli bir metin hâline 

getirilmiş baskısıdır. Merve Cin (2021), “Muhibbî Dîvânı (2000 – 2500. Gazeller) (bağlamlı 

dizin ve işlevsel sözlük)” isimli yüksek lisans tezi yayınlamıştır. İncelenen Mecmû‘a’da 

“Muḥibbī” mahlasıyla iki gazel mevcuttur. Bir tanesi dîvânda yer almamaktadır.  

1.3.31. Necâtî (XV.yy.)  

Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Necâtî Bey, XV. yüzyılın önemli şairlerinden 

biridir (Tarlan, 1992). Dîvân’ı üzerine çeşitli neşirler yapılmıştır. Necâti Bey Dîvânını Ali 

Nihat Tarlan (1963) neşrini ve Ozan Yılmaz (2015) tıpkıbasım olarak yayınlamıştır. 

İncelenen Mecmû‘a’da dîvânda da yer alan otuz iki gazeli bulunmaktadır. 
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1.3.32. Niẓâmî (d.839/1435-844/1440)  

Karamanlı Nizâmî olarak bilinen şair, nazire geleneğinde önemli bir yere sahiptir 

(Savran, 2020). Dîvân’ı üzerine akademik çalışmalar yapılmıştır. Karamanlı Nizâmî Dîvânını 

Haluk İpekten (2020) ilk tenkitli metnini yayınlamıştır Baysel Kersu’nun (1992) bir doktora 

tezi ve Rezzan Somunkıran’ın (1995) dîvân üzerine yaptığı bir yüksek lisans tezi mevcuttur. 

İncelenen Mecmû‘a’da dîvânında da yer alan iki gazeli bulunmaktadır. 

1.3.33. Niyâzî (XV.yy.)  

Niyâzî mahlasıyla şiir yazan birçok şair bulunmakta ve bunların biyografileri zaman 

zaman karıştırılmaktadır (Savran, 2014). İncelenen Mecmû‘a’da bu mahlasa ait bir murabba 

yer almakta olup diğer kaynaklarda bulunmamaktadır. 

1.3.34. Raḥîḳî (ö.953/1546-47)  

Rahîkî’nin şiirleri daha çok nazire mecmû‘alarında yer almakta olup toplam şiir sayısı 

sınırlıdır. İsmi kimi kaynaklarda Yûsuf, kimi kaynaklarda Sinân, kimilerinde Yûsuf Sinan 

olarak geçer. İstanbullu olduğu bilinir. (Köksal,2013) Ömer Zülfe’nin (2009) çalışmasında 

Rahîkî’nin toplam bilinen şiir sayısı: 23 olarak tespit edilmiştir. Bunlardan 8’i ortak 13’ü 

Pervâne Bey Mecmû‘ası’nda, 14’ü Mecmaʿu’n-Nezâ’ir’de yer almaktadır. Bir kasidesi iki de 

müfred beyiti vardır. Rahîkî’nin şiirleri hakkında bu zamana kadar yapılan en kapsamlı 

çalışma Prof. Dr. Ömer Zülfe’nin “Rahikî ve Şiirleri” adlı makalesidir. İncelenen 

Mecmû‘a’da Rahîkî’nin yedi gazeli bulunmaktadır. Bunlardan yalnızca bir tanesi, hem 

Mecmaʿu’n-Nezâ’ir’de hem de Pervâne Bey Mecmû‘ası’nda ortak olarak yer almaktadır. 

Kaynaklarda, Rahîkî mahlaslı başka bir şiire rastlanmamış olup diğer altı gazel, tarafımızca 

sunulan bildiride gün yüzüne çıkarılmıştır (Pişkin, 2025). 

1.3.35. Refiḳî (ö. 939/1533/34)  

Kaf-zâde Fâizî’ye göre Edirneli, diğer kaynaklara göre Amasyalı olduğu bilinir. Latîfî 

şairin Dîvân sahibi olduğunu kaydetmektedir. Özellikle terci‘-bend türündeki başarısıyla 

tanınan bir şairdir. Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 58, Pervâne Bey 

Mecmû‘ası’nda 48 adet şiiri bulunması, devrinde önde gelen isimlerden olduğunu bizlere 

gösterir. (Köksal, 2013) İncelenen Mecmû‘a’da “Refîkî” mahlasıyla bir gazel mevcuttur. 

Fakat ulaşabildiğimiz kaynaklarda rastlanmamıştır. 
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1.3.36. Revânî (ö.930/1523-24)  

Revânî’nin Edirne veya Vize doğumlu olduğu belirtilmektedir. Eserlerinden Dîvanı 

ve İşretnâme isimli mesnevisi olduğu bilinir (Avşar, 2017). Dîvânı üzerinde Samiye İnceoğlu 

(1961), “Revânî Dîvânı, Edisyon Kritik ve Transkripsiyonu” adlı bir mezuniyet çalışması ve 

Ziya Avşar (1992) “Revânî’nin Hayatı, Sanatı, Eserleri ve 50 Gazelinin Şerhi” isimli bir 

yüksek lisans tezi yapmıştır. İncelenen mecmû‘a’da dîvânında da yer alan dört gazeli yer 

almaktadır. 

1.3.37. Rızâyî (XVI.yy.)  

XVI. Yüzyılda yaşamış Rızâyî mahlaslı iki şair vardır. Rızâyî, Baba Çelebi’nin 

“Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmi’u’n-Nezâ’irinde dokuz, Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-

Nezâ’ir’inde 11 ve Pervâne Bey Mecmû‘ası’nda 13 adet şiiri yer almaktadır. İncelenen 

Mecmû‘a’da “Rıżāyī” mahlasıyla bir gazel mevcuttur fakat ulaşabildiğimiz kaynaklarda yer 

almamaktadır. 

1.3.38. Rumûzî (XVI.yy.)  

XVI. Yüzyılda yaşamış olan Rumūzi mahlasli iki şaire rastlanmıştır. Eserlerine dair 

yeterli bilgi mevcut değildir. İncelenen Mecmû‘a’da “Rumūzī” mahlasıyla bir gazeli 

bulunmaktadır. Fakat taranan nazire mecmû‘a’larında bu gazele rastlanmamıştır. 

1.3.39. Sa’yî (XV.yy.)  

Sa’yi hakkında bilgiler sınırlıdır. Tezkiretü’ş-şuara’da ismi geçmektedir. Asıl adı 

Mustafâ olarak bilinir. Latîfî’ye göre İstanbullu, diğer kaynaklara göre Prizrenlidir. Şairin 

Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 2, Pervâne Bey Mecmû'ası’nda 6 şiiri yer 

almaktadır. Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şuʿara’sında da adı zikredilmektedir. Günümüze 

kadar ulaşmış bir dîvânı mevcut değildir. (Köksal, 2013) İncelenen Mecmû‘a’da bir gazeli 

bulunmaktadır. Fakat kaynaklarda bu gazeline erişilmemiştir. 

1.3.40. Sâkî (XV.-XVI.yy.)  

XV. ve XVI. Yüzyılda Sâkî mahlasıyla şiir yazan birden fazla şair bulunmaktadır.  

Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 10, Pervâne Bey Mecmû'ası’nda 13 şiir Sâkî 

mahlasıyla yer almaktadır. İncelenen Mecmû‘a’da “Sâkî” mahlasıyla bir gazel mevcuttur. 
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Fakat incelenen kaynaklarda yer almamaktadır. 

1.3.41. Selîkî(XVI.yy.) 

Selîkî’nin XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı düşünülmektedir (Zülfe, 2009). Şiirleri 

mecmû‘alarda yer almaktadır. Ömer Zülfe (2006) şairin mecmû‘alardaki şiirlerini toplayarak 

yayımlamıştır. Birçok şiir mecmû‘asında şiirlerine rastlanan şairin Edirneli Nazmî’nin 

Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 33, Pervâne Bey Mecmû‘ası’nda 40 adet şiiri mevcuttur. İncelenen 

mecmû‘a’da üç gazeli mevcuttur. İki tanesi Zülfe’nin çalışmasında mevcut olup iki tanesi yer 

almamaktadır vardır. 

1.3.42. Senâî/Senâyî (XVI.yy.)  

Mahlası Senâî veya Senâyî, ismi de Mehmed olarak kaynaklarda yer alan şairin 

Kınalı-zade Hasan Çelebi’yle aynı dönemde yaşadığı bilinir (Selçuk, 2014). Canem Çatan’ın 

(2023) “Senâyî Dîvânı (İnceleme-Metin)” adlı bir yüksek lisans tezi mevcuttur fakat hangi 

dönemde yaşadığına dair net bir bilgi sunulmamış XVI. ve XVII. Yüzyıllar arasında olduğu 

belirtilmiştir. İncelenen Mecmû‘a’da “Senāī” mahlasıyla bir gazel mevcuttur fakat erişilen 

kaynaklarda gazel mevcut değildir. 

1.3.43. Ṣubḥî (XVI.yy.)  

Asıl ismi Mustafa olarak bilinmektedir. Babası Fatih tabiblerindendir. Subhî’nin XVI. 

yüzyılda kaleme alınan tanınmış nazire mecmularının üçünde de şiirleri yer almaktadır. 

Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmi’u’n-Nezâ’irinde 18, Pervâne Bey Mecmû‘ası’nda 23, Edirneli 

Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 36 adet şiiri yer almaktadır (Köksal, 2013). İncelenen 

Mecmû‘a’da bir naziresi bulunmaktadır fakat ulaşabildiğimiz kaynaklarda mevcut değildir. 

1.3.44. Sulṭān Muṣṭafa (d. 921/1515-ö. 960/1553)  

Kanûnî Sultan Süleyman’ın oğlu olan Şehzâde Mustafa, 921/1515 tarihinde 

Manisa’da doğmuştur.  Şehzâde Mustafa, edebiyatla ilgilenmiş ve şiirler kaleme almıştır Bazı 

gazellerinde adını, bazılarında ise Muhlisî mahlasını kullanmıştır. İkinci sancağı olan 

Amasya’da geniş bir edebî çevresi olduğu bilinir. Şikârî, Senâyî, Sürûrî Efendi, Kara Fazlî, 

Zârî ve Zamânî, Şehzâde Mustafa’nın yanında bulunan şairlerden bazılarıdır (Ördek, 2014). 

Zahide Efe (2020) “Sultan II. Mustafa için yazılan şiir mecmû‘ası” başlıklı bir çalışma 

yapmıştır. İncelenen Mecmû‘a’da “Sulṭān Muṣṭafā” başlıklı bir murabba bulunmaktadır. 
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Fakat ulaşabildiğimiz kaynaklarda bu murabbaya rastlanmamıştır. 

1.3.45. Ṣûfî (XV.-XVI.yy.)  

Ṣûfî hakkında biyografik bilgiler sınırlıdır. Şiirlerinin nazire mecmû‘alarında yer 

aldığı bilinmektedir (Kaplan, 2015). İncelenen Mecmû‘a’da bir gazeli bulunmaktadır. Fakat 

taranan mecmû‘alarda bu şiirine rastlanmamıştır. 

1.3.46. Şemʿî (Prizrenli Şemʿî) (ö.936/1529-30)  

Prizrenli olduğu bilinen Şemʿî, döneminde tanınmış bir şairdir (Karavelioğlu, 2014). 

Şem‘î’nin ölümü, Meşâirü’ş-Şuarâ, Tezkire-i Lâtifi ve Tezkire-i Şuarâ-yi Mevleviye’de 

ayrıntılarıyla anlatılmaktadır. Ayrıca Beyânî ve Şemseddin Sami de ölümünü kısaca 

anlatmışlardır. Bu, onun daha hayattayken şöhret kazanmış bir şair olduğunu gösterir 

(Karavelioğlu, 2014). Murat A. Karavelioğlu (2014) dîvânı üzerine çalışma yapmıştır. 

İncelenen Mecmû‘a’da dîvânında da yer alan bir gazeli mevcuttur. 

1.3.47. Ṭâliʿî (ö.925/1519)  

Tâli’î’nin asıl adı kimi kaynaklarda Mehmed kimi kaynaklarda ise Mahmud olarak 

geçmektedir. Câmi’u’n-Nezâ’ir’de 8, Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 29 

ve Pervâne Bey Mecmû’ası’nda 32 şiiri yer alır. Sedat Kardaş tarafından (2012) Tâliʿî’nin 

Dîvânı üzerine yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. İncelenen Mecmû‘a’da dîvânında da yer alan 

bir gazeli mevcuttur. 

1.3.48. ʿUbeydî  

Doğum tarihi hakkında net bir bilgiye erişilemeyen Ubeydî’nin Edirneli olduğu 

bilinmektedir. Ölümü hakkında Hasan Çelebi, Hac görevini yerine getirmek için Mekke’ ye 

gitmiş ve orada vefat ettiğini yazmıştır (Arslan, 2013). Mustafa Fırat Tümer (2009) ʿUbeydî 

“Dîvânı’nda Dînî ve Tasavvufî Unsurlar” adlı yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Bir diğer 

çalışma ise ʿUbeydi Dîvânını tenkitli metin olarak Ömer Arslan (2013) yüksek lisans tezi 

olarak yayınlamıştır. İncelenen Mecmû‘a’da dîvânında da yer alan bir murabbaʿsı 

bulunmaktadır. 

1.3.49. Uṣûlî (ö. 945/1538)  

Tasavvufî yönüyle tanınan Uṣûlî, Yenice-i Vardar’da doğmuştur Asıl adı Abdullah 
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olan şairin, bazı kaynaklara göre eğitimini tamamladıktan sonra ilmiye mesleğine yönelmek 

yerine tasavvuf yolunu tercih ettiği anlaşılmaktadır. Bu doğrultuda Mısır’a giderek Gülşenî 

tarikatının kurucusu İbrâhim Gülşenî’ye intisap etmiş, onun vefatına kadar (1534) şeyhinin 

yanında bulunmuştur. Gülşenî’nin vefatının ardından memleketine dönen Uṣûlî, hayatının 

geri kalan kısmını Gülşenîliği Rumeli’de yaymaya adamış, bu süreçte akıncı beyleriyle yakın 

ilişkiler kurarak onlara musâhiplik yapmıştır. Son olarak doğduğu şehir olan Yenice-i 

Vardar’da vefat etmiştir. Uṣûlî’nin başlıca eseri Dîvân’ıdır. Mustafa İsen (2000) tarafından 

hazırlanan tenkitli neşre göre bu eserde bir mi‘râciyye, üç münâcât, bir şehrengiz, dört kaside, 

on musammat, 147 gazel ve dört kıta yer almaktadır. Şairin Dîvân’ı üzerine ayrıca Ayşe 

Yaşar (1990) ve Fatma Atıcı (2007) tarafından yüksek lisans düzeyinde akademik çalışmalar 

gerçekleştirilmiştir. Bunların dışında Uṣûlî’nin Manzum Hadis Tercümesi ve Yenice 

Şehrengizi adlı eserleri de bulunmaktadır (Kaya, 2012). İncelenen Mecmû‘a’da dîvânında da 

yer alan iki gazeli ve bir muaşşeri mevcuttur. 

1.3.50. ʿUlvî (XV.-XVI.yy.)  

Ulvî mahlasıyla şiir yazan birden fazla şair bulunmaktadır. İncelenen Mecmû‘a’da 

“ʿUlvī” mahlasıyla bir gazel mevcuttur. Fakat taranan şiir mecmû‘alarında ve İsmail Çetin’in 

(1993) yayınladığı Derzi-zade Ulvi Dîvânı’nda bu gazele rastlanmamıştır. 

1.3.51. Vaṣfî (XVI.yy.)  

Vaṣfî, nazire mecmû‘alarında sıkça yer alan bir şairdir (Sevim, 1999). Yasemin Sevim 

(1999) “Vasfî Dîvânı’nın Tahlili” adlı yüksek lisans tezi hazırlamıştır. İncelenen Mecmû‘a’da 

başka kaynaklarda yer almayan bir gazeli mevcuttur. 

1.3.52. Viṣâlî (XVI.yy.)  

Asıl adı İsa olan Viṣâlî, XVI. yüzyılın dikkat çeken nazire şairlerinden biridir. Şairin 

edebî kişiliği özellikle nazire geleneği içerisindeki konumuyla öne çıkmaktadır. Nitekim 

yapılan son neşirlere göre Viṣâlî’nin Dîvân’ında yer alan 197 gazelin 83’ünün nazire olması, 

onun bu alandaki üretkenliğini açıkça ortaya koymaktadır. Aynı zamanda şairin en çok 

Ahmed Paşa’nın şiirlerini tanzir ettiği ve bu kapsamda 28 gazel kaleme aldığı tespit edilmiştir 

(Kesik, 2020). Bu durum, Viṣâlî’nin klasik Türk edebiyatı içerisinde hem nazire yazan hem 

de şiirleri tanzir edilen bir şair olarak çift yönlü bir etkileşim alanına sahip olduğunu 

göstermektedir. Pervâne Bey Mecmû‘ası (Gıynaş, 2017)’ndaki 3 zemin şiirine 41 nazire 
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yazılmıştır. Dîvânı’nın önemli bir bölümü Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, 

Y-0451’de kayıtlı Mecmûa’nın 1b-43a varakları içerisinde yer almaktadır (Kesik, 2021). 

İncelenen Mecmû‘a’da “Visālī” mahlasıyla bir gazel mevcuttur. Aydınlı Visâli Dîvanı da 

dâhil olmak üzere taranan kaynaklarda bu şiire rastlanmamıştır. 

1.3.53. Taşlıcalı Yaḥyâ (ö. 990/1582)  

Taşlıcalı Yahyâ, XVI. yüzyıl Osmanlı edebiyatının önde gelen şairlerinden biridir. 

Doğum tarihi ve yeri kesin olarak bilinmemekle birlikte, şairin kendi ifadelerinden hareketle 

Arnavut asıllı olduğu ve Dukagin ailesine mensup bulunduğu anlaşılmaktadır. Bu nedenle 

Dukaginzâde olarak da anılan Yahyâ, devşirme sistemiyle İstanbul’a getirilmiş ve Acemi 

Oğlanları Ocağı’nda yetiştirilmiştir (Kaya, 2013) Taşlıcalı Yahyâ, özellikle gazel ve mesnevî 

türlerinde verdiği eserlerle döneminde büyük bir şöhret kazanmış hem yaşadığı dönemde hem 

de sonrasında kaleme alınan tezkirelerde sanatı ve şahsiyeti övgüyle anılmıştır. Şairin en 

önemli eserleri arasında Dîvân’ı ve mesnevilerinden oluşan hamse yer almaktadır. Bunun 

yanı sıra Edirne ve İstanbul şehrengizleri de onun edebî üretiminin önemli parçalarıdır. 

Sümeyye İnce Sinan (2005) “Taşlıcalı Yahyâ Bey Divânı’ndaki Soyut Kavramlar” isimli 

yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Mehmed Çavuşoğlu (1977), Dîvân’ın mevcut on üç nüshanın 

altı nüsha üzerinden Yahyâ Dîvânı'nı yayıma hazırlamıştır. Eser üzerine daha sonra bazı 

mecmû‘alardan yeni eserler ekleyerek Esra Bozyiğit (2021) bir doktora çalışması 

yapmıştır.  İncelenen Mecmû‘a’da dîvânda da yer alan on iki gazeli bulunmaktadır.  

1.3.54. Zâtî (ö. 953/1546)  

XVI. yüzyılın en üretken ve etkili şairlerinden biri olan Zâtî, Balıkesir’de doğmuştur. 

Kaynaklarda şairin asıl adı konusunda farklı görüşler bulunmakta; Sehî ve Latîfî Bahşî, 

Kınalızâde İvaz, Âlî Mustafa Efendi ise Satı veya Satılmış isimlerini zikretmektedir. Ancak 

Uzunçarşılı, Âşık Çelebi’nin aktardığı bilgiyi esas alarak şairin asıl adının İvaz olduğunu 

kabul etmektedir. Doğum tarihi ise ebced hesabına göre 876/1471 olarak belirlenmektedir. 

Zâtî, özellikle rindâne üslubuyla tanınmakta ve şiirlerinde bu tavrı ön plana çıkarmaktadır. 

Döneminin hemen bütün tezkire yazarları tarafından övgüyle anılan şair, geniş bir edebî 

üretime sahiptir. Başlıca eserleri arasında Dîvân, Şemʿ u Pervâne, Letâif ve Edirne Şehrengizi 

bulunmaktadır. Bunun yanı sıra bazı kaynaklarda Ahmed ü Mahmûd, Ferruhnâme, Siyer-i 

Nebî, Mevlid ve Fâl-ı Kur’ân gibi eserler de ona atfedilmektedir (Coşkun, 2013) Zâtî Dîvânı 

üzerine yapılan çalışmalar oldukça kapsamlıdır. Ali Nihad Tarlan (1967–1970), eserin tenkitli 
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metnini iki cilt hâlinde yayımlamış; Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri (1987) üçüncü 

cildi hazırlamıştır. Bunun yanı sıra Orhan Kurtoğlu (1996), Zâtî’nin gazeller dışındaki şiirleri 

üzerine bir çalışma yapmış; Vildan Serdaroğlu (2006), Pervin Çapan (2008), İbrahim Sona 

(2022) ve Ayşegül Mine Yeşiloğlu (2010) gibi araştırmacılar da şairin Dîvân’ı üzerine çeşitli 

akademik incelemeler gerçekleştirmiştir. İncelenen Mecmû‘a’da Dîvân’ında da yer alan iki 

gazeli mevcuttur. 

Tablo 2. Şairlerin Tespit Edildikleri Sayfalar 

Mahlas Sayfa numaraları Mahlas Sayfa numaraları 

Aḥmed Paşa 6b,7a,17b, 43a Mihrī 26a 

Aḥmedī 12a Muḥibbī 23a, 25a 

 

Āhī 

 

23a, 26a, 30b, 47a 

 

Necātī 

7a, 7b, 8a, 26b, 27a, 27b, 

28a, 28b, 29a, 29b, 30a, 

30b, 31a, 31b, 36a, 43a, 

47b 

ʿAtā 13a Niẓāmī 37b, 45a 

ʿAzīzī 44a Niyāzī 42b 

Behiştī 8b, 13b Raḥīḳī 5b, 6a, 6b, 14b 

 

Cāmiʿī 

9a, 9b, 10a, 10b, 16a, 16b, 17a, 

17b, 19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 

22a, 22b, 38a, 38b, 39a, 39b, 40a, 

40b 

 

Refiḳī 

 

13b 

Cemālī 15a Revānī 9a, 19b, 25a 

Emrī 37b, 44b Rıżāyī 24a 

Faḥrī 25b Rumūzī 37a 

Fażlī 14a, 35b Saʿyī 44b 

Ferrūḫī 24a Sākī 8b 

Fevrī 35a, 42a Selīḳī 36b, 37a, 37b, 47b 

Firāḳī 42b, 43b Senāī 2b 

Ḫayretī 23a, 43a Ṣubḥī 28a 

Hilālī 36b Sulṭān Muṣṭafā 18b 

Ḥüsāmī 25b Ṣūfī 13b 

İsḥaḳ 24b, 25a, 37a, 45b, 46a, 46b Şemʿī 23b 

Kātibī 45a Ṭāliʿī 45b 

Ḳadrī 13a, 43b ʿUbeydī 26a 
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Kemāl 14a, 14b, 15a Uṣūlī 11a, 11b, 24b 

Ḳudsī 23b ʿUlvī 24b 

Lāmiʿī 8b ʿAmrī 46b 

Lātīfī 47a Vaṣfī 47a 

Meʾālī 24a Viṣālī 7a 

Mecnūn 13a Yaḥyā 1a, 1b, 2a, 2b, 5a, 38a 

Mesīḥī 31b, 32a, 32b, 33a, 33b, 34a, 34b Zāti 8a, 8b 

1.4.  Mecmû‘a’da Yer Alıp Dîvânlarda Bulunamayan Şiirler 

İncelediğimiz Mecmû‘a’da tespit edilen şiirler şairlerin dîvânlarında veya çalışılan 

tezlerde yer aldığı gibi başka kaynaklarda tespit edilemeyen şiirler de yer almaktadır. Tespit 

edilen şiirler ve yer aldıkları sayfa numaraları Tablo 3’te verilmiştir. 

Tablo 3. Mecmû‘a’da Yer Alıp Şairlerin Divanlarında Bulunmayan Şiirler 

Mahlas Nazım Şekli/Sayısı Sayfa numarası 

Ahmedî Müseddes/1 12a 

Azîzî Murabba/1 44a 

Behiştî Gazel/1 13b 

 

 

Câmi’î 

 

Gazel/47 

Kaside/1 

Terci-i bend/2 

 

9a, 9b, 10a, 10b, 16a, 16b, 17a, 

17b, 19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 

21b, 22a, 22b, 38a, 38b, 39a, 

39b, 40a, 

Cemâlî Gazel/2 15a 

Emrî Gazel/2 37b,44b 

Fahrî Gazel/1 25b 

Fazlî Murabba/1 14a 

Ferruhî Gazel/1 24a 

Fevrî Müsemmen/1 

Müseddes/1 

35a,42a 

Firâkî Murabba/1 

Muhammes/1 

42b, 43b 

Hilâlî Gazel/2 36b 

Hüsâmî Murabba/1 25b 
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Kâtîbî Gazel/1 45a 

Kudsî Gazel/1 23b 

Latifi Murabba/1 47a 

Me’âlî Gazel/1 24a 

Mecnun Gazel/1 13a 

Muhibbî Gazel/1 25a 

Niyâzî Murabba/1 42b 

Rahîkî Gazel/6 5b, 6a, 6b, 14b 

Refîkî Gazel/1 13b 

Rızâyî Gazel/1 24a 

Rûmûzî Gazel/1 37a 

Sâ’yî Gazel/1 44b 

Sâkî Gazel/1 8b 

Selîkî Gazel/2 37a,37b 

Senâî Gazel/1 2b 

Subhî Nazire/1 28a 

Sultan Mustafâ Murabba/1 18b 

Sûfî Gazel/1 13b 

Ulvî Gazel/1 24b 

Visâlî Gazel/1 7a 

1.5.  Mecmû‘a’da Yer Alan Vezinler  

Aruz vezni, Klasik Türk şiirinde şiirin ritim ve ahengini kuran temel unsurların 

başında gelir. Çapan (2008, s.64), “vezin olmadan, klasik bir metni tam olarak hissedebilme 

şansına sahip olamayız. Çünkü şiirin nerelerden bölümleneceği, bize karşımızdaki metinde 

belirtilmemiştir. Aruzu, sadece bir ahenk unsuru olarak görmemeli, aynı zamanda şiiri doğru 

okuma ve anlama unsuru olarak da kabul etmeliyiz” diyerek aruz vezninin ne kadar önemli 

olduğunu vurgulamıştır. Mecmû‘a’da yer alan şiirler aruz vezni ile kaleme alınmış olup en 

fazla kullanılan kalıbın “Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün” olduğu tespit edilmiştir. Tespit 

edilen vezinlerin kullanım sıklıkları Tablo 4’te verilmiştir. 
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Tablo 4. Mecmû‘a’da Tespit Edilen Şiirlerin Vezinlere Göre Dağılımı 

Vezin Sayı 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 136 

Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün 31 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 28 

Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün 27 

Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün 26 

Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün 21 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 10 

Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün 6 

Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün 5 

Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün 4 

Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 2 

Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün 2 

Fāʿilātün/Mefāʿīlün/Feʿilün 1 

Müfteʿilün/Müfteʿilün/Fāʿilün 1 

Mefʿūlü/Fāʿilātün/ Mefʿūlü/Fāʿilün 1 

Mefʿūlü/Mefāʿīlün/Mefʿūlü/Mefāʿīlün 1 

Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/ Feʿilün 1 

Mefāʿīlün/Mefāʿīlün 1 

Toplam 304 

1.6.  Mecmû‘a’da Şiirlerin Başlıklandırılması 

Mecmû‘a’da şiirlere çoğunlukla isim verildiği ve başlıkların kırmızı mürekkeple 

yazıldığı görülmektedir. Bu konuda bir düzen takip eden mürettip, başlıklarda çoğunlukla 

şairin adı ve şiirin nazım şeklini kullanmıştır. Örneğin Necâtî Bey’e ait bir gazele “Gazel-i 

Necâtî” şeklinde isim vererek hem şair hem de nazım şeklinin başlıkta kullanıldığı 

görülmektedir. Aynı şairin aynı nazım şekli ile devam eden şiirlerinde ise “velehû”, “velehû 

eyzan” başlıklarının tercih edildiği görülmüş olup 13 şiirde şairin isminin devamında Farsça 

“buyurur, söyler” manasında “fermâyed” ifadesi ile başlıklandırılması dikkat çekmektedir. 

Çoğu nazım şeklinde şairin ismini başlıkta görsek de müfredlerde şair ismi başlıkta yer 

almamakta olup sadece “müfred” yazılmıştır. 
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1.7.  Çalışmanın Hazırlanmasında Takip Edilen Yöntem 

Çalışmanın birinci bölümünde mecmû‘alar hakkında genel bilgiler verilmiş, bu türün 

Klasik Türk edebiyatı içerisindeki yeri ve önemi üzerinde durulmuştur. Devamında 

incelediğimiz Mecmû‘a hakkında tespitler yer almaktadır İkinci bölümde transkripsiyonlu 

metni verilmiştir. Üçüncü bölümde ise incelemeye konu olan Mecmû‘a muhtevası ve tertip 

özellikleri değerlendirilerek MESTAP sistemine göre ayrıntılı biçimde tasnif edilmiştir. 

Metnin kuruluşunda yazma eserdeki sıra esas alınmış; şiirlerin beyit ve tertip 

düzenine müdahale edilmemiştir. Şiir başlıkları ile şair mahlasları koyu biçimde 

gösterilmiştir. Şiirlerin vezinleri başlıkların hemen altında parantez içinde ve italik olarak 

verilmiştir. Anlam ve vezin gereği yapılan metin tamirleri köşeli parantez [ ] içinde 

gösterilmiş; vezin bakımından fazlalık olduğu düşünülen unsurlar < > işaretiyle belirtilmiştir. 

Okunamayan kelimeler (…) ile ifade edilmiştir. 

Metnin transkripsiyonunda yazım birliğini sağlamak amacıyla farklı şekillerde 

yazılabilen kelimelerde tek bir imla tercih edilmiş; Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında 

genel kabul görmüş transkripsiyon esasları dikkate alınmıştır. Mürettibin bazı kelimelerde 

harf kullanımında tutarsız davrandığı görülmüş; bu durumlarda kelimelerin doğru şekilleri 

esas alınmıştır. Ayrıca mürettip, tamlama “ى”lerini yazıda çoğunlukla göstermiş; “ki” 

bağlacını yazarken “ه” yerine “ى” harfini kullanmıştır. Metnin yazımında kullanılan 

transkripsiyon sistemi Tablo 5’te gösterilmiştir. 

Tablo 5. Çalışmanın Hazırlanmasında Kullanılan Transkripsiyon Sistemi 

Küçük Harf Büyük Harf Simge 

ʾ ʾ ء 

ā Ā آ 

ç Ç چ 

s S ث 

ḥ Ḥ ح 

ḫ Ḫ خ 

z Z ذ 

ṣ Ṣ ص 

ż Ż ض 

ṭ Ṭ ط 

ẓ Ẓ ظ 
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ʿ ʿ ع 

ġ ġ غ 

ḳ Ḳ ق 

ñ Ñ ك 

ū Ū و 

y,ī Y. Ī ى 

 

MESTAP tablosu hazırlanırken sistematik bir tasnif yöntemi izlenmiştir. Buna göre 

Mecmû‘a’da yer alan manzum ürünler, her satırda bir şiir gösterilecek şekilde tabloya 

aktarılmıştır. Tablo, her bir şiire ilişkin temel bibliyografik ve metinsel bilgileri ihtiva eden 

sekiz sütundan oluşmaktadır. Birinci sütunda şiirin bulunduğu sayfa/varak numarası, ikinci 

sütunda şairin mahlası, üçüncü sütunda matla beyti (bendi), dördüncü sütunda makta beyti 

veya bendi, beşinci sütunda nazım şekli/birimi, altıncı sütunda nazım türü, yedinci sütunda 

vezin bilgisi ve sekizinci sütunda ise şiir ve şaire dair açıklayıcı notlar yer almaktadır. Bu son 

sütunda, şiire veya şaire ilişkin özel durumlar ile belirtilmiştir. 

İncelenen Mecmû‘a’da mensur kısımlara rastlanmadığından, MESTAP tablosu 

yalnızca manzum metinler esas alınarak oluşturulmuştur. Çalışmanın üçüncü bölümünde ise 

Mecmû‘a’nın transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. Ayrıca derkenarlarda bulunan şiirler, 

sayfa düzeni ve metin bütünlüğünün bozulmaması amacıyla ana metin akışı içerisinde değil, 

metnin sonunda gösterilmiştir. 

1.8.  Mürettib Hakkında Düşünceler 

Mecmû‘a’nın mürettibi hakkında doğrudan bilgi veren herhangi bir kayda 

ulaşılamamıştır. Bununla birlikte eserde yer alan şiirlerin konu, nazım şekli ve şair kadrosu 

bakımından çeşitliliği, mürettibin edebî zevkine dair bazı değerlendirmeler yapmayı mümkün 

kılmaktadır. Mecmû‘ada aşk temalı gazellerin belirgin bir yer tuttuğu görülmekle birlikte, 

padişahlara sunulmuş medhiye, mersiye ve farklı nazım şekilleriyle kaleme alınmış 

manzumeler de yer almaktadır. Bu durum, mürettibin belirli bir tür ya da konuyla sınırlı 

kalmadığını göstermektedir. Metinler arasında yapılan karşılaştırmalarda tespit edilen nüsha 

farklılıkları, şiirlerin doğrudan yazılı bir kaynaktan aktarılmadığı, aksine sözlü dolaşım 

yoluyla derlenmiş olabileceği ihtimalini düşündürmektedir. Bu bağlamda, mürettibin şiirleri 

duyduğu şekliyle kaydetmiş olabileceği değerlendirmesi yapılabilir. Mecmû‘ada toplam 54 

farklı şaire ait şiirin bulunması, eserin zengin bir içerik sunduğunu ortaya koymaktadır. 
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Şairler arasında özellikle Câmî’î ve Taşlıcalı Yahyâ’ya ait şiirlerin sayıca öne çıkması, 

mürettibin bu şairlere özel bir ilgi duyduğunu ya da söz konusu şairlerin şiirlerinin dönem 

içerisinde daha yaygın bir dolaşıma sahip olduğunu göstermektedir. Sonuç olarak, 

Mecmû‘a’nın farklı şair ve türleri bir araya getiren yapısı, mürettibin şiirle yakından ilgili bir 

çevrede bulunduğunu ve dönemin edebî birikimini yansıtan kapsamlı bir derleme oluşturma 

eğiliminde olduğunu söylemek mümkündür. 



 

II. BÖLÜM 

2. Y 0820 NUMARALI MECMÛA’NIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

[1a] 

Ġazel-i Yaḥyā 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün) 

“Derdā ki aldı ayaġumı Sāḳī ecel 

Gel ey ṭabībim ayrılacak demler oldı gel 

 

Ḳaṣr-ı memātuma ṣanasın nerdibāndur 

Sīnem kemiklerine naẓar eyle fi’l-mesel 

 

Bayrām güni seyre çıḳup gelsen1 ey nigār 

Gülşende her nihāl üzre vermez ṣabāya el 

 

Deryā ḥarāmi gibi ṣoya serv-i nāzumı2 

Çekdi kenāra ḳoçd[ı] miyānın güzel güzel 

 

Dünyā metāʿ-ı ʿayn-ı ziyāndur ne fāyide  

Yaḥyā alur göziyle aña baḳma gel”3 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün) 

“Her kim ki gördi nāzile ol serv dalını  

Cān gülşeninde dikdi maḥabbet nihālini 

 

Ferhād ser-güzeştini benden suʾāl idüñ  

Bī-çārenüñ bilür yine bī-çāre ḥālini 

 

Ey māh-çehre ʿālemi dīvāne eyledüñ 

                                                      
 
1 gelsen: gitsen, Y.D. 
2 serv-i nāzımı: serv-ḳaddümü, Y.D. 
3 (Çavuşoğlu, 2023, s.366)  
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Gösterme bāri kimseye ḳaşuñ hilālini  

 

Cānum o dem yirine gelür ey Mesīḥ-leb 

Gelseñ mezārum üstine ṣalını ṣalını 

 

Eşk-i revānumıla ile aña vireyin cevāb 

Her kim iderse fenn-i belānuñ suʾālini 

 

Beytüm gibi yaḳasını çāk itsün işiden 

Muṭrib terāne baġla bu ḳavlüñ maḳālini 

 

Cānlar virürdi olmaga Yaḥyā ḳuluñ şehā 

Eglence ḳılmasaydı viṣālüñ ḫayālini”4 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün) 

“Dīzār Ḥaḳḳı görmege ten müsteḥaḳ degül5 

Görüp işiden anı bu göz bu ḳulaḳ degül 

 

Dīvāne gibi kendüyi bilmezlere uyup 

Gitme yabāña Kaʿbe-i maḳṣūd ıraḳ degül 

 

Ẓāhirde ḳalma bāṭınile āşinālıḳ it 

Ẕikr eyleyen İlāhī çü dildür ṭutaḳ degül6 

 

Gel gel kitāb-ı vaḥdeti eyle muṭālaʿa 

Anuñ içinde iki cihān bir varaḳ degül 

 

[1b] 

Bir ten mi var ki ʿaşḳ ile ḳurbānuñ olmaya 

Bir cān mı var ki rūz-ı viṣāle adaḳ degül 
                                                      
 
4 (Çavuşoğlu, 2023, s.483)  
5 dīzār Ḥaḳḳı görmeġe ten müsteḥaḳ degül: ten gözi Ḥaḳḳı görmeġe hergiz eḥaḳ degül, Y.D. 
6 Mürettip mısraları ters yazmıştır ve bunu işaretle belirtmiştir, işarete uygun yazılmıştır. 
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Yaḥyā kimüñ ki göñli ide mā-hevāya7 meyl 

Daʿvā-yı ʿaşḳ iderse eger söz Ḥaḳ degül”8 

 

Velehū  

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Nʾola ben kurd seversem ḳanı anuñ gibi yār  

Seveni öldürür ol ḳoyun ala gözl[ü] nigār 

 

Hey meded ḳurda sözüm var yine Yaʿḳūb gibi 

Bu göñül Yūsufını eyleyeyin istifsār9 

 

At Meydānına gelmez yüzini göremezüz 

ʿAcebā ḳurduñ çarşuda ne işi var10 

 

Biz ḳurduñ ʿāşıḳıyuz biz ḳapunuñ ḳullarıyuz 

Bizi ol şāha ne lāzım geçe her dem aġyār 

 

Ne mübārek sefer olur bu sefer ey Yaḥyā11 

Gözüme ḥālet-i nezʿde görense o nigār12”13 

 

Velehū  

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün) 

“ʿAşḳ ehliyüz yoġ olsa ne var14 cümle varumuz 

Bād-ı maḥabbetile taġıldı ġubārumuz 

 

Dīdār-ı yāra akdı revān ṣu gibi göñül 

Rāh-ı fenāda ḳalmadı hergīz ḳarārumuz 

                                                      
 
7 māhevāya: māsiva, Y.D. 
8 (Çavuşoğlu, 2023, s.364) 
9 Bu göñül Yūsufını eyleyeyin istifsar: Göñlümüñ Yūsufını eyleyeyin istifsar, Y.D. 
10 ʿAceba ḳurduñ çarşuda ne işi var: ʿAceb olmaya ki o ḳurduñ ovada ne işi var, Y.D. 
11 Yaḥyā: Yaḥyānuñ, D. 
12 Gözüme ḥālet-i nezʿde görünse o nigār: Cān virürken görineydi gözine ol dildār, Y.D. 
13 (Çavuşoğlu, 2023, s.276)  
14 ne var:n’ola, Y.D. 
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Yollarda ḳalur atı izi gibi gözlerüm 

Geçse15 semend-i nāzile ol şehsüvārumuz16 

 

Āyīne-i ruḫında17 degül zülfle ʿaraḳ 

ʿAks iderdi18 anda dūd-ı dil-i pür-şīrārumuz 

 

Yaḥyā helāk iderse eger tīġ19-i ġamzesi 

Derd ehline nişān ola seng-i mezārumuz”20 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Bülbül-i bāġ-ı belāġatdur zebānı Aḥmedüñ  

Şems içinde mīmdür gūyā dehānı Aḥmedüñ  

 

Bu göñüller taḫtınuñ sulṭān[ı] olsa yiridür 

ʿArş-ı ʿālī üzredür zīrā mekānı Aḥmedüñ  

 

Göñül alçaklıġın idüp ʿāşıḳa virür selām 

Sidreden aʿlā iken serv-i revānı Aḥmedüñ  

 

Ḥüsn ü ḫulḳile aña cūd u seḫādur Çār Yār 

Gör nice ʿālī durur ʿālemdā şānı Aḥmedüñ  

 

[2a] 

Minnet ol Allah[a]21 ey Yaḥyā kemāl-i luṭfile 

Dostlugına yaratmışdur cihānı Aḥmedüñ”22 

                                                      
 
15 geçse:gitse, Y.D. 
16 Mehmed Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Taşlıcalı Yahyâ Bey Dîvânı’nda bu beyit 146 numaralı başka bir 
gazelde yazılıdır. 
17 Mürettip ruḫ kelimesinde uzun “u” kullanmıştır. 
18 iderdi:urdu, Y.D. 
19 tīġ:tīr, Y.D. 
20 (Çavuşoğlu, 2023, s.338)  
21 Allah[a]: Mennāna, Y.D. 
22 (Çavuşoğlu, 2023, s.350)  
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Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Cān virürken ḫançerüñden ṣun baña bir pāre ṣu  

Ḥālet-i nezʿ üzre ġāyet ḫˇoş gelür bīmāra ṣu  

 

Ḥasret-i dīzāruñile aġlamaḳdan rūz u şeb 

Gözüme ʿayn-ı ḥayātuñ23 indi cānā ḳara ṣu 

 

Geçse peykānuñ göñülden arturur efġānumı 

Nāle vü feryād24 ider ṭoḳındıġınca nāra ṣu  

 

Ṣuya ḳonmış aḳ gül ṣanur gören anı hemān  

Girüben deryāya ger gelse miyānı yāra ṣu25 

 

Ẕerre-veş ʿaḳluñ perīşān itme ṣunʿ-ı Ḥaḳḳa baḳ 

Gün gibi mirʾāt-ı26 ʿibretdür uluʾl-ebṣāra ṣu 

 

Ḫayme vü ṣaḫrgāh şāhı bir örümcek aġıdır  

Gevherī tācı muraṣṣaʿ didigüñ bir pāre ṣu27 

 

Ṣafḥa-i eşʿāra altunlu cedveller gerek28  

Aḳsa ey Yaḥyā virür zīnet çü her gülzāra ṣu”29  

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Aġyārdan görüp yine ḫālī cihānı ben 

Pehlūya çekdüm ol ṣanem-i mihribānı ben 

                                                      
 
23 gözüme ʿayn-ı ḥayatuñ: ʿAynına Āb-ı Ḥayātun, Y.D. 
24 nāle vü feryād: Nāleler peyda, Y.D. 
25 Mehmed Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Taşlıcalı Yahyâ Bey Dîvânı’nda bu beyit yoktur. 
26 mirʾāt-ı:mirşād-ı, Y.D. 
27 Mehmed Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Taşlıcalı Yahyâ Bey Dîvânı’nda bu beyit yoktur. 
28 safḥa-i eşʿāra altunlu cedveller gerek: lāciverdi cedvel eyle ṣafha-i dḭvānuna, Y.D. 
29 (Çavuşoğlu, 2023, s.420)  
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Ebrūsı gibi egri ḫayāl itmeñüz baña30 

Toġruluġıla sevdüm o serv-i revānı ben 

 

İrdüm hümā-yı himmetile āsitānına 31 

Yapdum felekler üzre yine āşiyān ben32 

 

Ne nāzüklik ile öpmişidüm düşde leblerin33 

Ḫavfile cānum aġzuma geldi uyanuban34 

 

Yaḥyā nigārsuz neme yarar benüm cihān  

Bir daḫı görsem iki olur bu cihānı ben”35 

 

Velehū 

(Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün) 

Teraḥḥum eylemez dil-ber meded senden meded senden 

Eserki ḥālimi kāfir meded senden meded senden 

 

Düşerdi gerdenim bende göñül oldı aña bende 

Didüm rāzı36 ḳılup ben de meded senden meded senden 

 

Gelür ʿaşḳ içre çoḳ demler gözümden aḳardı ṣular 

Vaṭan ḳıldı dili ġamlar meded senden meded senden 

 

[2b] 

Göyündürdi beni ġayret kimesne eylemez şefḳat 

Ne müşkil-kārimiş ḳırḳda meded senden meded senden 

 

                                                      
 
30 baña: beni, Y.D. 
31 āsitānına: āsitanma, Y.D. 
32 Mehmed Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Taşlıcalı Yahyâ Bey Dîvânı’nda 4. beyittir. 
33 Mısra vezne uymamaktadır. 
34 Mehmed Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Taşlıcalı Yahyâ Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
35 (Çavuşoğlu, 2023, s.392)  
36 Mürettip “z” harfiyle yazmıştır. 
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Ġazel-i Senāi 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Sālimi feryādıla ṭutdı fiġānı bülbülüñ 

Ẓāhir oldı nāleden rāzı nihānı bülbülüñ 

 

Gülşen içre her gice gül hasretinden ṣubḥa dek 

Meşʿal itdi yer yer āh[ı] āsumānı bülbülüñ37 

 

Gül niçe ḥayrān olup ġonce tebessüm itmesün 

Ġonceler üstünde ditrer görse cānı bülbülüñ  

 

Ġonceler aġzına dil uzatdıġuçün nāle-veş 

Oldı şīrin ter-maḳāl içre ziyānı bülbülüñ  

 

Gülşen içre kerem olup medḥ oḳuduḳça ġonceye 

Yolunup feryād ider ṭurmaz dehānı bülbülüñ 

 

Sakınasuñ dāmenüñ ey gül sakına senden ḫārdan38  

Yoḫsa bir ḳoḳmaġıla olmaz ziyanı bülbülüñ 

 

Ġonceler sevmekde māhir oldıġıçün dāima 

Gülsitān içinde oldı āşiyānı bülbülüñ 

 

Yılda bir kez derd-i ḥasretden ḳamu ʿāşıḳlara 

Āh-u zār u nāle oldı armāganı bülbülüñ 

 

Ey ṣabā yār dolaşup pejmürde itme gülleri 

Gülşeni vuṣlatda az olup zamanı bülbülüñ 

 

Aġlariseñ bülbül-i şeydā içün aġla kim 

Cevr-i ḫārile ḳurudı tende cānı bülbülüñ 

                                                      
 
37 Mısra vezne uymamaktadır. 
38 Mısra vezne uymamaktadır. 
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Ey Senāyī gülşen-i ʿālemde gül çoḳdur velī 

Tāze bir ter ġoncedur şāhı cihānı bülbülüñ 

 

Ġazel-i Yaḥyā 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Sāde pehlūya dirīġā ol ṣanem ḳāyil degül 

Kimsenüñ maḳsūdı yanında anuñ ḥāṣıl degül 

 

ʿĀlem-i fānīde refʿ itdi ḥicābum ʿaşḳ-ı dost 

Gözüme göñlüm gibi kevn ü mekān māyil39 degül 

 

Bilmedi keyfiyyet-i esrārını ʿāşıḳlaruñ  

Cām-ı ʿaşḳile şu kim ser-mest ü lā-yaʿḳil degül 

 

Dād-ı40 ḥayretde ey Leylī-ṣıfat her rūz [u] şeb 

Ḥālet-i ʿaşḳile Mecnūn olmayan ʿāḳil degül”41 

[3a] 

[Rubâiyyât] 

1 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Sevdiġümi ʿarż iderim heç baña virmez cevāb 

Ayrılıḳda ben gedānuñ ciġeri oldı kebāb 

Dimez iseñ ol mehin evṣāfını baña eger  

Tutdıġıñ cānuñ adını bilüriben āfitāb 

 

2 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Şehr içinde sevdiġim ben bendenüñ bir ḳızdır  

Aġırı altunıla ṭartarisen ucızdır 

Vaṣlına irmek içün sen zār zār aġlayuben 
                                                      
 
39  māyil: ḥāyil, Y.D. 
40 dād-ı: vādḭ-i, Y.D. 
41 (Çavuşoğlu, 2023, s.364)  
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Yoluna cānlar virüp tutdıcaġuñ balḳızdır 

 

3 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Lebleri mül dişleri dürr meh-cebīn 

Bu fenā dünyāda birdir ol hemīn 

Cān u dilden isteyuben tutduġuñ 

Bu arada ādıdurur yāsemīn 

 

4 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Sevdiġüñ senüñ güzel cinsī midür 

Cinnī midir ol perī insī midür 

Gice gündüz dāʾima arayuben 

Tutduġuñ yoḫsa senüñ şemsī midür 

 

5 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Gice vü gündüz demādem aġlarım ben zār zār 

ʿAşḳ baḥrine düşüben bulmadım hiç ben kenār 

Ger ṣorarsan ben gedānın ṭuttuġını sen ey yār 

Gözlerimüñ nūrı gönlümüñ sürūrı lālezār 

 

6 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Key ṣaḳın sevdüceġini eylemesün il şikār 

Yoḫsa gizli rāz mı itdüm hemāndem āşikār 

Nāzenīnler arasında iḫtiyār eyleyüben 

Adile dirler senüñ ṭutdıcaġuña dil-şikār 

 

7 

[3b] 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ṣanmañuz ʿāmāde siz maksūd olan mihr-i nesdür 
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Kimse hiç yokdur anı bilmeklige bir megesdür 

Kimdurur diyü ṣorasañ a güzel maksūduñı 

Bu güzeller arasında ṭutdıcaġuñ nefesdür 

 

8 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Dāʾimā dil-hestelerüñ işi āh [u] vāhdur 

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳlaruñ çaġırdıġı Allāhdur 

Nāzenīnler ḫūblar içre senüñ ey mehliḳā 

Tutduġuñ senüñ burada ad faḫrī şāhdur 

 

9 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Benüm çok sevdigüm bir dil-rūbādur 

Yolında cānumı virmek devādur 

Senüñ cān u göñülden tutdıcaġun 

Güzel gözli şīrīn sözli hümādır 

 

10 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bendesi olmuşidim ben bu begüñ haylī zamān 

Gözlerime hiç görünmen dir benüm işbu cihān 

Tutduġuñ naṣıl efendidür aña ṣorarısañ 

Kendü raʿnā bir kimesnedür anuñ adı Cihān 

 

11 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Yolına cānlar virüp sevdücegüñ bir rūḥdur 

Nāzenīnler arasında dāʾimā ol şūḥdur 

Bu arada ṣorarısañ adını sen ol mehüñ 

Tutduġuñ cān u göñülde sen gülüñ gül-rūḥdur 

 

12 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 
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Gice gündüz aġlayuben itdigüm āh [u] enīn 

Ol melek yüzli nigāruñ ben elinde eglerin 

Tutdıġuñı kimdurur bilmeklik isterseñ eger  

Dil-rubālar arasında nāzenīndür nāzenīn 

 

13 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bilmezen cānānumuñ göñli benüm mermer midür 

Benzemek rengi benüm aṣfer mi yā aḥmer midür 

 

[4a] 

Dil-rubālar arasında sen şehi arayuben 

Tutdıġun senüñ burada yoḫsa gül-aḥmer midür 

 

14 

Şehr içinde sevdigüñ bir ḫˇoş endām mıdur 

Şīvelüce nazlıca bir dilārā mıdur 

… beni arayup ṭutdıcaġuñ a güzel 

Ḫūblar içre senüñ yohsa gül endām mıdur 

 

15 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Dostlar sevdüceġümüñ ḳaşları çatma ṭurur 

Kirpiġi oḳlarıyıla ol hemān atma ṭurur 

Nāzenīnler pādişāhlar begler içre arayup 

Ṭutduġuñ senüñ burada a begüm Faṭma ṭurur 

 

16 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Göñlüme gelen benüm siz ṣanmañuz kim Zāhide 

Gice gündüz aġlarım ben āhile hem vāh ide 

Yoḳlayuben aradıġuñ bu güzeller içre sen 

Ṭutduġuñ senüñ burada ʿābidedür ʿābide 
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17 

Yā Allāh diyübeni başlayalum bir işe  

Bir ehl adam gerek maʿrifet geçen işe 

Şehr içre arayup güzeller içinde seni 

Cān u göñülden senüñ ṭutduġuñ güzel ʿĀişe 

 

18 

Söyledigün sözcegiz bilmem netīce midür 

Severin dedicegüñ ʿaceb Ḫatīce midür 

Güzeller içre senüñ nazluca şīvelüce 

Ṣor beni ṭutduġuñ yoḫsa Ḫatīce midür 

 

19 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Gāh giderin gāh dönüben baḳarın ben kerīme 

Lütf it Allāh severiseñ kimse ḳoma yerüme 

Dostum sen pādişāhlar begler içre arayub 

Ṭutduġun senüñ burada kerīmedür kerīme 

 

[4b] 

20 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Gözlerimden ṭūr olalı benüm ol serv-i revān  

Rūz u şeb ben aġlamaḳdan ḫāli olmazam bir an 

Dil-rubālar içre bir bir isteyüben arayup 

Ṭutduġun ol güzelüñ adıdurur genc-i nihān 

 

21 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ol melek yüzli elinden eyledigüm āh [u] zār 

Yoḳdurur aġlamamaġa iḫtiyārım her nehār 

Kim durur diyü ṣorarsanız adını ol mehüñ 

Nāzenīnler pādişāhı adıdurur gül-ʿizār 
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22 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Gelüñ inṣāf idüñ yāran severseniz şol Allah[ı] 

Hiç ola mı ki sevmemek güzeller içre ol şāhı 

Şol evvel ki bu mıṣraʿı oḳudum ṭutduġun ṭuydum 

Seviben ṭutduġun senüñ burada adıdur Māhī 

 

23 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Terk iderem yoluna ben başımı ol rūḥdur 

Bunca dil-berler içinde cümlesinde şūḥdur 

Bu efendi cān u dilden ṭutdıcaguñı senüñ 

Yañlışı ṭutmadıgise bilürem ol rūḥdur 

 

24 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Yemek ü içmek gerekmez baña dünyada ġıdā 

Ḥānumānumı yolında eyleridim ben fedā 

Cānıla başı daḫı yolında ḳodum ben gedā 

Ṭutduġum benüm çıḳarsa dostlar ger cān fedā 

 

25 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Fe‘ūlün) 

Sıġındum dostlar ben ol kerīme 

Böligi gelmeye hiç yād yerime 

Gice gündüz gezüben arṭuġuñ 

Bulundı bu aralıḳda raḥīme 

 

26 

[5a] 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Gice gündüz iñleyüben eylerem āhile vāh 

Ne güzel yaratmış anı dostlar ol pādişāh 

Şol senüñ göñlinde ṭutducaġunı ben bilürem 
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Ṭutduġuñ bu canlar içre addurur ʿayn-ı şāh 

 

27 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Fe‘ūlün) 

Deli gönlüm idemez bir dem ārām 

… neyleyim ḳılmam hiç ārām 

Adın ṣorar isenüz ger siz anuñ 

Güzel gözlü şirin sözlü dil-ārām 

 

28 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Gāh gāhi itdigüm cāna … zevḳidür 

Böyle mecnūn oldıġum ben …anuñ ʿavḳıdur 

Nazlılar nāzenīnler arasında yoḳlayup 

Ṭutduġun māhuñ adı bu aralıḳda şevḳīdür 

 

29 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Olursan dem-be-dem ʿömrüm er ezeller ile mihmān 

Bu dünyāda bulımadum anı ḳoçmaḳlıġa imkān 

Egerçi çoḳdurur cānım güzeller bu şehr iç[in]de 

Senüñ ṭutduġunı bildim buralıḳda adı rıżvān 

 

30 

Ne ḫˇoşca yaratmış a güzel seni ol Allāh 

Seni sevenüñ işleri oldı āhla hem vāh 

Hiç saña bedel dünyede yoḳdur a güzel şāh 

Ṭutduġun adını bilür hele ḳamu şāh 

  

31 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Aġlarisen dembedem ben bendeñi idüp cefā 

Nice bir eglerisen ben derdmendi ḳıl vefā 

Görüben ben aşıḳuñ cānı daḫı ḳılsun ṣafā 
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Ṭutduġun adı burada pür cefādur pür cefā 

 

Ġazel-i Yaḥyā 

(Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün) 

“Mihr42 ṣubḥ gibi ol ṣādıḳ  

Ola dirsen yüzüñ aḳ alnuñ açıḳ  

 

Böyledür böyle cihanın cānı43 

Kimi maʿşūḳ olur kimi ʿāşıḳ44 

 

Beg ḳulıdur o dil-ber ammā kim  

Aña begler ḳul olmaġa lāyıḳ  

 

Olmasun ġırre ḥüsnine ol māh  

Yaraşur gerçi aña ġarrālıḳ 45 

 

[5b] 

İçeli cām-ı ʿaşḳ-ı yā…46 

Kimse Yaḥyāyı görmedi ayıḳ”47 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Çözüp ṣaçını48 ey meh-i nā-mihribān çeng  

Bezmünde ḳıldı muṭrıb elinden fiġān çeng  

 

Evtārı şeklidür aña gūyā dehr ḳafes  

Beñzer ki oldı ṭūṭī-i şīrīn-zebān çeng  

 

                                                      
 
42 mihr: mihr ile, Y.D. 
43 cānı: ḥāli, Y.D. 
44 Mehmed Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Taşlıcalı Yahyâ Bey Dîvânı’nda 4. beyittir. 
45 Mehmed Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Taşlıcalı Yahyâ Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 
46 yā…: Lemyezeli, Y.D. 
47 (Çavuşoğlu, 2023, s.346)  
48 ṣaçını: saçmı, Y.D. 
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Derdüñle pīr olup iki ḳat old[u] ḳāmeti  

Geçmek diler ʿadem ḳapusından hemān çeng  

 

Deyr-i felekde zehresi çāk ola Zührenüñ  

Alsa eline ol ṣanem-i dil-sitān çeng  

 

ʿUşşāḳdan ṣadā ile Yaḥyā fiġān idüp  

Bu şiʿri her maḳāmda oḳur revān çeng”49 

 

Ġazel-i Raḥīḳī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

Ey göñül bülbüli sen bir güli nāzik bedenüñ 

Yeridir ḫār cefā üzre ḳalursuñ vaṭanuñ 

  

Yār-ı tıġıla şehīd olduġuña maḥşerde 

Lāle-veş ide şehādet saña ḳanlu kefenüñ 

  

Göñlümüz rūşen ider ḫadd ü ḫayāl-i leb-i yār 

Cām-ı mey şemʿ imiş gūşe-yi beytü’l-ḥazenüñ 

 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ yādına ḳan aglamaġa 

Ḳara balçıḳda ḳala ayaġı serv-i çemenüñ 

 

Kūh-ı miḥnetde o sengin dem-içün kesdigi ṭaş 

Ḥāliyā alınına yazulımuş kūh-kenüñ 

  

Ḫūblar nāzıla ey ṣūfī bize kendülerin 

Sevdirürler gücile ne ṣuçı vardır sözüñ 

 

Ger Raḥīḳī kimüñ āşüftesidür dirler-ise 

Cān u dilden senüñ ey şūḫ-ı sitemkār senüñ 
                                                      
 
49 (Çavuşoğlu, 2023, s.350)  
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Velehū Eyżan 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü Fāʿilün)  

Ḳol ḳol uzandı kākül-i cānān bölük bölük 

Yer yer çözüldü zülf-i perīşān bölük bölük 

 

Baġı ruḫunda ol yüz-i gül zīnet eylemiş 

Ṭop ṭop benefşe vü gül ü reyḥān bölük bölük 

 

Müjgānlarını ṣaf ṣaf eylemiş göz deger baña 

Yer yoḳ yüzüñde senin peykān bölük bölük 

 

[6a] 

Ḫālüñ ki çekdi ʿasker-i hindū alāy alāy 

Düşer derüme fitne-i üftān bölük bölük 

 

Bend itdi ḳılıca cānımı zülfüñ gere gere 

Ṭolaşd[ı] ḳara boynuma şaʿbān bölük bölük 

 

Her dem Raḥīḳī ḳanlu yaşuñdan biter senüñ 

Ṣaḥn-ı çemende lāle-i nuʿmān bölük bölük 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Yol mıdır meyl eylemek dünyāya dil-ber var-iken 

ʿaşḳ gibi kişiye ʿālemde rehber var-iken 

 

Ey kemān ebru ḳuluñdan dirīġ itme var gümān 

Ġamzeñ oḳlarını göndersinde yer var-iken 

 

Neylesün pervāne  şemʿi ey çerāġım adını 

Ruḫlaruñ gibi senüñ şemʿ-i münevver var-iken 

 

Saña baş egmez ḳurı kisvetle ṣūfī rind olan 
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Pāk meşreb gül gibi ṭur ḳalender var-iken 

 

ʿĀrif olan laʿle meyl itmez Raḥīkī dünyede 

Dürr-i nazmuñ gibi bir pākize gevher vār-iken 

 

Velehū  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Aşinālıḳ isteyen sen ẓālim bī-dātdan50 

Yād olur dillerde āḫir anuñ adı yātdan 

 

Bī-vefā dünyāya benzer ḥüsn-i dil-ber bī-ḳarār 

Kimseler mihr ummasınlar bu ḫarāb-ābātdan 

 

Ġam degil ṣaḳındıġım zülfün hevādan dil-berüñ 

Ṣaḳınır her kişi ʿömr-i ḥāsılını bātdan 

 

Gide ṭaşdan naḳş gitmeye şīrīn tā ḥaşr’dek 

ʿĀrıżı rengi ḥayāli ḫāṭırı ferhātdan 

 

Kimse ʿaşḳı başa ilter mi Raḥīḳī saʿyla 

Ṣanʿat-ı üstāddan görmek gerek üstātdan  

 

Velehū  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Nār-ı ġamda dil ḳaçan derdüñle ateş-nāk olur 

Germ olur sīnem tenevvür51 gözlerüm ġam-nāk olur 

 

Dāmeni vaṣluña irmezse elem ey ġonçe leb 

Dest-i ḥasretle kerībān-ı ḥayātum çāk olur 

 
                                                      
 
50 Mecmuada kafiyeyi oluşturan harf “ت” (te) ile gösterilmiş. Aslında “د” (dal) ile yazılması gereken ilgili 
kelimeler yazmada olduğu şekilleriyle “ت” (te) ile gösterilmiştir. 
 
51 Yazmada “tenevvür sīnem” şeklinde olan ifade vezin gereği “sīnem tenevvür” şeklinde okunmuştur. 
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[6b] 

Müntehādır sidreden defʿatde bildüm ben senüñ 

Eşiġind[e] her ki ey serv-i revān ḫāk olur 

 

Āh kim āhım duḫānı dem olur ey mah-rū 

Asūmān-ı göklere bu per perī eflāk olur 

 

Çün viṣāl<i> ummaz<ız> Raḥīḳī ġam yemez hicrāndan 

Pākpāz-ıʿaşk olan pes yā niçün ġam-nāk olur 

 

Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

Ṭoġrulan sīnemize nāvek-i bīgān ancaḳ 

Baġrımuz ġonce gibi yine ṭolu ḳan ancāḳ 

 

Beni sensiz görücek diye ḳamu derd ehli 

Bugün ol ʿāşıḳ-ı şeydā yine bī-cān ancaḳ 

 

Beni sensiz görücek diye ḳamu derd ehli 

Bugün ol ʿāşıḳ-ı şeydā yine bī-cān ancaḳ 

 

… gibi sīnemde muʿīn görünen 

Ḳanlu yaşumı müjem pençe-i mercān ancaḳ 

 

Bilmezem neydügini kūy-ı ḥabibümde benüm 

Bu gice ṣubḥa degin nāle vü efġān ancaḳ 

 

Çemen-i cāme geyüp saḫn-ı çemende yine āh 

Ṣalınan gül gibi ol serv-i ḫırāmān ancaḳ 

 

Ey Raḥīḳī oḳıyup şiʿrüñi meclisde bugün 

Diye her ḫüsrev-i ḫūbān be bu Selmān ancaḳ 

 

Ġazel-i Aḥmed  
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(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Caʿd-i zülfüñ kim aṣıldı52 dilārām üstüne 

Misk-i53 heykel ṭaḳdı bir serv-i gül-endām üstüne 

 

Ḥüsn ḫılʿat kim giyilmiş ḳaddüne ey serv-i nāz 

Ol ḳabā key yaraşur ki 54sen dil-arām üstüne 

 

Çin-i zülfünden nigār el virdi tā kim yüzüne 

Did[i] Rūmdan ġālib leşker çıḳar Şām üstüne55 

 

Ḫāl-i sevdāsında göñlüm düşdi zülfi bendine 

Murġ-i miskīndir düşer dāne görüp dām üstüne56 

 

Cām-ı laʿl-i yārdan ṣūfi neden pervāz ider 

Kim bucaḳda cān virür bir ṣırçadan cām üstüne57 

 

Ḫˇoş düşüpdür ḫaṭṭ-ı reyḥanında58 miskīn beñlerüñ 

Gerçi kim ḫaṭṭātlar noḳta ḳomaz lām üstüne59 

 

Yazmazam parmaklar vaṣfında sözün Aḥmedüñ 

Ḳorḳarum kāġıd yanar od düşer aḳlām üstüne”60 

 

[7a] 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Biçtim ḳabāyı medḥ[i] çü dil-dārım üstüne 

Zöhre terāne baġladı eşʿārım üstüne 

                                                      
 
52 aṣıldı: aṣıldı, A.P.D. 
53 misk: müşg, A.P.D. 
54 yaraşur ki: yaraşıptır, A.P.D. 
55 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 4. beyittir. 
56 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 5. beyittir. 
57 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 3. beyittir. 
58 ḫaṭṭ-ı reyḥanında: zülf-i reyḥanında, A.P.D. 
59 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 7. beyittir. 
60 (Tarlan, 1992, s.252) 
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Ṣundı elin ʿamāmeme ṣandım ki dest-i dost 

Bir tāze deste gül ḳodı destārım üstüne 

 

Cānā gözüñe hāy61 de ki ser-mest-i nāz idüp62 

Ġavġalar etmesün dil-i bīmarım üstüne  

 

Ol serve ḳarşu āh idemez baġ-bān-ı dil 

Yāvuz yel esdügün dilemez yārim üstüne63 

 

Dil müşterisi cān ṣatup almazdı derdiñi 

Dellāl-ı dīde gelmese bāzarum üstüne64 

 

Boynunda65 zülf görünce ser-keşlik itdigüm66 

Atdı kemendi ol būt-i ʿayyārım üstüne67 

 

Didüm bu ne ḫaṭdır68 didi güftārın Aḥmedüñ 

Miskile yazdım uş gül-i ruḫsārum üstüne69”70 

 

Ġazel-i Viṣālī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

Bülbül ṣadāsı ṣaldı yine baġ-ı zemzeme 

Ḫˇoş gör bahārı uymaz imiş çünkü demdeme 

 

Fırṣat variken elde gelüñ cām içelüm 

Görmezsin ki ne ile derbān-ı ʿāḳibet ceme 

 
                                                      
 
61 hāy: hey, A.P.D. 
62 idüp:olup, A.P.D. 
63 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 6. beyittir. 
64 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 8. beyittir. 
65 boynunda: hindū-yi, A.P.D. 
66 itdigüm: etti kim, A.P.D. 
67 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 9. beyittir. 
68 bu ne ḫaṭdır: bu ḫāt nedir 
69 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 11. beyittir. 
70 (Tarlan, 1992, s.60) 
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Cān meyyitine raḥmet ola didi gözlerüm 

Bāṭın<dur>dı cismümüñ kefenün āb-ı zemzeme 

 

Gitmek diler ḳoyup eşigüñ cennetin raḳīb 

Gitsün giderse ṭurmadı başı cehenneme 

 

Seyyah-ı ʿālem olalı şiʿri Viṣāl[i]nüñ 

Avāze-i cemālüñi neşr itdi ʿāleme 

 

Ġazel-i Necātī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Yār işigidür bu güvāya71 menzil-i meʾvā bu gün 

Yārile ṭursun ṭurursa dostlar dünyā bu gün 

 

Bu bahār72ile behişt-i cāvidān oldı cihān 

Ey ʿaceb n’içün ḥelāl olmaz mey-i ṣaḥbā bu gün73 

 

Nicesüne74 gün gibi ḥüsnüñ cihān-gīr olmasun 

Hep senüñdür ʿālem içinde olan ġavgā bu gün75 

 

Sen melek-sīmāya cān76 virdügümi ʿayb eyleme77 

Yirde buldı gökde isterken seni ʿĪsā bu gün78 

 

[7b] 

Ṣūfi yarın ilte mi elümi alup79 cennete 

Çoḳ görür80 cānāneler işigini baña bu gün81 

                                                      
 
71 güvāya: gedaya, N.D. 
72 bu bahar:nev bahar, N.D. 
73 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
74 nicesüne: başlamışdur, N.D. 
75 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 4.beyittir. 
76 cān: canlar, N.D. 
77 eyleme: itme kim, N.D. 
78 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 6. beyittir. 
79 elümi alup: alıp elimi 
80 görür: gören, N.D. 
81 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 
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Ḥecrüñile yiryüzünde aġlarum şol deñli kim 

İki gözimçün ṭoḳuz oldı yedi deryā bu gün82 

 

Ey Necātī ḫançer-i ḫūn-rīz-i yāre teşneyüz 

Ṣudan artuḳ nesne çekmez göñlimüz ḳaṭʿa bu gün”83 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ḫāk-i pāyuñ tūtiyāyı dide-i ḫūn-bār imiş 

Ḥamdülillāh kim görecek gözlerimüz var imiş 

 

Neylesün gül-zārı ʿāşıḳ gülʿizār olmayacaḳ84 

Būstan-ı cennete ṣūret viren dīzār imiş 

 

Bir benisemde gerekmez kimse yār olduġun 

Ey gül-i pākize damen dimesinler yār imiş85 

 

Tıflıken bir būsen azırganırdık cānā āh 

Ey diriġā bilmedik bāzarlık bāzar imiş86 

 

Kendüye87 görmez Necātī būsenin88 lāyıḳ velī 

Ey lebi sükker ne çare cāndur89 umār imiş”90 

Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Nola dökülse yaşım çeşme-i ḥayvān degilʿa 

Yere geçsün nideyin dirligüm andan degilʿa 

                                                      
 
82 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 5. beyittir. 
83 (Tarlan,1992, s.341) 
84 gülʿizār olmayacaḳ: olmayınca gülʿizār, N.D. 
85 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 4. beyittir. 
86 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
87 kendüye: buseni, N.D. 
88 būseni: kendiye, N.D. 
89 cāndur: cān durur, N.D. 
90 (Tarlan,1992, s.262)  
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Beni içer diyü bilsem niye sevmez ṣūfī 

Meydir arada mizaʿ etdigimüz kāmı degilʿa91 

 

Beni92 esirge seni cān ele girmezde diler93 

Cāniçümü ġam yemezem cānına cānān degilʿā 

 

Bakmayam ẓıll-i94 Ṣafāḥānā iki gözimçün 

Ayaġuñ tozı gibi derdime dermān degil’a95 

 

Vāʿiẓā nār ʿāzabıyla ki ḳorḳutma bizi 

Şol cehennem dedigüñ ateş-i hicrān degil’a 

 

Ey Necātī güç imiş ʿāşıḳ terk itmeyi yār 

Bedene ruḥ vedāʿ eylemek asān degil’a”96 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“ʿAşḳ ile bīdāruñım ṣanma ki ḫālim var benim 

Göñlüm gözüm97 açıḳdır fetḥ-i bābım var benim 

 

[8a] 

Ḥūr-<i>le 98 rıżvānı añup ṭurma ḳatımda vāʿizā 

Ġayrı dil-berde99 bilürsen ictinābum var benüm 

 

Nāṣiḥā ḳo maḥşeri añma yañıldırsan beni 

Şol ḳara zülfiyle yārıñ ḥesābım var benüm 

                                                      
 
91 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
92 beni: hāy, N.D. 
93 girmezde diler: girmez derler, N.D. 
94 ẓıll-i: kuhl-i, N.D. 
95 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
96 (Tarlan,1992, s.373)  
97 göñlüm gözüm: gözüm ü gönlüm, N.D. 
98 ḥūriyle: ḥūr-ı, N.D. 
99 dilberde: dilberden, N.D. 
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Sīne ḫāli çeşm-i dil giryān ü büryān gel berü 

Hem ortaġum hem şarābum hem kebābum var benüm 100 

 

Ey Necātī umarum cennette yārın yer bulam 

Der-geh-i ʿālīye çünkim intisābum var benüm”101 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Kūh-ken añlar ki Ferhād102 itdi Şīrīn adına 

Sikke-i mermerde ḳażdı aferīn üstādına 

 

Cürʿa-i cām-ı maḥābbet ḳān behāmızdır bizüm 

İçelüm şol ġamzesi ḫun-rīz olanuñ yādına 

 

Ḫalḳla103 ṭatlu dirilsün kimseyi incitmesün104 

İşlesün şīrīn lebüñ her ne sıġarsa adına105106 

 

İşigünde107 ṣubḥ olunca uludum itler gibi 

İtlerüñ irişdi108 ben bīçārenüñ feryādına109 

 

Tevbeden zāhid Necātī gibi andan yurdun el110 

Gülşenüñ bir dem ayaḳ111 baṣṣañ behişt-abādına”112 

 

 

                                                      
 
100 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 5. beyittir. 
101 (Tarlan,1992, s.311)  
102 ferḥād: ferḥādlıklar, N.D. 
103 halkla: halk ile, N.D. 
104 incitmesün: acıtmasun, N.D. 
105 adına: tadına, N.D. 
106 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 4. beyittir. 
107 işigünde: eşiğinde, N.D. 
108 itlerüñ irişdi: ermedi bir kimsene N.D. 
109 Ali Nihat tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. Beyittir. 
110 tevbeden zāhid Necātī gibi andan yurdun: sufi andak tevbeden yurdun Necātī gibi el, N.D. 
111 bir dem ayaḳ: bir kez ḳadem, N.D. 
112 (Tarlan,1992, s.387) 
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Ġazel-i Zātī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Şevḳle113 bir gün eger kim ol ḳamer-ṭalʿat baña 

Gösterürse yüzini yüz gösterür devlet baña 

 
Şöyle mest itdi şarāb-ı mihri ol māhuñ beni 

Maḥşeri ṭuydurmaya114 gibi bu keyfiyyet baña  

 
Derdle115 ah itdügümce iñleşürler ṭaġlar  

Sāḳiyā ʿaşḳuñ şarābı virdi bir ḥālet baña 

 
Ṭāḳatüm yoḳ ṭurmaġa bir dem ayaġum üstine 

Sāḳiyā116 derdüñ içürmişdir ʿaceb şerbet baña 

 
ʿAyn-ı vaṣla çāre yoḳ göstermege ben teşneye 

Bilmezem Zātī ne virdi alımaz fürḳat baña” 

 
Velehū  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Her gice bu cāyi rūşen eylemekdür niyyetüñ 

Meh gibi her-cāyisin bildük senüñ māhiyyetüñ 

 

Ey perī her-cāyiluḳdan şöyle şavḳuñ var senüñ 

Şemʿi olurduñ elüñden gelse cemʿiyyetüñ 

 
[8b] 

Dostum ehl-i vilāyet itse bāri Ḥaḳ seni 

ʿĀlemi bir demde seyrān eylemekdür niyyetüñ117 

 
Almaz anı eline destüñden alursa ayaġ118 

Geçdük andan fāriġ ol ṭutdu ḫalīlüm niʿmetüñ 

                                                      
 
113 şevḳle: şevk ile, D. 
114 ṭuydurmaya: ṭuyurmaya, D. 
115 derdle: derd ile, D. 
116 sāḳiyā: sāki-i, D. 
117 niyyetüñ: himmetüñ, Z.D. 
118 almaz anı eline destüñden alursa ayaġ: almazam Āb-ı Ḥayāt olursa destünden ayag, Z.D. 
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Minnet itme Zātīyi öldürürüm bir gün diyü119 

Fürḳat anı öldürür yanuñda ḳalsun minnetüñ 

 

Ġazel-i Behiştī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Yār-ı [bī] pervā dırīġā ġuṣṣadan ḥālim ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dil-beri ʿālī-cenāb 

 

Ḫışm ider yalvardıġımca nāz ider itsem niyāz 

İltifāt itmez sözime120 diñlemez virmez cevāb 

 

Biz de inṣāf idelüm yār olduġıçün neylesün 

Zerre-i nāçizden ʿār itmesün mi āfitāb121 

 

Miḥnet oḳlarından oldı çeşm-i evkārım ḳafes 

Her ṭarafdan murġ-ı cānım çıḳmaġa eyler şitāb122 

 

Şemʿ-veş ol şāh-ı ḫubān dön yaḳār pervānesin 

Ey Behiştī beglere cāʾiz degülmiş intisāb”123 

 

Ġazel-i Lāmiʿī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“N’ola nāz itsen baña servi revānumsın benüm 

Cānum alsañ ġam degül çün dil-sitānımsın benüm 

 

Yüzüm üzre pāyuña ṣu gibi düşem ġam degül124 

Nāz ile reftār ider125 serv-i revānumsın benüm 

                                                      
 
119 Zātī öldürürüm bir gün diyü: tıgun ile Zāti yi öldürmegi, Z.D. 
120 sözime: sözimi, D. 
121 Mecma‘u’n-Nezâ’ir’de 4. beyittir. 
122 Mecma‘u’n-Nezâ’ir’de 6. beyittir. 
123 (Köksal, 2017, s.201) 
124 pāyuñ ṣu gibi düşem ġam degül: su gibi nola düşüb payun öpem, L.D. 
125 nāz ile reftār ider: ey boyışah-ı gülüm, L.D. 
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Sensüz itmez bir nefes ey derd ü ġam göñlüm ḳarār 

Var-ise bu ḫasta cismüm içre cānumsın benüm126 

 

Ṭaġ urursın ḳalb-i çarḫa benzer ey ḫūrşīd ü māh 

Şuʿle-i āh-ı dil-i āteş feşānumsın benüm 

 

Varduġumca kūyına ṭutup çekersin dāmenüm 

Ey sek-i cānāne candan mihribānumsın benüm127 

 

Ser-te ser128 ey ḳıṣṣa-i Mecnūn seni gūş eyledüm 

Ol ṣaçı leylī ġamından mı dāstānumsın benüm 

 

Cānımuñ köynüklerüñ ḫāl-i lebinden ṣor göñül 

Lāmiʿī dimek ne ḥācet rāz-dānumsın benüm”129 

 

Ġazel-i Ṣāḳī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

Lāle lebüñ ṣafāsına elde ayaḳ ṭutar 

Nergisle gül çemende saña göz ḳulak ṭutar 

 

[9a] 

Sen serv-i ḳaddüñ ayaġıña etmege nisār 

Güller elinde laʿlle lüʾlüʾ tabaḳ ṭutar 

 

Ġamzeñle çeşmüñi gören iderek sāfınūn 

Bir müsteddir elinde yalıncaḳ bıçak ṭutar 

 

ʿAks-i hilāli düşse ṣuya dir gören anı 

Peyk-i revāna benzer elinde nacaḳ ṭutar 

                                                      
 
126 Hamit Bilen Burmaoğlu tarafından hazırlanan Lâmî Çelebi Dîvânı’nda 4. beyittir. 
127 Hamit Bilen Burmaoğlu tarafından hazırlanan Lâmî Çelebi Dîvânı’nda 3. beyittir. 
128 ser-te ser: ser-be ser, L.D. 
129 (Burmaoğlu, 1983, s.284) 
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Ṣāḳī raḳībe ṣunma ayaġı döker yere 

Ne ṭutsa ol eli kuruyı ṣulaḳ ṭutar 

 

Ġazel-i Revānī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“ʿIyd-ı vaṣla kim130 irişsem ġam yimezdüm cāniçün  

Bu meseldir didiler131 erkek ḳuzu132 ḳurbāniçün  

 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ ṭurur zencīr-i ʿadl   

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbāniçün 

 

Ad[i]çün ölmişleri iḥyā ider ʿĪsī gibi133 

Her kişi cānlar virür ʿālemde ad ü ṣāniçün  

 

Sen ḳamer-ruḫsārçün hercāī dirlerse n’ola  

İnce134 sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşāniçün  

 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını  

Bir yeñi üslūb peydā eylemiş yārāniçün”135 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Şu136 göñül şol ṭıflı kim kūççek137 domurcaḳ çaġıdur 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur  

 

Bilmezem ben neyledüm şol gamze-i ḫūn-rīzüñe 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur 

                                                      
 
130 vaṣla kim: vasluña, R.D. 
131 meseldir didiler: mesel meşhurdur, R.D. 
132 kuzu: koyun, R.D. 
133 gibi: lebüñ, R.D. 
134 ince: anca, R.D. 
135 (Avşar, 2017, s.331) 
136 şu: sev, R.D.  
137 kūççek: kūççekdür, R.D. 
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Yıḳma göñlüm türbesin zulmüñle ey sultān-ı ḥüsn 

Dur138 baḳma aña dervīşlerüñ ocaġıdur  

 

Tūp olup yatur ʿizārında nigāruñ kāküli 

Ṣu içinde gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur 

 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar 

Çün Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur”139 

 

Ġazel-i Cāmiʿī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bāġ-ı cennettür cemālüñ rūḫlaruñ gül-zār aña 

Kim olupdır ṣad hezārān bülbül ü gül-zār aña 

 

Ḳaṣruñ altında gözümün yaşın ey ḥūr-sirişt  

Dir gören cennātin tecrī taḥtihāl enḥār140 aña 

 

[9b] 

Ey yüzi gül ḫaṭṭ-ı sebzüñ içre laʿlüñ gūyiyā 

Bir muṭarrā aġaçdur miskīn olupdır ḫaṭa aña 

 

Būy vaṣlından naṣīb isterseñ ol gül yüzlünüñ 

Ṣubḥ dem bülbül gibi feryād idüb yalvar aña  

 

Cāmiʿīnüñ aġzına şeker ḳoyar şīrīn lebüñ 

Ṭatlu ṭatlu sögdügünce ol şeker güftār aña 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ey müferriḥ leb ıraḳdan mest ḥayrānın saña 
                                                      
 
138 dur: ḫar, R.D. 
139 (Avşar, 2017, s.204) 
140 “… içinden ırmaklar akan cennet” Bakara 2/25 
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Gülşen-i ḥüsnüñde bülbül gibi giryānın saña 

 

ʿĪd-gāh kaʿbe-i kūyuñda ḳurbān olduġum  

Her ḳaçan görsem hilāl ebruñı ḳurbānın saña 

 

Her ne vechile dilersen ġamzeñ öldürsün beni 

Doġmazam vallāhi şāhım ben de ḳurbānım saña 

 

Pādişāhım ben gedāyı ḫıdmete eyle ḳabūl 

Bir gice kelpüñ gibi kūyuñda mihmānın saña 

 

Kimi ḫāl [ü] ḫadd kimi çeşm ebrū güzel 

Cāmiʿīyim ben hemān yoluñda ḥayrānın saña 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Naḳş-ı dil-keş kim yazar naḳḳāş-ı ḳudret kaş aña 

Ḳaldı ḥayrān ṣad-hezārān Mānī-i nākḳāş aña 

 

Ruḫlaruñ biñ āfitābuñ tābın almaz zerreye 

Ḳaşlaruñ yüz biñ hilāl olursa egmez baş aña141 

 

Ḫaṭṭ-ı reyḥanuñla laʿlüñ şevḳine kim cān vire 

ʿĀḳibet īmānla Ḳurʾan olur yoldaş aña142 

 

Āsitānın devlet-i sultān-ı ḫūbānundur ḳapuñ143 

Kirpügüm cārū[b] gözüm saḳḳā yüzüm ferrāş aña144 

 

Bezm-i gamda muṭrib-i āhum terāne başlasa 

Nāle-i dil-sūzum eyler Cāmiʿī ferdāş aña”145 

                                                      
 
141 Makalede 3. beyittir.  
142 Makalede 4. beyittir. 
143 ḫūbānundur ḳapuñ: ḫūbān Yusūfuñ, 
144 Makalede 2. beyittir.  
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Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ḳāmetüñ ṭūbā didüm güldi nevā 

Tā tef-i ġaybīden ider müntehā 

 

Saña Yūsuf daġı i[de]rdi eser 

Ey güzeller şāh[ı] bu ḥüsn-i behā 

 

Kirpigüñ oḳında cān viren şehīd 

Buse-i laʿlüñden olur ḳan bahā 

 

[10a] 

Dūd-ı Ahmed’den ḳaçarsa sünbülüñ 

Ġam degil ḳorḳar bulutdan ejdehā 

 

Cāmiʿī bir zerre ḫāk-i pāyüñi 

On sekiz biñ ʿāleme virmez bahā  

 

Velehū  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Gözlerüñ ʿāşıḳlar öldürmek idüpdür146 ḫū saña 

Kim yalvar dāḫı neler olur der ol cāzu saña 

 

Bir gice aġşamlasañ ey māh-ı nev didüm didi  

Māh-ı nev bedr olmadın147 aḫşamlamaz yā hū saña 

 

Görmedüm bir zerre denlü mihrüñi bu derdile 

Can özenmekden hilāle döndü ey meh-rū saña148 

 

                                                                                                                                                                     
 
145 (Kaplan, 2018, s.1264) 
146 idüpdür: olupdur, 
147 olmadın: olmasa,  
148 Makalede 4. beyittir. 
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Tīr-i ġamzeñ cānuma ḳast itdügiñden iñlerem 

ʿĀḳibet ḳurbān olurın ey kemān-ebrū saña149 

 

ʿĪd-i vuslatda elin öpmek dilerdüm leblerin  

Ṣundı eydür Cāmi’ī bayrāmlıḳ olsun bu saña”150 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Her cihetden cehdle saʿy eyledüm çün ey ṭabīb 

Ben gedāya olmadı vaṣluñ zekātından naṣīb 

 

Redd idüb ġamzeñ beni ki tīriñe ḫançer çeker 

Ṭurmasun mı ey güzeller şāh[ı] şehrinde ġarīb 

 

Būse ʿahd eyler lebüñ ṭurmaz dehānuñ āh kim 

Yoḳ yire öldür hemān cānum benüm ol dil ġarīb 

 

Ol şeh-i ḫūbān senüñ şekl-i ḳabīḥinden ḳaçar 

Kim seni ana gücile gökçeklenür sen ey raḳīb 

 

Gün yüzüñsüz Cāmiʿī bir laḥẓa ārām eylemez 

Eglenimez gülsitān olmazsa cānā ʿandelīb 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

İḥtiyācuñ yoḳ baña cümle cihān ḳuldur saña 

Tengri birdür dostum dünyāda bir sensin baña 

 

Külbe-i aḫzānda senden ayru ey Yūsuf cemāl 

Gitdi nūr-ı dīde-i Yaʿḳūb dilden rūşenā 

 

                                                      
 
149 Makalede 3. beyittir. 
150 (Kaplan, 2018, s.1264) 
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Meclis-i ʿişretde sen aġyarıla ol şād kām 

Genc-i ḥasretde belā-yı miḥnete ben müptelā 

 

Ey güneş ḳaldum ayaḳda sāye ṣāl ben ḥāke kim 

Rūşen olur zerre nūr-ı mihrile ey mehliḳā 

 

[10b] 

Gül yüzüñsüz Cāmiʿīnüñ nālişin ider gören 

Bülbül-i dil-ḫastedür olmış gülistāndan cüdā 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

Güller bitürdi tāze bahāra ʿizār dost 

Yā rabb hemīşe ḫaram ola nev-bahār dost 

 

Cān gülşenine sünbül reyḥānıla şeref 

Virdi ṣafāyı zülf-i ḫaṭṭ-ı misk-bār dost 

 

Yüz biñ cihāna virmezidim olsa ger baña  

Bir dem ʿināyet naẓarı iʿtibār dost 

 

Bir cān mālikin bu cihān içre ol daḫı 

Lāyıḳ degil ki eyleyem anı nisār dost 

 

Dāim ola ki Cāmiʿī dil ḫasteye şifā 

Virdi seḥerde būy-ı nesīm diyār dost 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Cemālüñ bāġıdur eglencem ey dost 

Yanaġuñ gül ṭuṭaguñ gonçem ey dost 

 

Maḥalle-şādda nemdür eşk-i çeşmüm 

Biri ardum birisi öncem ey dost 



 65 

 

Belüm ġam bükdi boynum burdı hicrān 

Nerīmān burmaziken pençem ey dost 

 

Dinī yoḳ kāfire virmesün Allah 

Firāḳuñda benüm işkencem ey dost 

 

Eglenmez Cāmiʿīnüñ gönli sensiz 

Hemān sensin benüm eglencem ey dost 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Güzeller şāh[ı] itmezseñ baña dād  

İderin ben ḳıyāmet güni feryād 

 

Lebüñ derdinde cān virsem ʿaceb mı 

Ġam-ı şīrīn içün cān virdi ferhād 

 

Baña şākird olamaz ʿaşḳ içinde 

Egerçi oldı mecnūn ʿaşḳa üstād 

 

Ḳuluñ ṭonı gerekdür ey sehī ḳadd 

Cihān servini zīrā itdüñ azād 

 

Gel ey ḫurşīde bir zerre mihr it 

Kim olsun Cāmiʿī benden ferihşād 

  

[11a] 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Geçürsen bī-vefā ʿömrüñi bir laḥẓa ṭurımazsın 

Gidersem görmeden hergiz vefānı vā benim ʿömrüm 

 

Bu ḳadd u zülüfle cānım dilersen daḫı ʿālemde 

Gel āh virdim dönüp hergiz dimezem lā benim ʿömrüm 
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Ne var geldiyse ḫaṭtüñ üşenme dīde-i terden 

Yazılmış da yoyılmış yoḳ bilürsen a benimʿömrüm 

 

Ḳayırmaz dil-ber öldüñse Muḥibbī ḳuluñ aġlatma  

Ṣaḳın vallah ṣaḳaluña güldi dünyā benüm ʿömrüm 

 

Muʿaşşer-i Uṣūlī Fermāyed 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Şükr Ḥaḳḳa kim yine bir meh-liḳādur sevdügüm  

Nurdur başdan başa şems-i żuḥādur sevdügüm  

Sāyesinde pādişāhum bir hümādur sevdügüm  

Serv-ḳad maḥbublarda müntehādur sevdügüm  

Ya Ḥasan yāhud Ḥüseyn-i Kerbelādur sevdügüm  

Laḥmüke laḥmi ʿAliyyü’l-Murtażādur sevdügüm  

Sūre-i151 raḥman ʿale’l-ʿarş istevādur sevdügüm 

Ḳıble ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafādur sevdügüm  

Ḥāşā li’llāh dostlar nūr-ı Ḫudādur sevdügüm  

Deyr-i dilde bir pūt-i luʿbet-nümādur sevdügüm152 

 

Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafādur sevdügüm 

 

ʿAşḳ odından düd-ı āhum çarḫ-ı mīyānı geçer  

Çeşmümüñ merdümleri baḥri vü deryāyı geçer  

Ṣūretüñ naḳşıyla ṭabʿum bu heyūlāyı geçer  

Bu deli göñlüm levend oldı vü şeydāyı geçer 

Başına ʿaşḳuñ hevāsı düşdi sevdāyı geçer 

ʿĀlem-i fikretde ʿaklum gerçi ḫod-rāyı geçer 

ʿAşḳ bāzārında cānum ḫayli rüsvāyı geçer  

Bir pūta153 yüz urdı göñlüm şimdi tersāyı geçer  
                                                      
 
151 sūre-i: suret-i, U.D. 
152 Hāşā li’llāh dostlar nūr-ı Ḫudādur sevdügüm 
Deyr-i dilde bir pūt-i luʿbet-nümādur sevdügüm: 
Deyr-i dilde bir būt-i luʿbet-nümādur sevdügüm 
Hāşā li’llāh dostlar nūr-ı Ḫudādur sevdügüm, U.D. 
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Cān virür laʿlüñ şarābına Mesīḥāyı geçer 

Kimi ʿĪsayı bu ḫalḳuñ kimi Mūsīyi geçer154  

 

Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafādur sevdügüm 

 

Bir gedā-yı bī-nevāyam tāc u efser sevmezem  

Kūyuñı ṭutdum vaṭan mülk-i Sikender sevmezem 

Ayaġuñ ṭopraġı besdür āb-ı kevser sevmezem  

Ḫāk-i pāyuñ ḫˇoş gelür ʿaynuma ʿanber sevmezem 

 

[11b] 

Bülbül-i bāġ-ı cemālem vird-i aḥmer sevmezem 

Gökden inerse bugün māh-ı münevver sevmezem155 

Ger gelürse ḳapuma ḫurşīd-i ḫāver sevmezem  

Öldürürlerse beni hercāyī dil-ber sevmezem  

Baña ol şāhum gerek daḫı güzeller sevmezem  

Āfitāb olursa andan bir ġayri dil-ber sevmezem156 

 

Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafādur sevdügüm 

 

                                                                                                                                                                     
 
153 pūta: būte, U.D. 
154 Cān virür laʿlüñ şarabına Mesīḥāyı geçer  
Kimi ʿİsayı bu ḫalķuñ kimi Mūsīyi geçer: 
Kimi ʿİsayı bu ḫalķuñ kimi Mūsīyi geçer  
Cān virür laʿlüñ şarabına Mesīḥāyı geçer, U.D. 
 
155 Bülbül-i bāġ-ı cemālem vird-i aḥmer sevmezem 
Gökden inerse bugün māh-ı münevver sevmezem: 
Gökden inerse bugün māh-ı münevver sevmezem 
Bülbül-i bāġ-ı cemālem vird-i aḥmer sevmezem, U.D. 
 
156 Ger gelürse ḳapuma ḫurşīd-i ḫāver sevmezem  
Öldürürlerse beni hercāyī dilber sevmezem  
 
Baña ol şāhum gerek daḫı güzeller sevmezem  
Āfitāb olursa andan bir ġayri dilber sevmezem: 
Ger gelürse ḳapuma ḫurşīd-i ḫāver sevmezem  
Āfitāb olursa da bir ġayri dilber sevmezem 
 
Öldürürlerse beni hercāyī kāfir sevmezem  
Baña ol şāhum gerek daḫı güzeller sevmezem, U.D. 
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Ḥamdü li’llāh kim yine ḥüsnüñ tecellāsındayam  

On sekiz biñ ʿālemüñ dāim temāşāsındayam 

Ḥaḳ Teʿālānuñ bugün firdevs-i aʿlāsındayam  

Sen beni bāzār-ı dehrüñ ṣanma ġavġāsındayam 

Āşinā-yı dürr-i pākem ʿaşḳ deryāsındayam  

Göñlümüñ buldum murādını tesellāsındayam 

Sehm-i aʿlā gözlerüm ḳadḥ-ı muʿallāsındayam 

Kaʿbe-i maḳṣūda irdüm şevḳ ṣaḥrāsındayam157  

Bir güzeller şāhınuñ dāim158 temāşasındayam159  

Bu cihānuñ ne vezīrinde ne paşāsındayam 

 

Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafādur sevdügüm 

 

Murġ-ı cāna ʿaşḳ odından āşiyān itdüm yine  

Ol cenāḥı yanmışuñ yiriñ cinān itdüm yine 

Bu delü göñlümi rüsvā-yı cihān itdüm yine  

Gice gündüz hem-demüm āh u fiġān itdüm yine 

Ṣoldurup bāġ-ı vücūdumı ḫazān itdüm yine  

Tīġ-i ḥasretle yüregüm ṭolu ḳan itdüm yine 

Tīr-i miḥnetle büküp ḳaddüm kemān itdüm yine 

Ey Uṣūlī ol şehüñ ismin beyān itdüm yine  

Ayaġı ṭopraġına derdüm ʿıyān itdüm yine 

Gün gibi fāş eyleyüp derdüm ʿıyān itdüm yine 

                                                      
 
157 Ḥaḳ Teʿālānuñ bugün firdevs-i aʿlāsındayam  
Sen beni bāzār-ı dehrüñ ṣanma ġavġāsındayam 
 
Āşinā-yı dürr-i pākem ışḳ deryāsındayam  
Göñlümüñ buldum murādını tesellāsındayam 
Sehm-i aʿlā gözlerüm ḳadḥ-ı muʿallāsındayam 
Kaʿbe-i maḳṣūda irdüm şevḳ ṣaḥrāsındayam: 
Ḥaḳ Teālānuñ bugün firdevs-i alāsındayam 
Sehm-i alā gözlerüm ḳadḥ-ı muallāsındayam  
 
Āşinā-yı dürr-i pākem ışḳ deryāsındayam  
Sen beni bāzār-ı dehrüñ ṣanma ġavġāsındayam 
 
Kabe-i maḳṣūda irdüm şevḳ ṣaḥrāsındayam  
Göñlümüñ buldum murādını tesellāsındayam, U.D. 
158 dāim: her dem, U.D. 
159 temāşasındayam: temennāsındayam, U.D. 
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Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafādur sevdügüm”160 

 

Muḫammes Güfte 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bir yaña cevr ü cefā vü bir yaña zecr ü elem 

Bir yaña derd ü belā vü bir yaña hecr ü sitem 

Ḳıldılar tār ecille dil mülküñi şehr-i ʿadem 

Ḫāne-i dilde ider cebrile daʿvā-yı ḳadem 

 

[12a] 

Gāh firḳat gāh miḥnet gāh ḥasret gāh ġam 

 

Ṣūretüñ naḳşın görüp çıḳmaz göñül putḫāneden 

Cām-ı laʿlüñ şevḳine dil gitmedi meyḫāneden 

Eksik olmaz āh kim her dem velī dīvāneden 

Mest-i ʿaşk oldum göñül ol nergīs-i mestāneden 

Gāh firḳat gāh miḥnet gāh ḥasret gāh ġam 

 

Hem-rehümdür ġurbet içre her nefes āhum benüm 

Devletüñde ḳoma tenhā bendeñi şāhum benüm 

Ṣal ʿadem mülkine ben mehcūr Allāhum benüm 

Kim ṭarīḳ-i ʿaşk içinde olur hem-rāhum benüm 

Gāh firḳat gāh miḥnet gāh ḥasret gāh ġam 

 

Zerrece mehr itmeyen ol māh tābandur baña 

Kim ḳażāyı dehr anuñ cevrile zindāndur baña 

Firḳāt [u]vuṣlat ḥayālüñ birle mihmāndur baña 

Her gice tā ṣubḥa dek ġurbetde mihmāndur baña 

Gāh firḳat gāh miḥnet gāh ḥasret gāh ġam 

 

Vāde-i sīnemde rūḥı leşker-i hicrān olur 
                                                      
 
160 (İsen, 2020, s.121) 
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Gelmesün ṣabrum benüm dil-ḫānesi vīrān olur 

Bir dem içre gerçi kim dil taḫtına sulṭān olur  

Cān u dil mülki başumdan ʿāḳibet nālān olur 

Gāh firḳat gāh miḥnet gāh ḥasret gāh ġam 

 

Müseddes-i Aḥmedī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

Ey şīr-i ḥaḳḳ ki ism-i şerīfüñ durur ʿAlī 

Kevser şarābı saḳsıdur himmetüñ eli 

Selmāna virdi añdıġı dem deste-i güli 

Evrād idindi ismüñi her müʾmin ü velī 

Yā maẓharal ʿacāib, ʿavnen lenā ʿAli 

Edʿūke kulle hemmin ve ġammin seyencelī 

 

Şehd-i ʿulūme ḳāp olur şāh-ı murtażā 

Zevcü’l-betül ṣāḥib-i esrār hel etā 

 

[12b] 

Kān-ı seḫā vü maʿdeni sırr u menbaʿ-ı ṣafā 

Ḫalḳ-ı Ḥüseyn ü Ḥasan ḥüsn-i vech-i Muṣṭafā 

Yā maẓharal ʿacāib, ʿavnen lenā ʿAli 

Edʿūke kulle hemmin ve ġammin seyencelī 

 

Şāh-ı şuʿā-ı şaʿşāʿ-ı şems zevālimīnin 

Baġ-ı behişt ḳāmetidür servi nārven 

Şebbū-yı … bendesidür nāfe-i ḫoten 

Zātı ʿAlī vü resmi velī ismile Ḥasan 

Yā maẓharal ʿacāib, ʿavnen lenā ʿAli 

Edʿūke kulle hemmin ve ġammin seyencelī 

 

Ol nūr-ı ʿayn-ı Aḥmed-i muḫtār bā-ṣafā 

Ol yādigār ḫaydar-ı kerrār-ı lāfetā 

Oldur diyār-ı vaḥdete hādī-i reh-nümā 

Yaʿnī Ḥüseyin-i şāh şehīdin Kerbelā 
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Yā maẓharal ʿacāib, ʿavnen lenā ʿAli 

Edʿūke kulle hemmin ve ġammin seyencelī 

 

Nesl-i resūl zübde-i evlād-ı ṭayyibīn 

Deryā-yı ʿilm ü maḥrem sırr-ı gevher-i yaḳīn 

Zāt-ı şerīf ḥażret-i sultān-ı müttaḳīn 

Īmān-ı dīne zīnet ol zeyne’l-ʿābidīn 

Yā maẓharal ʿacāib, ʿavnen lenā ʿAli 

Edʿūke kulle hemmin ve ġammin seyencelī 

 

Mihr-i münīr zerresidür cümle evliyā 

Baḥr-ı seḥāba gevherdür rūḥ etḳıyā 

Ḫāki mezār cevherdür ehl-i kimyā 

Bāḳır olursa ismi n’ola ḳaderdür uʿlā 

Yā maẓharal ʿacāib, ʿavnen lenā ʿAli 

Edʿūke kulle hemmin ve ġammin seyencelī 

 

[13a] 

[Muḥammes-i Ḳadrī] 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

Derd ü belā zebānumı lāl eylemek neden 

Ben mur[ı] ẓaʿifī pāymāl[i] eylemek neden 

Ḳaṣdum budur ki fikr-i muḥāl eylemek neden 

Nādānlarile ceng ü cidāl eylemek neden 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

Dil virme ey nigār iñen ʿizz ü nāza gel 

Taʿn itme āh-ı ʿāşıḳa āhen-güzāra gel 

Ger iḥtirām iderse felek iḥtirāza gel 

Devrān çü nāza başladı sen niyāza gel 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

Ey dil hevā-yı nefsile gel ittiḥādı ko 

ʿÖmrüñ eṣāṣı ṣudur aña iʿtimādı ko 
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Ḳadrī bu rūzgāra mürīd ol murādı ko 

Aḥvāl böyledür güce görme ʿinadı ko  

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

Ġazel-i Mecnūn 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ḫalḳ-ı ʿālem bildi hep şūrīde vü şeydālıġım  

Tām-ı kūy celā minnet görüp rüsvālıġım 

 

Yoġ olup bir zerre ḳalmasun vücūdumda eser 

Çünki ister ol seher bī-mihr tā beydālıġım 

 

Ġuṣṣa vü ġam raḥm idüp yār oldı ben divāneye 

… firḳatde göricek ey perī tenhālıġım 

 

Bir[i] kūḥsāra biri ṣaḥrāya düşdi vehm idüb 

Göricek ferhād mecnūn ḥüsrev şeydāliġım 

 

Şāʿiri Mecnūna gelseydi iderdim biñ suāl 

Şol ḳadardır ʿilm-i ʿaşḳ-ı yarda dānālıġım 

 

Ġazel-i ʿAṭā fermāyed 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Beñzeyimez serv-i bālā ḳaddüñe reftārsuz  

Öykünimez şehd ü şekker laʾlüñe güftārsuz 

 

Zülfüñ olmasa yüzde nola ey ḥūrī-ṣıfat 

Cennetüñ gül-zārını dirler ki olur ḫārsuz 

 

Seyr-i kūyuñda murādım vaṣl-ı rūyuñdur hemīn 

Dostum cennet gerekmez ʿāşıḳa dīzārsuz 

 

[13b] 

Cānla göñlümü alup ḳıldı çünkim tār-mār 
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Dāḫı ne dirlik baña ol zülf-ü ʿanber-bārsuz 

 

Gül gözüñ161 şevḳiyle yāreñ naleler eyler ʿAṭā  

Mevsim-i gülde yaraşmaz bülbül āh u zārsuz162”163 

 

Ġazel-i Refīḳī Fermāyed 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātü/ Fāʿilün) 

Ey ṣabā var ḥālimi ol ruḫları gül-zāra di 

Zār idüb ben bülbülün meyl itmesün ḫāra di 

 

Ol ḳıyāmet ḥüsnüne iken bugün maġrūr olup 

Yārını idüp ferāmüş uymasun agyāra di 

 

Baña virsen acı diller tek raḳīb164 nāzile 

Söylesen ṭaṭlu ṭatlu ol şeker güftāra di 

 

Derd-i hicranda düşüp ḫāl olmadın bir kez daḫı 

Ḥālini ben ḫastanuñ ol gözleri bīmāra di 

 

Her kişiye dostuñ virme cemālinden ḫaber 

Bu sözi dirseñ Refīḳī ṭālib-i dīdāra di 

  

Ġazel-i Behiştī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Gördügümce yüzünde ṭurra-i ṭarrārını 

Ṣanırım zeyn eylemiş sünbül adım gül-zārını 

 

Noḳṭa diyü nāmede naḳş eyledim … 

Tā bir çāre yāruñ görmege dīzārını 

 

                                                      
 
161 gözüñ: yüzü, A.D. 
162 bülbül āh u zārsuz: ola bülbül zarsuz, A.D. 
163 (Çağlar, 2013, s.236) 
164 raḳīb kelimesi ters bir şekilde yazılmıştır. 
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Ḳanımı içüp neden ol ġonçe leb inkār ider 

Ben ḫoz aldım ḫandesinde aġzınuñ iḳrārını 

 

Dil-ber iʿsī nefes nefes ṭabībī cānu dil 

Ṣormaya bir gün niçün raḥm itmeyüp ḳullarını 

 

Bu Behiştī ʿāşıḳ-ı üftādeñi yād itmedüñ 

Hey vefāsız unudup daḫı yār her-gīz yārını 

 

Ġazel-i Ṣūfī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Merḥabāsı olmıyıcaḳ aşinālıḳdan n’olar 

A benüm çoḳ sevdigim bu bī-vefālıḳdan n’olar 

 

Dil ele almıyaca ḳ dildārlıḳ lāyıḳ degil 

Dil-nüvāz olmazsa dil-ber dil-rubālıḳdan nolar 

 

Mülki ḥüsne ẓıllileserverlik olmaya sezā 

ʿAdl-i şefḳat olmıyacaḳ pādişāhlıkdan n’olar 

 

Bir nigāruñ ḳaşları ṭaḳına ḳılmazsa sücūd 

Ehl-i perhīzīm dimekle pārsālıḳdan nolar 

 

[14a] 

Meblaġ menʿ eyleme Ṣūfī şerābı nā beden 

Bu ṣafādan müncebir sen ketḫüdālıḳdan nolar 

 

Murabbaʿ-ı Fażlī fermāyed 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Gülşen-i nāz içre bir servi dil-ārāsın begüm 

Ḳāmeti bālā ile ṭūbadan aʿlāsın begüm 

Müntehāsın müntehā bī-misl-i hemtāsın begüm  

Vird-i zībāsın efendim serverʿanāsın begüm 
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Yoluña canlar feda bir bī-bedel cānānesin 

Mıṣr-ı ḥüsn içre naẓīrüñ yoḳ şeh-i ferzānesin  

Ḥaḳḳ budur Yūsuf gibi ʿālemdesin bir dānesin 

Vird-i zībāsın efendim serverʿanāsın begüm 

 

Her şeb encümden hezārānı göz açub bu çarḫ-ı pīr 

Cümle eṭrāfa olurken naẓar ey mihr-i münīr 

Görmedi māh cemālüñ ḥaḳḳıçün saña naẓīr 

Vird-i zībāsın efendim serverʿanāsın begüm 

 

Ḳullaruñdur ḫublar sen cümle sene şāhsın 

Maẓharı nūru Muḥammed maẓharı Allahsın 

Evc-i burç ḥüsn ü behcetde münevver māhsın 

Vird-i zībāsın efendim serverʿanāsın begüm 

 

Gülşen-iʿālemde gerçi ġonçeler çoḳdur şehā 

Bir senüñ gibi muṭarra tāze gül yoḳdur şehā 

Her niçe vaṣf eylese ḥüsnüñ Fażlī artıḳdır şehā 

Vird-i zībāsın efendim serverʿanāsın begüm 

 

Ġazel-i Kemāl 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Maṭlaʿ-ı ḫūrşīd ḫāverdür girībānuñ senüñ 

Maḳṭaʿ-ı rehdür ser-i zülf-ü perīşānuñ senüñ 

 

Dilde ṭutmuşdum leb-i laʿlüñ didi bir ġayb-dān 

Hey ġarīb aġzuñdadır şimdi çıḳār cānuñ senüñ 

 

Ẓulmile çāk eyledi zülf-i165 perīşanuñ beni 

Girmeye mi elüme maḥşerde dāmānuñ senüñ 

 

Lāciverdī müşkile mecmūʿasına ḥüsnünüñ 
                                                      
 
165 zülf-i: zülfüñ, K.D. 
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Saçdı bir166 ṭāvus-ı zülf-i ʿanber-efşānuñ senüñ 

 

Ruḫları167 yāruñ ḳamerden ḫub ögmişsin Kemāl 

Berg-i gülden itdiler evrāḳ-ı dīvānuñ senüñ”168 

 

[14b] 

Velehū Eyżan 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ġuṣṣa-i ʿaşḳuñla şu göñlüm ḳayġıludur dostum 

Derd-i dermān ile bu sīnem ṭoludur dostum 

 

Nev-cevānsın iḥtirāz it eşk-i çeşmümden kim ol 

Niçe merdümler alubdur ḳanlu ṣudur dostum 

 

Zülf-i ʿanber buñı ḥabs itmegil e gūşuñda kim 

Nāfe-i Çīni ḳılan āvāre budur dostum 

 

Yaşumuñ sensiz dile169 gitdügini görmiş bu dem 

Cān daḫı gitmek diler bir dem ṭurudur dostum 

 

Ḳanını tā kim Kemālün yire dökdüñ bī-günāh 

Ḫançerüñ utanduġından ṣürḫ-i rūdur dostum”170 

 

Velehū Eyżan 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün)  

“Benden örter yüzini ġamze ḳalur düşmenüme 

Gözlerüm baġlayuben ḫançer urur gerdenüme 

 

Varayın kūyına derdi yüze nān eyleyeyin 

Ola kim itleri anuñ yapışa dāmenüme 
                                                      
 
166 bir: per, K.D 
167 ruḫları: ruḫların, K.D. 
168 (Walsh, s. 422) 
169 sensiz dile: serv dile, K.D. 
170 (Walsh, s.425) 
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Derd-i171 pür-sūzumı gör yād-ı ruḫ-ı zülfüñle  

Küre-i nāra çıkub od bıraġur ḫirmenüme 

 

Rūşen idi göñül āyinesi ḫattuñ geleli 

Āh kim ird[i] iʿzār172 āyine-i rūşenime  

 

Bilmedüñ ḳadrini ey dost Kemālüñ diyesin 

Gelmedi bülbül anuñ gibi benüm gülşenime”173 

 

Ġazel-i Raḥīḳī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

ʿĀrıżuñ şevḳiyle sīnem lüʾlüʾ-i ter gösterür 

Ḳalb-i ʿuşşāḳı ruḫun şemʿi münevver gösterür 

 

Geldigince çeşme ḫālüñ hayāli ey perī 

Gör ne merdüm zülfdür eşkim aña yer gösterür 

 

Ṣu gibi ṣāfīyiken göñlüm … senüñ 

Yir[e] geçsün āteş-i miḥnet mükedder gösterür 

 

Çeşm bed defʿine yaḳdıḳça sīnen gice māh 

Her siḥir micmir-i pervīze āzer gösterür 

 

Zerre deñlü maḥvolur miskīn Raḥīḳī derd-mend 

Her ḳaçankim gün yüzün ol şemʿ ḫaver gösterür 

 

[15a] 

Ġazel-i Cemālī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

ʿaşḳ odına yanmaġı öñdin dile pervāneden 
                                                      
 
171 Derd-i: dūd-ı, K.D. 
172 iʿzār: ġubār, K.D. 
173 (Walsh, s.428) 
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ʿĀşıḳa maʿşūḳçün cān virmegi pervāneden 

 

Zāhidā maʿzūr ṭut āşıḳlaruñ efʿālini 

İsteme āyıḳlaruñ efʿālini mestāneden 

 

Her oġul kim almadı ḥubb-ı ilāhīden naṣīb 

Atalardan ḫˇoş meseldir ṭoġmayaydı anadan 

 

Bir ḳadeḥ meyḫāne ʿaşḳından içen cāmı müdām 

Zevḳ idüb dilden ḳodı …her meyḫāneden 

 

Ey Cemālī itme zinhār ehl-i ḥāle ḳīl ü ḳāl 

Mürde-dil olma ṣaḳın merdümlük al merdāneden 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

Ol kān-ı kerem cāna cefā ḳılsa vefādır 

Lüṭf eyleyüben ḳahr ide ger ʿayn-ı ṣafādır 

 

Bīmārı tımār idüben çün vire derdin 

Bī-çāre göñül ḫastasına maḥżı şifādır 

 

Dil ṣıḥḥat çün derdin umar ehl-i maḥabbet 

Kim cāna şifā olduġu bī-reyb-i ḫafādır 

 

Var umma vefā virme göñül dünyeye ey dil 

Rūşenmi diñle ʿāḳile kim var cefādır 

 

Gel imdi dürüş ṣaflıġa yaṣdanma Cemālī 

Fikr eyle ecel yaṣdıġını kim be-ḳafadır 
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Ġazel-i Kemāl 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Bir ay oldı174 görünmedi ol yār-ı cānumuz 

Ḳalmadı anı görmeyeli yarı cānumuz 

 

Yā yāri görürem yā nişānetini175 ḥāliyā 

Ḫayr ola yine depreşür ancaḳ nişānumuz 

 

Aġz[ı] var ola diyü iderdük gümān ḳamu 

Virdük selāmı almadı gitdi gümānumuz 

 

Hicrānı ḥikāyetin yazarız biz daḫi eger  

Tiġüñle ger olursa ḳalem üstüḫānumuz 

 

Şimşīr-i ʿaşḳ ile şehīd olavuz Kemāl 

Ḥācetiñi cihān olsa ḫākdānumuz”176 

 

[15b] 

afitāb yāsemin şemsī faḫri ʿāişe 

yāsemin balkıs lālezār hümāyūn ḫatīce 

lālezār herebān/hüryan/cerryan dil-şikār ceryan kerime 

lāleruḫ gülrūḫ nüfse gülruḫ genc-i nihān 

nüfse dil-şikār nāzenīn nāzenīn ʿābide 

hümāyun nüfse māhī gül-i aḥmer māhī 

gülruḫ gülenda[m] gül-i ahmer fāṭma lāleruḫ 

gül-i ahmer faṭma faṭma gülendām cānfedā 

pür cefā kerīme gülendām cān fedā rahime 

faṭma ḫatice genç-i nihān rahime ʿaynī 

                                                      
 
174 ay oldı: aydır, K.D. 
175 nişānetini: nişanını, K.D. 
176 (Walsh, s. 420) 
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ʿāişe āynī lāleruḫ āynī dilārām 

kerīme dilārām şevḳī dilārām şevḳī 

raḥime ḳamerşāh rıżvān şevḳī rıżvān 

rıżvān pürcefā ḳamerşāh rıżvān ḳamerşāh 

dilārām māhī pürcefā ḳamerşāh pircefā 

gülʿizar lāleruḥ gülizar pürcefā gülʿizār 

 

[16a] 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün) 

Ehl-i niyāza kūyuñ beytü’l-ḥarām olupdur  

Miḥrābı kaşuñ oldı çeşmüñ imām olupdur 

 

Devr-i rūḫuñda māhuñ ey māh çarḫı … 

Devrān senüñdür anuñ devri tamām olupdur 

 

Her gice ṣubḥ deñlü sen māh gözlemekden 

İki gözüm gözime uyḳu ḥarām olupdur 

 

Baġdād …e eşkim demle olursa cāyiz 

Kim adıla maḥalleñ darü’s-selām olupdur 

 

Ey ḫüsrev-i cihān baḫt-ı şirīn lebüñ ḥadīs 

Aġzında Cāmiʿīnüñ ḫayrü’s-selām olupdur 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ādeme cümle cihānuñ lezzetinden cān lezīz 

Cāna ṣordum ben anı ider baña cānān lezīz 

 

Ṭatlusun ser tā ḳādem illā ki baña cümleden 

Can şirīn gibidir ol laʿl-i şeker-i şān lezīz 
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Lüṭf u ḳahruñ ʿāşıḳı aġyāra ḫˇoşdur ḫˇoş gelir 

Kāfire tīrān-ı islām ehline īmān lezīz 

 

Nergisi mestüñ tenviri ġamda cān biryānını 

Yā ġamdan olmasunki olmaz yanacaḳ biryān lezīz 

 

Vird ü zillet Cāmiʿī vasfuñda cānā şiʿrine 

Musṭafa vaṣfında söyler nitekim … lezīz 

 

Velehū  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Rūz-ı ʿıyd oldı hilāl ebrū güneş ruḫsāralar 

Gün gibi zerrīn libāsı giydi ol meh-pāreler 

 

Zeyn olupdur āsumān gibi zemīn ʿıyd-gāh 

Devr idüp seyrān ider ile gün seyyāreler 

 

Her biri bir şemʿ-i rūşen oldılar pervāne-veş 

Odlara yansa gerekdir ʿāşık-ı bī-çāreler 

 

Her güneş ruḫsāranuñ ḥüsnin temāşā kılmaġa 

Zār sergerdān ṭolanur zerre-veş avāreler 

 

Ġamzeler tıġın yāreler her biri ʿāşıḳlaruñ 

Cāmiʿī ḳurbān idüp ṭopraġa ḳanan ḳaralar 

 

[16b] 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

ʿAḳlumı sevdā-yı zülfüñ tār-mār 

Eyledi göñlümü ḳıldı bī-karār 

 

Ayaġuña düşdügüm ʿayb eyleme  
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Ḥaḳḳ bilür yoḳdur elimde iḫtiyār 

 

Göñlüm almaġıla çeşmüñ olmadı 

Şimdi can almaḳ diler hey ġamze-kār 

 

Can u dil mülkini maʿmūr eyledi 

Olalı cānā ḫayālüñ şehriyār 

 

Cāmiʿī dervīşüñe ġamzeñ çeker 

Āh şehim hem didigünce zülfiḳār 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün) 

Cān ṭūtīsi ṭudaġuñ vaṣfın yerse şekker 

Tā kim cemālüñ aña āyinedir münevver 

 

Māhuñ yüzi ḳızardı sen māh öykünelden 

Reşküñden oda yandı görd[ü] yüzüñ ḫāver 

 

Sidre boyuñ önünde naḥluñ idi mükerrem 

Şīrīn lebüñ ḳatın sükker idi mükerrer 

 

ʿĀlem muʿaṭṭar oldı benzer ki nāfe açdı 

Yazar ḥüsn içinde ol sünbülü muʿanber 

 

Şevḳine laʿl yārüñ kūyında cān virirseñ 

Ey Cāmiʿī içersin cennetde āb-ı kevser 

 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ḫaṭṭ ü ḥaddüñ āyeti ḳurʿan yazar 

Yāḳut-ı ḥoḳḳadan dürr-i ʿaden ṣatar 
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Velehū  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ḫaṭṭ ü ḥaddüñ āyeti ḳurʿan yazar 

Nüsḫa-i ġubār eyledi reyḥān yazar 

 

Ḥüsn-i berātına saçdı müşkile 

Ḫubları sulṭān diyü ʿunvān yazar 

 

Naḳş-ı rūḫuñ resmini naḳḳāş-ı dil 

Can evine yazsa gülistān yazar 

 

Sidre boyuñ ṭūba yazar defteri 

Gül yanāġuñ ravża-i rıżvān yazar 

 

[17a] 

Cāmiʿīye bülbül-i gūyā deyin 

Laʿl-i lebüñ ġonçe-i ḫandān yazar 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

Yazar ḥüsn-i cānda lebleri misk-i ḫoten ṣatar 

Yāḳutı ḥoḳḳadan lebi dürr-i aden ṣatar 

 

Cān meclisine zülfüñle ʿārıżuñ gelüp 

Sünbül birisi biri gül nesterīn ṣatar 

 

Bir kez ayaġuñ öpmege cān al didim didi 

Götür ayaġı yüri var anı elin ṣatar 

 

Can ḫastasına zerre ḳadar gül şeker didim 

Bir yār etdi şol gül nāzik beden ṣatar 

 

Gözedür raḳībi Cāmiʿī vir yoḳ behāya kim 

Gezdirmeyince merkebi ādem neden ṣatar 
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Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Gülistān-ı cemālüñde açılmış ḳırmızı güller 

Demidir başlasın şimden geri feryāda bülbüller 

 

Meded ṭarf-ı külāhıñdan çıḳarma kākülüñ ol dem 

Aṣar bir ḳılda biñ ʿāşıḳları ol ḳanlu kāküller 

 

Çıḳar kāküllerüñ dostuma ölürse ölsün ʿāşıḳlar 

Ruḫuñ bāġında tek bitsün yine reyḥān sünbüller 

 

Simāṭ-ı bezm-i ḥüsnüñde ṣaçılmış ḫaddüñe ḥālüñ 

Yaraşur ḫun vaṣluñda pilav üstünde fülfüller 

 

Açıldı Cāmiʿī bezmi ṣafāda gül gibi sāġar 

Kim atsun bülbüli bülbül gibi feryād ġulguller 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Miyānuñ vardıġında naẓar var 

Naẓar itdüm nişan ancaḳ kemer var 

 

Müjeñ oḳunda ey kāşı kemānım 

Derūnumda benüm görsen neler var 

 

Baña tenimüñ lebi laʿlün o gereken 

Söze ṭutmak ki aġzımda şeker var 

 

Nisār içün yüzimile gözümde 

Ayaġuñ ṭopraġına sīm ü zer var 

 

Civānsın Cāmiʿī pīrüñ duāsın 

Ṭaḳın ḳulāġuña şāhım gevher var 
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[17b] 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Gül gerekmez ʿāşıḳa cānā cemālüñ gül yeter 

Aġlasun bülbül gibi ʿāşıḳlaruñ sen gül yeter 

 

Göñlüm almaz ruḫundan sünbül getürse ḥūr-ʿīn 

Neylerin ol zülf-i müşk-efşān baña sünbül yeter 

 

Gülsitānı ḥüsnüñe ḥācet degildir ʿandelīb 

ʿĀşıḳ-ı şūrīde dil ol gülşene bülbül yeter 

 

İstemez göñlüm şarāb-ı pür ḫumārı sāḳiyā 

Bezm-i ʿaşḳıñda baña ol laʿl-i gülgūn mül yeter 

 

Güller ile Cāmiʿī yürütdi sāġir meclisi 

Bülbül anda bülbülinüñ etdigi ġulġül yeter 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bir perī gördüm bugün ḥamām içinde cāme yur 

Ṣaḥn-ı ḥamām sendesi … ḳıla …yur 

 

Ol gül-endām gül ṣuyun … şöyle dökdügüm  

Tā ebed şimden gerü ḥammām yüzin anuñla yur 

 

Dirildikce kerem olub ḥamamda ol sīmin-beden 

Her ʿarḳ ol sīm-ber üstine efşān itdi der 

 

Biz ḥarāretden ṭutuşduḳ şevḳle ḥamamda 

Külḫana düşdi raḳībi sever didük daḫı o şerr 

 

Ol perīye çoḳ ezilme Cāmiʿī ṣabun gibi 

Yüzüñ aġ olsun deriñ yüzüñ ayaġına sür 
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Ġazel-i Aḥmed 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Efkār-ı ʿaşḳuñıla dil-efgārınım senüñ 

Dermānda kim177 ki derde giriftāruñum senüñ 

 

Sevmek seni günah isa aṣ zülfüñle beni   

Başdan ayaġa deñlü178 günah-gārınım senüñ 

 

Bīmarın öldürücü dil ü cān ṭābībsin 

Öldür beni ki derd ile bīmārınım senüñ179 

 

Ne māhsın ki cān alalı müşterī gözün 

Bāzār-ı mihr içinde ḫaridārınım senüñ180 

  

Yār Aḥmedī görüb dedi ey ʿandelīb-i mest 

Zārīliġ eyle ṭurma ki gül-zārınım senüñ181”182 

 

[18a] 

… 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Gelmeye dirsen dilā göñlüñ dünyānuñ ġamı 

Ḳoyuben ādem yerine olma Türküñ hemdemi 

Ḳadd olursa sāʿati   vü ʿıyd olursa her demi 

Türk eger molla şeved hergiz ne kerd ü ādemī 

 

Türk işi olunca olur tezvīrdir her dem işi 

(Edmiġānın?) almaya ʿālemde Türküñ bir kişi 

Baḫşişi Türküñ cümle baḫşişi 

Türk eger molla şeved hergiz ne kerd ü ādemī 

                                                      
 
177 dermānda kim: dermāndeyin, A.P.D. 
178 deñlü: dek çü, A.P.D. 
179 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 4. beyittir. 
180 D Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 5. beyittir. 
181 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 8. beyittir. 
182 (Tarlan, 1992, s.191) 
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Eyü gündür meylere eyler taṣavvurdan ziyān 

Düşmen uyḳusun virir anlara çakal her zaman 

Manṣıba irüşmeden ulumaġa başlar hemān 

Türk eger molla şeved hergiz ne kerd ü ādemī 

 

Yoḳdurur Türküñ sebāhisinde endām u uṣūl 

Ḳavlüñ olursa boyun ḳılma ḳabıñda sen ḳabūl 

Her ne deñlü fāżıl olur iseler ġāyet vuṣūl 

Türk eger molla şeved hergiz ne kerd ü ādemī 

 

Kölenüñ ṣofusı Türküñ ʿavāmisi sevilür 

Dāima kişi-i laz kendüyi bir ādem ṣanur 

Māteḳaddemden bu söz Yaḥyā meselidir söylenür 

Türk eger molla şeved hergiz ne kerd ü ādemī 

 

Aḥmaḳ oldur ki dünyā içün ġam çeker 

Kim bilür kim kim ḳazana kim yiye 

 

[18b] 

Murabbaʿ-ı Sulṭān Muṣṭafā 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Çünki ʿazm itdüñ şehā Tahmās-ı evbāş üstüne 

Rāfīżiler başı ol bī-dīn-i kallāş üstüne 

Benan … emrine nedir baş üstüne 

Ṣal beni bir gūşeden şāhım ḳızıl baş üstüne 

 

Aḳ livā başına ṭursun sedd-i İskender gibi 

Gireyin ben ḳarşuña meydāna şir-i ner gibi 

Demlerim aʿdāya ṣunsun heft-i ser-āzer gibi 

Ṣal beni bir gūşeden şāhım ḳızıl baş üstüne 

 

Naʿra urub rezme at ṣalsam katı lerzān olur 

Gümleye güm güm felek ḫayli ʿaceb peymān olur 
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… ṭahmas ser-gerdān olur  

Ṣal beni bir gūşeden şāhım ḳızıl bāş üstüne 

 

Başdan ey sulṭān-ı berr ü bahr u şāh-ı şarḳ u ġarb 

Ben ṭururken sen ne laʿzım eylemeñ eliñ ḥarab 

Sāye ṣal taḥtına otur ʿāleme ey ẓıll-ı Rab 

Ṣal beni bir gūşeden şāhım ḳızıl bāş üstüne 

 

Nüh siper olsa siper eyleyemez neyrim benüm 

Düşmenidir bāç alur neyr-i şimşirim benüm 

Devletüñde mīr-i mīrān yeridür yerim benüm 

Ṣal beni bir gūşeden şāhım ḳızıl bāş üstüne 

 

Her ne taliʿse İlāhī ol görür elbette ser 

Ṭoġmadan ḳalmadı ölmekden daḫı ḳalmaz kul er 

Şāhı sensin dem be demsiñ meydāna iẓhār teber 

Ṣal beni bir gūşeden şāhım ḳızıl bāş üstüne 

 

Ġazel183 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Āh kim seyr itmedi ol şuḫu yār aġyārsız 

Şāh gül gibi ṣalındıḳça ṣalınmaz ḫārsız 

 

Leblerin bī derde ṣunar ʿāşkı yād eylemez 

Ṣanma şerbet içürür bīmar ḳor tımarsız 

 

Yāriçün dünyāda dinden geçer kim budur ʿaşḳ 

Din [ü] dünyāsız olurlar olmazlar yārsız 

 

Murabbaʿ 

(8’li Hece Ölçüsü) 

Her seḥerlerde esen yel 
                                                      
 
183 Sayfa kenarında yatay biçimde yazılıdır. 
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Essün elümden ne gelür 

Ḥasret bıçaġı baġrumı 

Kessün elümden ne gelür 

 

Seḥer vaḳtin girdim baġa 

Deli oldum düşdüm taġa 

Yārum benümle merḥabā 

İtmezse elümden ne gelür 

 

Ben iderem şol yārime 

Gözleri benzer şāhine 

D…ler duymaz āhıma 

Duymazsa elümden ne gelür  

 

Yārimüñ ḳaşları ḳara  

Ayurur<lar>sa nedir çāre 

Cigercigüm yāre yāre 

Olsun elümden ne gelür 

-- 

Müfred 

Muḥabbeddir ʿālemüñ ḥāli be hey yār 

Sīminüñ … berḳ kemīnüñ dār 

 

[19a] 

Ġazel-i Cāmiʿī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ne ḳadar var-ise it cānıma cevr ü sitemüñ 

Söylesinler ṣanma dünyede lüṭf u keremüñ 

 

Ben ölücek bu gül üstüne ḳoyalar yüzümü 

Bir dem ola ki ḳadem basa mübārek ḳademüñ 

 

Ser-be-ser cümle cihān derdlilere olur devā 

Virmezen tanrı ḥāḳḳı zerre ḳadar derd [ü] ġamuñ, 
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Cānıma mihr ü vefā zevḳ ü ṣafādır ṣanmā 

Ne ḳadar olsa baña miḥnet cevr ü elemüñ 

 

Saʿy ider dergehi ki Cāmiʿī itmeye tavāf 

Kaʿbedür … aña şerefehullāh ḥaremüñ 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Cihānı yaḳdu feryādıla bülbül 

Gülüñ dir bezme geldi mevsimi gül 

 

Oḳur bülbül hezārān dāsitānı 

Açıldı şādīden göñlü güler gül 

 

Zehī mecliski bülbüldür ġazel ḫūn 

Zehī ṣoḥbetki güldür sāġar-ı mül 

 

Müşerref itdi bir meh-pāre bezmi 

Getürdi ruḫları gül zülfi sünbül 

 

Zehī dem Cāmiʿīnüñ devr-i gülde 

Olupdur bülbülü bezminde bülbül 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Selām virsem olur ol ġonçe epsem 

Selām almaġa ḫod yoḳ zerrece fem 

 

Selām almazısa olsun selāmet 

Selām virince bāri ṭursa bir dem 

 

Selāmında ḳuluñ ʿār itme lüṭf it 

Selām ḥaḳdır ey sulṭān-ı ʿālem 
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Selām virmez güzeller çoḳ cihanda 

Selām olsun sañā vallahu aʿlem 

 

Selām virmez gedāya ol cihān-sāh 

Gedāsın Cāmiʿī dervişsin epsem 

 

[19b] 

Gazel-i Revānī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Bahār oldı yine lāle ile cām aldı rindāne  

Benefşe şeb-külāhını kıvırmışdur levendāne  

 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider ṭāyīm184  

Geçüp mey-ḥāne ṣadrında oturmışdur emīrāne185  

 

Habāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācını 

İçer rind-i cihān olmış gezer mey-hāne mey-hāne186  

 

Ṭutup187 meclisde dildārı güç ile būsesin alur  

…188 bi’llāhi ey sāḳī harāmīliġi peymāne  

 

Revānī ḳoma elden ʿārifiseñ189 hātem-i cāmı  

Bilürsin kalmamışdur[çün]190 ciḥān mülki Süleymāna”191 

… 

Müfred 

ʿĀlemin zevḳi ṣafāsın … 

Pāk … ancaḳ fevri ġavġa çeker  

                                                      
 
184 ṭāyīm: dāyim, R.D. 
185 Ziya Avşar tarafından hazırlanan Revânî Divânı’nda 4. beyittir. 
186 Ziya Avşar tarafından hazırlanan Revânî Divânı’nda 2. beyittir.  
187 ṭutup: dutup, R.D. 
188 … : ḳosun, R.D. 
189 ḳoma elden ʿārifiseñ: ʿārif ol elden düşürme, R.D. 
190 kalmamışdur: kalmamışdur [çün] Dîvânda çün kelimesi vardır vezin gereği parantez içinde yazıldı. 
191 (Avşar, 2017, s.393) 
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Ġazel-i Cāmiʿī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Ḳaşlaruñ fikri yazar ey zülf cim ü aġzı mim 

Muṣḥafı cān üzre bismillaḥirraḥmanirraḥīm 

 

Yāri görmezsem bugün yāren gerekmez ḥuri-ʿīn 

Hergiz adın añmayam estaġfurullahü’l-ʿaẓīm 

 

Farḳ olmazdı miyānuñ ḳoçmasa belüñ kemer 

Nuṭḳuñ olmasa bilinmezdi dehānuñ ḥaḳḳ ʿalīm 

 

Minberi şāh üzre ḳomaz ḳaddüñe eyler duʿā 

Sen bu sırru saḳla dir bād-ı ḫazandan yā kerim 

 

Eşiginde ey melek cān virdi buldı Cāmiʿī 

Hem ḥayāt-ı cāvidānı hem ravża-i dārü’n-naʿīm 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Nīçe bir yalvarayın ol güzel<leri> mestāne ben 

Cānımı al ey ecel ḳıydım bu ṭatlu cana ben 

 

Çāre yokdur dostlar ölümüñden özge derdüme 

Uġradım zīrā bugün ol āfet-i devrāna ben 

 

Sen ṭururken mehliḳālar içre ey Yūsuf cemāl 

Çıkmazam gelse ḳapuya Yūsufı kenʿāna ben 

 

Zerre deñlü mihrini gördüm ben ol meh-pāre 

Ben hilāl oldum ṭoluşdum ol meh-i tābana ben 

 

Gördüm ol dil-ber yeter laʿlinden aldım būseler 

İmdi anı Cāmiʿī göz göre girdim ḳana ben 
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Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bir oñulmaz derde uġradım baña şimden gerü 

Dünyede ölmekden özge yoḳ devā şimden gerü 

 

[20a] 

Çāre yoḳdur bu ʿalī ḳānunla ḳılsa ʿilāç 

Derdime olmaz ʿilācından devā şimden gerü 

 

Dünyede derdüñle oldu dostum dirlik ḥaram 

Aḫret ḥaḳḳın helal itsen baña şimden gerü 

 

Bunca yıldır ḫastayın yād itmeden öldürdü ġam 

Bāri bir gün rūḥuma eyle duʿā şimden gerü 

 

Mülk fānidir beḳāya Cāmiʿī eyler sefer 

Elvedāʿ ey bī-vefā dünyā saña şimden gerü 

 

Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

Seyreder sebzde cānān yine yārānlar- ile 

Yaraşur serv-i revān serv-i ḫırāmānlarile 

 

Ṭaġıdup ruḫlarınuñ üstüne kāküllerini 

Zeyn ider gülşen anı sünbül reyḥanlarile 

 

Devr-i güldür getür ey sāḳī gül çehre şarāb 

İçelim mest olalım nergīs-i mestānlarile 

 

Başlayalım söze bülbül gibi feryād idelim 

Gülelim açılalım ġonce-i ḫandanlarile 

 

Vaṣf-ı ḥüsnüñle cihānı ṭutdur saʿd gibi 
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Cāmiʿīnüñ ġazeliyyāt-ı gülistānlarile 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Olur mı devr-i gülde cāme tövbe  

Kim ider bāde-i gül-fāme tövbe  

 

Ḫavās-ı ṣoḥbet ḥaṣ oldı maḫṣūṣ 

Virirler nehy içün her ʿāme tövbe 

 

Bahar eyyāmdır pend itme zāhid 

Ki ṣıḳmaz şimdiki eyyāma tövbe  

 

Olup ḫumḫānede mest-i ḫarābāt 

İderüz ʿār nengi nāme tövbe 

 

Çemende sāḳī gül-ruḫlar andan 

İder mi Cāmiʿī hiç cāme tövbe 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/ Mefāʿīlü /Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

Ḫurşīd-i cihān ḥüsn-i ciḥān ṭapuña bende 

Tūbā boyuña ravżada ḳulserv-i çemende 

 

Ḳanı ḳurudı çīn-i ṣaçıñuñ ḳıṣṣa serinden 

Şerḥ eyleyicek bād-ı ṣabā misk-i ḫotende 

 

[20b] 

Ṣarraf-ı cihān görmedi ey h^ce-i devrān 

Lüʾlüʾ-i dişine benzeye bir dürr-i ʿadende 

 

Bezmüñde buḫur eylemege ʿūdile ʿanber 

Od urduġumuñ vird-i ġamuñ cānu dile mecmer tende 
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Nūş eyleyelüm Cāmiʿī gül-bāde-i gülrenk 

Bir sāḳī-i gül çehrile bezm-i çemende 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Dostum biñ can fedā bir kez yanaġuñ öpmege 

On sekiz biñ ʿālemi virdim ṭuṭaġuñ öpmege 

 

Çeşme-i ḥayvān içinde cismedeñ āb-ı ḥayāt 

Yüz sürer ey Ḥıżırḫaṭṭ yire ayaġuñ öpmege 

 

Laʿl-i cān bahşini öpdürdüñ nigāruñ saġīre 

Bizde el öpdük senüñ sāḳī ayaġuñ öpmege 

 

Tīz ṭut ey ḳaṣab ḫūnı ġamzeñ alsun cānımı 

Teşnedir ḫun çeker zīra bıçaġuñ öpmege 

 

Cāmiʿīnüñ cānu bir ḳılıca ḳılupdur dostum 

Ṣalınur zülfüñ gibi bir kez ayaġuñ öpmege 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Yañaġuñ bize cānā gül getürdi 

Letāfet virdi laʿlüñ mül getürdi 

 

Muaʿṭṭar eyledi cān bezmin ey dostum 

Muʿanber kākülüñ sünbül getürdi 

 

Gözüñ tīrinüñ içün etmek efsūn 

Lebüñ şekker benüñ fülfül getürdi 

 

Gözüñ ḳaşuñ belālıyız belālı 

Benüm başuma şol kākül getürdi 
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Figān itmege cānı Cāmiʿīnün 

Ruḫuñ gül-zārına bülbül getürdi 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ḳuvvet-i cāndır sāḳiyā şol laʿl-nāb ḳırmızı 

Ṣun berü nūş idelim cām şarāb ḳırmızı 

 

Görünür zülf rūḫuñ tarf-ı külāhında nitekim 

Gök kenārında siyāhıla sehāb ḳırmızı 

 

Fikr-i zülfüñ alnuma her dem ḳara yazu yazar 

Sarḫla eşkim çeker her faṣl bābı ḳırmızı 

 

[21a] 

Nice ser-mest olmasun çeşmüñ ki her dem nūş ider 

Ḫun dilden mi cigerden yir kebābı ḳırmızı 

 

Cāmiʿī bu itmek ister dirildikce ʿārżuñ 

Can baġışlar canlara būy-ı gülāb ḳırmızı 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Yol üzre gördüm ol rūḥ-ı revānım benden incindi 

İlāhi bilmezen nitdim ben aña nemden incindi 

 

Yüzün döndürdi ḫışm itdi baña yoḳ yerlere yāri 

Günāhım neydüġün bilsem disem ben andan incindi 

 

ʿAcep ġamdan ḳaçar didim didi bir ehl-i dil yārān 

Gönülden sevdigim gerçek bilüpdür andan incindi 

 

Bulam yāren ḳıyāmetde seni ben dergehi ḥaḳḳda 

Bugün yerden göge deñlü dil ü can senden incindi 
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Yetişdi Cāmiʿī nezʿe yetiş gel ey ṭabīb can 

Şarabı laʿlüñ içür gül bu güldi ġamze incindi 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Geldi kāfir keşi çekdi ġamzeñ çekdi tiġi ḳatıʿı 

Aldı can mülkin serārser kimdir anuñ māniʿi 

 

Kirpigüñ ḳaşuñ gözüñ ġamzeñ beladır ʿāşıḳa 

Can ḳurbañ eylemekdir ol belānuñ dafiʿi 

 

Mezhebi ʿaşḳ içre can virmek devadır ʿāşıḳa 

Gerçi anı ne ḥanifī ḥükm ider ne şāfiʿi 

 

Cān helāk oldı ten-i ḥicrüñle nefʿ itmez ʿilācı 

Ey ṭabībim şerbet-i laʿlüñden ancaḳ Nāfiʿi 

 

Dün gice koynunda mihmān oldı ol mehpārenüñ 

Ölmeden kendü yere … gördi Cāmiʿī 

Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

Yaḳduñ ey şūḫı cefā pişte cefāıla beni  

Añmazın zerre ḳadar mihr ü vefāile beni 

 

Yā gelüp būse didim ḳorḳarın ey ḳāş-ı kemān 

Öldürür ġamzelerüñ oḳu ḫaṭāile beni  

 

Dil-berā yār olalı cānıma cevrile cefā 

Görmedi ehl-i ṣafā ehl-i ṣafāile beni 

 

Cān virirken sır köyünde söge aġzıma yār 

Cennete dāḫil ider ḫayr-ı duʿāile beni 
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[21b]  

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bir varaḳdır gül yanaġında gülsitān Ahmedüñ 

Bir sebaḳdır gülşen ḥüsnünde bostān Aḥmedüñ 

 

Merve ḥaḳḳı Kaʿbeye varmışca bulurdum sevāb 

Bir gice ölsem ser-i kūyunda mihmān Aḥmedüñ 

 

Nāzile seyr itdi gence-i gülsitānda yaraşur 

Ḳul olursa ḳaddüne servi ḫırāmān Aḥmedüñ 

 

Gül yüzünden ayru her şeb ḥasretle ṣubḥa dek 

Eylerin bülbül lebi derdinden efġān Aḥmedüñ 

 

Dehr içinde Cāmiʿī her dil-berün bir devri vār 

Dil-rubālar arasında şimdi devrān Aḥmedüñ 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ey dilinde neydeyin şimdi seni neyleyen āh 

Öldürürse gerek tīġ-ı cefāile sefer-şāh 

 

Can ḫastası bu sözleri çün benden işitdi 

Ṣabr itdi aña did[i] tevekkeltü ʿalellah 

 

Ḥüsnüñ güneşi ṭoġdu güneş irdi zevāle 

Ebrūlarıñı gördü hilāl itdi evzen māh 

 

Devlet benim ey mihr cihān zerre misāli 

Sürsem yüzüñi eşigiñe ʿaczile her gāh 

 

Ġamzeñ oḳuna cān vireyin Cāmiʿī öldü 

Sen çoḳ yaşa ʿömrüñ uzun eylesün Allah 
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Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Yaturdum künc-i ḥasretde saġirden geldi Seydaḥmed 

Yüzüm üzre ḳadem baṣdı saʿādet ṣaldı Seydaḥmed 

 

Ṣınuḳ gönlüm bulub aḥvālimi biñ luṭfla ṣordu 

Başımı zıllet türābından dizine aldı Seydaḥmed 

 

Çü gördü intiẓārile bedende ḳılca ḳılmış cān 

Taʿaccüb itdi barmaġın ıṣırdı ḳaldı Seydaḥmed 

 

Şu deñlü merḥamet itdi beni şādīden aġlatdı 

Gelüp şefḳatin ile yaşımı sildi Seydaḥmed 

 

Getürdi Cāmiʿī ḳalbe ṣafālar cāna ne ṣıḥḥatler 

Seferden çoḳ şükür ṣaġ u selāmet geldi Seydaḥmed 

 
Velehū 

 
[22a] 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Baġ-ı ḥüsnüñden nişandur dużah-ı rıżvān hemi 

Curʿadır cām-ı lebüñden çeşme-i ḥayvān hemi 

 

Şem derr gökde hilāl ebrūlarıñdan māh-ı nev 

Zerredir şems ruḫuñdan mihr-i nur-efşān hemi 

 

Būy-ı zülfüñden muʿṭṭardır meşam ʿaḳl u dil 

Şemʿ ḥüsnüñden münevver oldu bezmi cān hemi 

 

Sidre ḳaddüñ bendesidür ṭūvba-yı serv-i revān  

Kākülüñ efkendesidir sünbül-i reyḥān hemi 

 
Derdkeş ʿāşıḳlara sır defter oldu Cāmiʿī 

Bī-vefā dil-berlere sen bī-vefā sulṭān hemi 
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Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün//Fāʿilün) 

Nuṭḳ-ı laʿlinden … cānıma cān isterin 

ʿĀşıḳ-ı dil ḫastayın derdüme dermān isterin 

 

Ey göñül ḫak olmayan mevtāya cān virmez göñül 

Ol sebebden ben seni ḫākile yeksān isterin 

 

İçdi laʿlüñ ḳanımı emsem dīdem suñdı baña 

Hey begüm incinmesin ben ḳanludan ḳan isterin 

 

Yār-ı aşḳdan mekteb ḥüsnüñden almaġa sebaḳ 

Gül yüzünden ṭıfl-ı cān içün gülsitān isterin 

 

Didi ateş-bāz āhuñ küllerinden Cāmiʿī 

Meclisi şevḳimde yanmaġa kül-i ateşān isterin 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün) 

Bülbül gibi fiġānım derdile yana yana 

Ṭutdı cihānı irmez gül yüzlü būstāna 

 

Hicrüñ ḥikāyetinüñ biñde birini bu dil 

Şerḥ eyleseydi gelmez ḥaşre degin beyāna 

 

Can aldı tīr-i ġamzeñ ḳaşuñ kemānile  

İçdi ḥarāmī çeşmüñ ḳanumı ḳana ḳana 

 

Didimki āsitanıñ öpmege el irişmez 

Didi var ebleh olma el irmez āsumāna 

 

Āhından ey yüzi gül incinme Cāmiʿīnüñ 

Bülbül ṣadāsı revnaḳ virmez mi gülsitāna 
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Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bülbüli şūrideyin ah[u] fiġānım var benüm 

Görmesün hergiz ḥazān bir būstānım var benüm 

 

Bülbül-i can gül yüzünde her seḥer alur sebaḳ 

Mekteb-i ḥüsnünde bir ḫˇoş gülsitānım var benüm 

 

[22b] 

Şerḥ it ey cān bülbülü derdinden ol gül yüzlünüñ 

Diñlesünler ṣad hezārān gülistānım var benüm 

 

Bezm-i canda söylese söz yerine dürrler döker 

Bir şekker leb ṭuṭar şirīn zebānım var benüm 

 

Cāmiʿī devrān içinde devletü iḳbālile 

İnşallah pir ola bir nev-civānum var benüm 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün) 

Bir ṭalda iki güldür gūya bu iki cānān 

Baġ-ı cemāl içinde seyyidile Süleymān 

 

Ol iki cazu gözler gönlüm ayırdı benden 

Siḥrile ʿaḳlum aldı eyledi denk-i ḥayrān 

 

Mülk-i vücūdu aldı ḥükm eyler ol iki şāh 

Cān kişverine seydī dil mülkine Süleymān 

 

Gül gibi aġzın açmaz ol iki ġonce ṭanımaz 

Bülbül gibi ben öldüm ötmekden āh u efġān 

 

Derdine Cāmiʿīnüñ seyd devālar itmez 

Çoḳ sevdiġim Süleymān sen bār[i] eyle dermān 
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Velehū 

(Fāʿīlātün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Seni ey cān cāna göndereyin 

Gelberü bu sitāna göndereyin 

 

Ḥabs-i tenden bugün ḫalāṣ ideyin 

Bizim bāġ-ı cenāna göndereyin 

 

Nāme virüb firāḳ-ı ḥāsretimi 

Yazayın yana yana göndereyin 

 

Sür yüzüñ eşigine ʿizzetinle 

Bir ulu āsitāna göndereyin 

 

Raḥm ide şāyed ola Cāmiʿīye 

Yār-i nā-mihribāna göndereyin 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Mefāʿīlün/Feʿilün) 

Mihr burcu bahā Ḥasan Çelebi 

Māh-ı lüṭf-u vefā Ḥasan Çelebi 

 

Serv ḳaddüñe ṭoġrusun diyelüm 

Sidreden müntehā Ḥasan Çelebi 

 

Pür-belāsın ki derd-i ʿaşḳuñla 

Eyledüñ müptelā Ḥasan Çelebi 

 

[23a] 

Derd-i cāna ṭabīb lāl-i lebüñ 

İtse n’ola devā Ḥasan Çelebi 

 

Cān-ı dilden yoluñda ḥebā muʿīniñ 

Can olsun fedā Ḥasan Çelebi 
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Ġazel-i Muḥibbī Fermāyed  

(Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün) 

“Delinibdür ġam-[ı] müjeñle yürek 

Biraz ḳaşı yā oḳuñ çekerek 

 

Seyr-i bostan ide benümle o māh 

Felege dimezem ʿaceb mi kelek192 

 

Redd ider ḳapusunda aġlarısam  

İgitlige daḫı sitāre gerek193 

 

Ḥayfdır ḳullaruñı çignetme 

Şehsüvāram atuñ başın çekerek194”195 

 

İy Muḥibbī ṭāḳīḳ-i naẓmumdan 

ʿAḳd-ı pervīne ṭabʿum aṣdı elek 

 

Ġazel-i Āhī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

İziñ tozına herk196 senüñ müşterī ise   

Ḳana boyansun iki gözümüñ biri ise  

 

Gel beñzeriyle söyle eyā ḫ^āce-i cemāl   

Cān ile būseñi alalum beñzeri ise 

   

Yetmez mi egnüme bir iken197 kürk-i nāfe-vār   

Maḳṣūd eger sarılacak bir deri ise  

  

 

                                                      
 
192 Kemal Yavuz tarafından hazırlanan Muhibbî Dîvânı’nda 3. beyittir. 
193 Kemal Yavuz tarafından hazırlanan Muhibbî Dîvânı’nda 4. beyittir. 
194 Kemal Yavuz tarafından hazırlanan Muhibbî Dîvânı’nda 2. beyittir. 
195 (Yavuz&Yavuz, 2016, s.978) 
196 herk: kühl, Ah.D. 
197 iken: iki, Ah.D. 
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Meydān-ı ʿaşḳa kim ḳodı bu ḳanlu yaşları   

İşbu ehl-i ʿaşḳ eger serseri ise 

 

İki gözümçün Āhī izüñ tozını senüñ   

Virmez iki cihāna eger cevheri ise198 

 

Ġazel -i Ḫayretī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

“Ayaġuñ ṭopraġı ser-tācımuzdur  

Eşigüñ ʿarşumuz miʿrācumuzdur 

 

Bulaldan ʿaşḳuñuñ gencīnesini  

Ḳamu mīr ü gedā muḥtācumuzdur 

 

Geçürdüñ āh oḳın üç ḳāt felekden199  

Bu nüh şīşe bizüm umacumuzdur 

 

Nece olsun göñül mülki ʿimāret  

Ḥarāmī gözlerüñ yaġmacımuzdur 

 

[23b] 

Ḫarābāt erlerinüñ ḫāk-i pāyı  

Bizüm ey Ḫayretī ser-tācımuzdur”200 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün) 

Fülk-i dil çıḳmadan kenāra daḫı 

Mevc-i ġam ṣaldı bir diyāra daḫı 

 

Fürḳat öldürmeden görme derdim 

Gitdi şimden gerü çare daḫı 
                                                      
 
198 (Kaçalin, ty., s.69) 
199 āh oķın üç ḳāt felekden: geçürüz āhumuz oķın felekden H.D. 
200 (Musluoğlu, 2022, s.341) 
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Beni ey felek ʿaşḳında öldür 

Müptelā itme bir nigāra daḫı 

 

Ġarażuñ cansa gel al ḳurtar 

Borcumuz var mı intiẓāra daḫı 

 

Baña cevr itse vechi var ol yār 

N’oldı bilsem bu ruzgāra daḫı 

 

Hey ne müşkül nihān güzel sevmek 

Vazgelmek güç eşkāra daḫı 

 

Ölmeden özge ʿaşḳa yoḳ çāre 

Kimse etmez bu derde çāre daḫı 

 

Ġazel-i Ḳudsī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bende ṣabr u ṭāḳat u dil-berde şefḳat yoḳ mudur 

Yā ilāhi miḥnet ü hicre nihāyet yoḳ mudur 

 

Bir ḳadeḥ mey bir kişi başına sulṭān ider 

Cām-ı meyde ẓāhidā billah ḥalet yoḳ mudur 

 

Saña her ʿāşıḳ olanlar böyle olur mu nā-murād 

Yoḳsa ben oñmadıġıñ başında devlet yoḳ mudur 

 

Miḥnet ü afet olurmuş ʿaşḳuñ eğlencesi  

Göñlümüz eglenmege şunda bir afet yoḳ mudur 

 

Pādişahım Ḳudsī ben bilmezem kimdür dime 

Bendelerdir dergāhıdır emrile ḫizmet yoḳ mudur 

 

Ġazel-i Şemʿī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 
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“Ḳopdu meydān-ı vefāda iki serv-i dil-rubā 

Birinüñ Aḥmeddür adı birisiniñ Muṣṭafā 

 

Gün yüzinüñ āyetin ve’ş-şems201 oḳurduḳ202 Aḥmedüñ 

Muṣṭafānıñ zülf203 vel’leyldir204 alnı ve’żżuḥā205 

 

Aḥmedüñ ʿıyd-ı viṣāli ʿāşıḳuñ miʿrācıdur 

Ḳaşları şaḳḳu’l-ḳamerdür Muṣṭafa nūr-ı Ḫüdā 

 

[24a] 

Muṣṭāfānuñ leblerinden söz yirine cān yaġar  

Aḥmedüñ şīrīn lebinden irişür cāne ġıdā206 

 

Laḥmüke laḥmi207 geçermiş ol iki meh-pāreler 

Yā ilāhi birbirinden eyleme hergīz208 cüdā 

 

Aḥmedüñ yolında Şemʿī vāruñı eyle sebīl209 

Muṣṭafa ʿaşḳına ammā cānuñı eyle fedā”210 

 

Ġazel-i Meʾālī 

(Fāʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün) 

Eyle cāna vefā efendicigim  

Niçe cevr ü cefā efendicigim  

 

Ten nedir seniñçün olmaya ḫāk 

Yoluna cān fedā efendicigim 

 
                                                      
 
201 eş-Şems 91/1: “Andolsun güneşe...” 
202 oḳurduḳ: okurlar, Ş.D. 
203 zülf: zülfidür, Ş.D. 
204 el-Leyl 92/1: “Andolsun (...) geceye” 
205 ed-Duhâ 93/1: “Andolsun kuşluk vaktine” 
206 ġıdā: şifā, Ş.D. 
207 Laḥmüke laḥmi: Etim etinden: Sen benden, ben sendenim. 
208 hergīz: anı, Ş.D. 
209 sebīl: nisār, Ş.D. 
210 (Karavelioğlu, 2014, s.133) 
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Kaʿbe ḥaḳḳı ḳabul ideydin eger  

Ḳul olurdum saña efendicigim 

 

Derdüñile yalancı dünyāda 

Ḫastayın dāimā efendicigim 

 

Ṣorarsıñ Meʾālīniñ ḥālin 

Devletüñe duʿā efendicigim 

 

Ġazel-i Rıżāyī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Fürḳatüñ odı uraldan yüregimde ṭaġlar 

Olur her bir pāresi sīnemde yüz biñ ṭaġlar 

 

Ġam bucaġında işidib ḥasretinden nālimi 

Ṭaġ ṭaşlar acıyub ben ḫasta içün aġlar 

 

Fürḳata ṣabr etmeyüb ḳıldıḳça ʿażm-ı sefer 

Zülf-i miskinüñ kemendi yollarumı baġlar 

 

Gice gündüz fürḳat ü derd ü ġamuñda ey ṣanem 

Her yaña seylāb olur eşk-i revānım çaġlar 

 

Ey Rıżāyī hicr-i dil-berden görecek ḥālimi 

Raḥm idüb aġlar benümçün ḫasta ile ṣaġlar 

 

Ġazel-i Ferrūḫī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Hicrle öldüm yoluñda bī-vefāsın bī-vefā 

Kimseye ḫayrıñ ṭoḳunmaz pür-cefāsın pür-cefā 

 

Gāh ʿaşḳ gāh şīve gah cevr gāh nāz 

Başdan ayaġa ey afet pür-belāsın pür-belā  
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Göreli ḳaddüñ çenār elinden ḳodı serkeşligi 

Rastī ey sidre ḳāmet müntehasın müntehā 

 

[24b] 

Ben ḳuluña pādişāhım itme gel bīgānelik 

Kim ezelden sen benümle āşināsın āşinā 

 

Ferrūḫi dünyāyı ṣanur bī-vefā ancaḳ hemīn 

Sende dünyā gibi çün bī-vefāsın bī-vefā  

 

Ġazel-i ʿUlvī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

Dil-i dermānda gibi ʿaşḳla bīmār oldum 

Yā ilāhi ne ʿaceb derde giriftār oldum 

 

Ḥālet-i mevt olursa nola efkār dilüñ 

Ḫançer-i ġamze-i yārıla zülfikār oldum 

 

Ḳalmadu nāle vü ẓāra nideyin bende mecāl 

Kendü cānımdan efendi hele bīzār oldum 

 

Göze göstermez olupdur ben ol ġonçe dehen 

Cism… meger kim gözine ḫār oldum 

 

ʿUlviyā fürḳate ṣaldı beni bīçāre idüb 

Dil-i bīçāre gibi hicrile nāçar oldum 

 

Ġazel-i Usūlī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Yaraşmaz saña aġyār ile gel yār olma sulṭānum  

Gül-i bāġ-ı cinānsın hem-dem-i ḫār olma sulṭānum 
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Bozulmaz211 naḳş mermerde ki düşmez her göñül derde  

Yigitsen degme nā-merde ṭaleb-kār olma sulṭānum 

 

Boyuñ servine irmez el saña el ṣunmasun engel  

Olur olmaz pelīde gel hevādār olma sulṭānum212 

 

Ṣalup bu ḥüsn-i zībāyı bıraḳduñ şehre ġavġāyı  

Ḳul itdüñ cümle dünyāyı ṭama-kār olma sulṭānum213  

 

Saña ey māh-ı tābende kiçi ulu sana bende214  

Ṣaḳın nā-gāh bir bende giriftār olma sulṭānum 

 

Biraz ġayret gerek erde ḳoşulma degme nā-merde 

Muḥibden ġayri bir ferde vefādār olma sulṭānum 

 

Cemālüñ döndi gülzāra ṣaḳın yüz virme her ḫāra  

Yazuḳdur bülbül-i zāra dil-āzār olma sulṭānum 

 

Bugün nūr-ı ilāhīsin Uṣūlīnüñ penāhısın  

Güzeller pādişāhısın cefākār olma sulṭānum”215 

 

Ġazel-i İsḥaḳ 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Kişinüñ bir vefā ehli mülāyim dil-beri olsa  

Cefā vü cevr [ü] miḥnetden216 bu ġamgīn dil berī olsa  

 

[25a] 

Seḥer vaḳtinde rindāne vefā ḥammāmına düşsek  

Hemān tenhāca ḫalvetde ben olsam ol perī olsa  

                                                      
 
211 bozulmaz: yazılmaz, U.D. 
212 Mustafa İsen tarafından hazırlanan Usûlî Dîvânı’nda 4. beyittir. 
213 Mustafa İsen tarafından hazırlanan Usûlî Dîvânı’nda 3. beyittir. 
214 kiçi ulu sana bende: geçinür her kişi bende, U.D. 
215 (İsen, 2020, s.247) 
216 cefā vü cevr [ü] miḥnetden: belā vü derd ü ḥasretden, İ.D. 
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Hevāyī düşdi dil ṭıflı gelinmez217 zülf-i dil-berden  

Anı naḳd eylemek yegdür hemān bir müşterī olsa218 

 

Metāʿ-ı vaṣl-ı dildāra ḫarīdār olmaġa n’eydi  

Kişinüñ mey gibi elde muḳavvim cevheri olsa219 

  

Lebüñden būse alduḳca220 ḳo sögsin aġzuña İsḥāḳ  

Ki senbūse leẓīẓ olur be-ġāyet sükkerī olsa”221 

 

Ġazel-i Muḥibbī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Curʿa-yi laʿl-i lebüñden eylerim nūş iy ṣanem 

Oldum tā ḥaşr olunca mest ü ser-ḫˇoş iy ṣanem 

 

Dostum ẓülfüñ hevāsıyla ḳaçan āh eylesem 

Mevc urur deryāleyin eyler göñül cūş iy ṣanem 

 

Ḫākipāyüne varıcaḳ cān u dil etdim nisar 

Dergih-i şāh varılmaz el boş çün iy ṣanem222 

 

Nitekim gül diñlemez bülbülleriñ efġānını 

Eylemezsen sen dahı feryādımı gūş iy ṣanem 

 

Gülşen-i ḥüsnüñde ḳılsun bu Muḥibbī nāleler 

Vaḳt-i gülde ʿandelīb olur mı ḫāmuş iy ṣanem 

 

 

                                                      
 
217 gelinmez: kesilmez, İ.D. 
218 Murat Keklik tarafından hazırlanan Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı’nda 4. beyittir. 
219 Murat Keklik tarafından hazırlanan Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı’nda 3. beyittir. 
220 alduḳca: olduḳça, İ.D. 
221 (Keklik, 2014, s.292) 
222 Mecmuada 3. beyitin ikinci mısrası ile 4. beyitin ikinci mısrasının yerleri ok işaretiyle yer değiştirilmesi 
belirtilmiştir. Ona uygun yazılmıştır. 



 111 

Ġazel-i İsḥaḳ 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Yüzi gülse gülistānıñ223 açılsa nev-bahār olsa 

Teferrüc itmege gitsek ben olsam ol nigār olsa  

 

Ol serv-i ser-firāz ile ṣalınmaḳ224 ṣaḫn-ı gülşende  

Gāh güftār gāh reftār gāh būse kinār olsa225  

 

Dil ü cān terk idüp ʿaşḳı yolında ölmege n’eydi  

Şu göñlümden geçen gibi benüm bir ġamze-kār226 olsa  

 

Güzel öpmek güzel ḳucmaḳ degül mi didügüñ İsḥāḳ  

Göreydüñ ṣoḥbet-i227 baḥt u saʿādet baña yār olsa”228 

 

Ġazel-i Revāni 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Āşinālıḳ senüñile ezelīdür ezelī 

Bize nāz itme öñünde be güzeller güzeli  

 

Mey içe içe surāḫī virdi boġazı229 ele  

Ṭutdılar sāġarı bulandı230 kızıl kanda eli  

 

Saḳın aldanma göñül vāʿizüñ uçurmasına231 

Ḳaçan olur ki mülk232 nigāruñ bedeli 

 

 

 
                                                      
 
223 yüzi gülse gülistānıñ: gülistānuñ yüzi gülse, İ.D. 
224 ṣalınmaķ: ṣalınṣaḳ, İ.D. 
225 gāh güftār gāh reftār gāh būse kinār olsa: gehī reftār u geh eşʿār u geh būse kinār olsa, İ.D. 
226 ġamze-kār: gül-ʿiźār, İ.D. 
227 ṣoḥbet-i: devleti, İ.D. 
228 (Keklik, 2014, s.311) 
229 virdi boġazı: boġazı virdi, R.D. 
230 bulandı: boyandı, R.D. 
231 uçurmasına: uçurmasıdur, R.D. 
232 mülk: melek, R.D. 
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[25b] 

Aġlamaḳdan nice olurdı ḫarābat ehli  

Zühdi ṣūfinüñ eger olmaya233 idi ʿameli  

 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳsa234 nola  

Çün Revānī baña235 bir būseye dir her ġazeli”236 

 

Ġazel-i Faḥrī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ey lebi can baḫş-ı ʿālem cāna benzetdim seni 

Kim mesiḥ-i sānisin cānāna benzetdim seni 

 

Leblerüñ dār-ı ʿāşināsın ṣorduġum ḥikmet bu kim 

Ey tabīb-i cān u dil loḳmana benzedtim seni 

 

Pençe-i reşkde cānā mār-ı zülfüñ göreli 

Ejdehā ṣayd eylemiş arṣlana benzetdim seni 

 

Bir muṣavver nursun ey şemʿ meclis-i nāmile bu 

Meclis içre sīm ten-i ʿuryāna benzetdim seni 

 

Ol hilāl ebrū nigāruñ kūyuna Faḥrī yetiş 

Kaʿbede maḳbūl olan ḳurbāna benzetdim seni 

 

Murabbaʿ-ı Zībā Güft Ḥüsāmī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Olup yadile hem sāye açılmasun gülistānım 

Beni bülbül gibi aġlatmasun ol vird-i ḫandānım 

Revān idüp almasun gözüm yaşını bostānım 

Ṣakınsun bād-ı āhımdan benüm serv-i ḫıramānım 

                                                      
 
233 olmaya: olmasa, R.D. 
234 aḳsa: akarsa, R.D. 
235 baña: saña, R.D. 
236 (Avşar, 2017, s.478) 
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Alup yanına aġyārı teferrüç itmesün baġı 

Ḳosun mı ṣoḥbetin her dem gidersin elden ayaġı 

Benüm baġruma urmasun ġamile lāle-veş ṭaġı 

Ṣakınsun bād-ı āhımdan benüm serv-i ḫıramānım 

 

Beni ʿaşḳıla dīvāne idelden ol perī-zādem 

Ser-i kūyunda gūş urmaz yetişdi göġe feryādım 

Hevā-dil bī-ḳayd olup çemende serv-i azādım 

Ṣakınsun bād-ı ahımdan benüm serv-i ḫıramānım 

 

Hevādār olalı dilden ben ol serv-i ser-firāza 

Çemendedūd-ı āhımdan dikildi serviler tāze 

Fiġān bülbüli cānım cihāna ṣaldı āvāze 

Ṣakınsun bād-ı ahımdan benüm serv-i ḫıramānım 

 

Odur ḥüsnile ʿālemde güzellik mülkinüñ şāhı 

Yeter ẓulm eyledi bir dem nola ʿadl itse billāh 

Felekde yerde kalmazdı Ḥüsāmī ʿāşıḳuñ āhı  

Ṣakınsun bād ahımdan benüm serv-i ḫırāmanım 

 

[26a] 

Murabbaʿ-ı ʿUbeydī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“ʿĀşıḳa raḥm itmemekde iy dil-i sengīn ḳaba237 

Göñlüñe sen yārsun göñlüñ daḫı yardır saña238 

Ṭaşlarıla dögünüp dirsem n’ola vā-ḥasretā 

Yārıma cānıma hāy hāy sulṭānuma 

Ṭaş ḳayaya rāst geldim n’eyleyem ben müptelā 

 

 

                                                      
 
237 ḳaba: ḳava, Ub.D. 
238 göñlüñe sen yārsun göñlüñ daḫı yardır saña: göñlüñe sen yārsun hem yārdur göñlüñ saña, Ub.D. 
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Başuma yaıḳdurdu dostum239 miḥnetüñ seng-i240 elem 

Şimdi ṭaş altındadur iki elüm iy bī-kerem 

Bir yaña sen cevr idersin bir yaña göñlüñ sitem 

Yārıma cānıma hāy hāy sulṭānuma 

Ṭaş ḳayaya rāst geldüm n’eyleyem ben mübtelā 

 

Ġayrıya göñlüñ senüñ luṭf u ‘aṭālar ḳılmada 

Ṭaş ḳayasın bu ‘Ubeydīye vefālar241 ḳılmada 

Düşmenüñ göñliyle bir olduñ cefālar242 ḳılmada 

Yārıma cānıma hāy hāy sulṭānuma 

Ṭaş ḳayaya rāst geldüm n’eyleyem ben mübtelā”243 

 

Ġazel-i Mihr-i Ḳadıncaḳ 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ḳıl naṣīḥat dostum çeşmüñe lillah244 ʿaşḳına 

Bī-günah ḳan itmesün hay hay245 billāh ʿaşḳına 

 

Ol cefā-ḫū yārüme yā Rabb sen inṣāf vir 

ʿĀşıḳ u sabit246 ḳademler itdügi āh ʿaşḳına 

 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ Yūsufı dil-ḫastedir bir curʿa ṣun 

Laʿlüñ ābından zenaḫdānuñdaki çāh ʿaşḳına 

 

Ḳalmışam hecrüñ muġaylānında yol vir ʿāşıḳa247 

Kaʿbe-i ḥüsnüñe248 varan dostum rāh ʿāşḳına 

 

 
                                                      
 
239 dostum: dest-i, Ub.D. 
240 seng-i: senüñ, Ub.D. 
241 vefālar: cefalar, Ub.D. 
242 gönliyle bir olduñ cefalar: göñline yir itdüñ vefālar, Ub.D. 
243 (Arslan, 2013, s.271) 
244 lillah: Allah, M.H.D. 
245 hay hay: hey hey, M.H.D. 
246 sabit: ṣādıḳ, M.H.D. 
247 ʿāşıḳa: aşḳıña, M.H.D. 
248 ḥüsnüñe: vasluña, M.H.D. 
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Mihrī'yi cevrüñle cānā āḫir öldürseñ gerek 

Bāri tīz öldür belādan249 ḳurtar Allah ʿāşḳına”250 

 

Ġazel-i Āhī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Kime feryād ideyin nāle vü efğānumdan 

Kime ḳan aġlayayın dīde-i giryānumdan 

 

Dil tennūrında ciger yanduġı yetmez midi kim 

Yedi derdile beni bu251 dahı biryānumdan 

 

[26b] 

Beslesem ḫūn-ı cigerle n’ola göz yaşlarını 

Ki252 ciger-gūşelerümdür ki gelür cānumdan 

 

Sīneye çekdi deyü tīrüñi ey kaşı kemān 

Yaralar aġız üşürdi baña her yanumdan 

 

Saña maḫlaṣ yeter Āhī kim eder aduñı yād 

Her ġazelkim oḳına defter ü dīvānumdan”253 

 

Ġazel-i Necātī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefʿāīlü/Fāʿilün) 

“Çün nev-bahar-ı nevbet-i254 Şāh-ı cihān ola 

Pīr-i żaʿif olanlar içerse cevān ola 

 

Sāḳi düşerse sāġara ʿaksi ʿizārınıñ 

Ḫūrşid-i bī-zevāl mey-i erġuvān ola255 

                                                      
 
249 belādan: cefadan, M.H.D. 
250 (Arslan,2018, s.136) 
251 bu: ġam, Ah.D. 
252 ki: çü, Ah.D. 
253 (Kaçalin, ty., s.41) 
254 nevbet-i: devlet-i, N.D. 
255 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda mecmû’ada yazan birinci beyitin ikinci 
mısrasıyla ikinci beyitin ikinci mısrasının yerleri tam tersidir. 
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Bir būsesine cān virüp256 almaḳ olur veli 

Bir257 dil-rübāya istemeziz kim ziyān ola 

 

ʿĀşıḳlaruñ çoġ olduġun az görme dostum 

Bulamayasın isteyesin258 bir zamān ola 

 

Düşmen Necātīile bir olmaz ʿale’l-ḥuṣuṣ 

Ben zülfüñüñ efgendesi259 ol bir fülān ola”260 

 

Velehū Eyżan 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Sīnem üzre zaḥm-ı ġamzeñ rāḥat-i cāndır baña  

Ġamzeñ oḳlarıyla ölmek ḫāb-ı yārāndır261 baña 

 

Yüreġimi sineden yarıp çıkarsunlar benim  

Kim ġam-ı tīriñle ol bir ḳanlu peykāndır baña262 

 

Ey ḳarañu gecelerde gezdiġim menʿ eyleyen  

Berḳ-i āh-ı tāb-nākim māh-ı tābāndır baña263 

 

Nāfe vermiş264 zülf-i ʿanber-bār-ı dil-ber var iken  

ʿĀlem içre müşk adı bir ḳuru bühtāndır baña 

 

İçmeyeliden ḳuruduḳ265 mu nice oldum bilmezem  

Sāf [ü] pāk āb-ı revānlar ḳıp ḳızıl ḳandır baña266 

 

                                                      
 
256 virüp: verip, N.D. 
257 bir: ol, N.D. 
258 isteyesin: çok isteyesin, N.D. 
259 efgendesi: figendisi, N.D. 
260 (Tarlan, 1992, s.159) 
261 yārāndır:barandır, N.D. 
262 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 7. beyittir. 
263 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 
264 vermiş: dermiş, N.D. 
265 ḳuruduḳ: kudurduk, N.D. 
266 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 6. beyittir. 
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Her kişiniñ ẓulmüne sulṭān olanlar dād ider  

Baña kim dād ide iden ẓulmü sultāndur baña267 

 

Dem-be-dem ḥāsidleriñ tanʿı oḳun menʿ etmeġe  

Ṭāġ-ı ḥasret268 sīnemiñ üstünde ḳalḳandır baña269 

 

Buldı her pür270 şeyde zihnim gevher-i maʿni-i ḫāṣ  

Deġme bir ḳatre Necātī baḥr-i ʿummāndır baña”271 

 

Velehū Eyżan 

 

[27a] 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Eser itmez nidelim āh-ı seher-gāh saña  

Meger inṣaf vire dostum Allah saña 

 

Ḫˇoş olur ṣoḥbet-i mey gecede meh-tāb olıcaḳ  

Nūr saç meclise gel kim demişiz māh272 saña 

 

Nidelim dehr273 ṣunarsa saña şerbet baña zehr  

Bu ciḥān böyle olur gāh baña gāh saña 

 

Göz yaşı encümeni rehber edinmezse eger  

Şeb-i ġamda iremez ʿāşıḳ-ı güm-rāh saña274 

 

Levḥ-i çehremde okumaġa ḥikāyāt-ı ġamı  

Geceler ṣubḥa deġin şemʿ ṭutar māh saña275 

                                                      
 
267 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda a 3. beyittir. 
268 ḥasret: miḥnet, N.D. 
269 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 5. beyittir. 
270 pür: bir, N.D. 
271 (Tarlan, 1992, s.154) 
272 māh: āh, N.D. 
273 dehr: devr, N.D. 
274 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 5. beyittir. 
275 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 4. beyittir. 
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Gice gelmeyeceġin ṣoḥbete ey dil bilüriz  

Hele var gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña 

 

Ey Necātī taş iken lāʿl ide ḫūrşīd bigi  

Bir naẓar eyler ise himmetile Şāh saña”276 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“ʿĀşıḳıñı öldürmege277 sende mürüvvet  

Aḥsend278 senüñ bāzuna ḳollaruña ḳuvvet  

 

Dāim baña cevr ile cefādır işiñ ammā 

Şimdengerü it279 mihr ü vefā kār-nübüvvet280281 

 

Rahm eyleyüben dār-ı şifāsında ḥabibim282  

Nafiʿ diyü283 içirdi bu divāneye şerbet284 

 

Ḫışmile naẓar eyleyüben285 āşüftene ki her dem  

Öldürmege kaṣd itme behey gözleri āfet 

 

Cānına cezā eyleyin286 der imiş ol yār  

Andan ne gelürse görürem cānıma minnet 

 

Kaddim bükülüp çenge döner sīnem olur def  

Aġyarile ol māh287 kaçan kim ide ṣohbet”288 

                                                      
 
276 (Tarlan, 1992, s.151) 
277 ʿāşıḳıñı öldürmege: ʿāşıḳların öldürmek ise, N.D. 
278 aḥsend: taḥsin, N.D. 
279 it: kıl, N.D. 
280 kār-nübüvvet: kār-be-nevbet, N.D. 
281 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir.  
282 ḥabibim: tabibim, N.D. 
283 diyü: deyi, N.D. 
284 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 
285 eyleyüben: eyleyip, N.D. 
286 cezā eyleyin: cezālar edeyim, N.D. 



 119 

Velehū Eyżan 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ey cemālüñ289 ferruḫ-i ferḫunde-zāt  

Bir güzelsin ʿömr gibi bī-sebāt 

 

Būsen ölünce baña dirlik yeter  

Dostum ʿömre sürer290 āb-ı ḥayāt 

 

Şehleri māt etmek içün zülf-i dost  

Ruḫları açmazda291 ḳuvveti iki ḳat 

 

Padişāhım boynu baġlu ḳuluñum  

Dile öldür dile ṣaḳla dile ṣat 

 

[27b] 

Şöhreti … 292gözet satrenci kim  

Şehden ayruġa gelür mi şāh-māt 

 

Bir havāyi aḳ güvercindir293 uçar  

Nāme dil-berden yaña büküp ḳanat 

 

Bir iş eyle añılasın dünyede  

Ey Necātī fāʿilātün fāʿilāt”294 

 

Velehū Eyżan 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ben gedāyem pādişahımdır nemed  

Ḫar zahmından penāhımdır nemed 

                                                                                                                                                                     
 
287 māh: yār, N.D. 
288 (Tarlan, 1992, s.165) 
289 cemālüñ: cemāl-i, N.D. 
290 dostum ʿömre sürer: ömre sürer dostum, N.D. 
291 ruḫları açmazda: ruḫların açmaza kodu, N.D. 
292 Şöhreti …: Şöhret āfetdir, N.D. 
293 güvercindir: gögercindir, N.D. 
294 (Tarlan, 1992, s.162) 
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Cānımile başumı saklamaġa  

Hem libās vü295 hem külāhımdır nemed 

 

Ṣāf ṣaḳlar göñlümüñ āyīnesin 

Māniʿ-i jengār-ı āhımdır nemed 

 

Meskenet ṭopraġına her ṣubḥ [u] şām  

Döşenipdir secde-gāhımdır nemed 

 

Bir ḳılile her yaña yider beni  

Devletimdir ʿizz ü cāhımdır nemed 

 

Ölür isem ben yolunda296 dönmezem 

Menzil-i maʿşūḳa rāhımdır nemed 

 

Gerçi kim küstaḫlıḳ çok kılmışam  

Ey Necātī ʿizz-ü hā^hımdır297 nemed”298 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Şol ḳara ḫālüñ zenahdānında ey ḫurşid-ḫad  

Bir ḥabeşdir Mıṣr zindanında maḥbus-ı ebed 

 

Mim aġzuñ dal zülfüñ cānım u ʿömrüm durur  

Hey elā gözlüm meded şol mim ü dāliñden meded 

 

Kılletimden añlamañ peşmine-pūş olduġumu 

Zeng-i ġamdan göñlümüñ āyīnesin ṣaḳlar nemed 

 

                                                      
 
295 libās vü: libasım, N.D. 
296 yolunda: bu yoldan, N.D. 
297 ʿizz-ü hā^hımdır: ʿözr-hāhımdır, N.D. 
298 (Tarlan, 1992, s.171) 
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Ey göñül bir sen degilsin yalıñuz ʿaşḳa esir299 

Bu cihanda bu belādan ḳurtulamaz hiç aḥad 

 

Her kişi bir mesned ile irişür bir devlete  

Pādişāhım eşki ṭurur300 Necātī'ye sened”301 

 

Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Eşiġinden gider oldu dil-i āvāre meded  

Dostlar olmaya mı bu ġama bir çāre meded 

 

[28a] 

Derdim ol deñlü deġildir ola şerbetle ʿilac  

Beni size gerek ise meded ol yara meded 

 

Ey ḥarim-i ḥaremüñ dār-ı şifā her derde  

Şerbet-i vaṣlıñā302 eriş dil-i bīmāra meded 

 

Nār-ı303 ḥasretler ile yaḳdı beni bu mihr-i304 firāḳ 

Serv-i nāz olmaz-ise sāye-i dīvāra meded 

 

Zār zār aġlamaġa ḫasta Necātī ḥālin  

Dil-i ġam-dīde ile dīde-i ḫūn-bāra meded”305 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlün/Mefʿūlü/Mefāʿīlün) 

“Lāʿl-i güher-engizin şekker-şiken olmuşdur  

Gīsū-yi dil-āvizīñ misk-i ḫoten306 olmuşdur 

                                                      
 
299 yalıñuz ʿaşḳa esir: derd-i yâre mübtela, N.D. 
300 eşki ṭurur: eşiġin oldu, N.D. 
301 (Tarlan, 1992, s.172) 
302 vaṣlıñā: vaṣl ile, N.D. 
303 nār-ı: tāb-ı, N.D. 
304 mihr-i: nār-ı, N.D. 
305 (Tarlan, 1992, s.171) 
306 misk-i ḫoten: müşg-i ḫuten, N.D. 
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Yā Rab ne cemāl olur bu çihre ki müştāki  

ʿIyd āb gibi dāim her merd ü zen olmuşdur 

 

Bayrām-ı307 visāliñde ṣalınmaġa ʿāşıḳlar  

Meydān-ı308 cemāliñde zülfüñ resen olmuşdur 

 

Ḫāl-i ruḫu dil-dāruñ şol309 bir ḳara ḳulluḳcu  

Bu310 Mıṣra ʿaziz olmaḳ yā Rab neden olmuşdur 

 

Ḫusrev ideli himmet bīçāre Necātī'ye  

Şeyḫī gibi eşʿaruñ ḫūb ü ḥasen olmuşdur”311 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Ben ḫaste içün laʿli leb-i gül-şekerüñ var  

Ben müflis içün zer kemeri sīm-beriñ var 

 

Bir daḫi benüm sencileyin pādişehim yoḳ 

Ey dost senüñ nice benüm gibilerüñ var 

 

Aġyār diken gibidir andan üzülürseñ 

Ey ġonce-dehen gül gibi baş üzre yerüñ var 

 

Nergīs gibi göz dikmişdim izi tozuna  

Bir kez dimediñ312 sūḫte senüñ haḳḳ-ı naẓaruñ var 

 

Ey dil yā ser-i zülfi çeker ya ṣu ya ṭopraḳ 

Bāri hele yār eşiğine seniñ313 bir çekerüñ var 

                                                      
 
307 bayrām-ı: meydānı-ı, N.D. 
308 meydān-ı: bāyram-ı, N.D. 
309 şol:hod, N.D. 
310 bu: şol, N.D. 
311 (Tarlan, 1992, s.232) 
312 dimediñ: demedi, N.D. 
313 seniñ: bu kelime dîvânda yazılmamıştır. 
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Dedim ki müjeñ tīrine sīnem siper olsun  

Taḥsinler idüp dedi Necātī ciġerüñ var”314 

 

Naẓire-i Ṣubḥī  

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

Ben ʿāşıḳı dil ḫaste içün laʿl terk var 

Ben müflis-i bī-māya içün zer kemerüñ var 

 

[28b] 

Yoḳ ḥāk-i derk gibi benüm bu … penāhım 

Avāre senüñ nice benüm gibilerüñ var 

 

İmdi lebi laʿl şeker bādem bī-ʿanber 

Bir kez dimedi … ḥaḳḳı naẓaruñ var 

 

Ey ḫāk dürr-i dest ṣaḳın ḳonma… 

Kim müşki ġubārı gibi baş üzre seng var 

 

Gāh koyun atı çeker gāh raḳibiñ çeker ey gül 

Bāri dürri dil-dāra hele bir cigerüñ var 

 

Āhuñdan ide tīr görüp çarḫ seherde 

Ḳuvvet ḳoluña didiki Ṣubḥī cigerüñ var 

 

Ġazel-i Necātī  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ḳocmaġa el vermeyen serv-i dil- arādan nolur  

A benüm çoḳ sevdigim ḳuru temāşādan nolur 

 

Başdan ayaġa günāh olursa düşmez üstüme315 

Saġlu ṣollu ṣalınan zülf-i semen-sādan nolur 

                                                      
 
314 (Tarlan, 1992, s.184) 
315 üstüme: boynuma, N.D. 
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Māniʿ olma ḳo ṣalınsın cānile dil boynuña316 

Ol sevād-ı Şāmdır bir iki şeydādan nolur 

 

Geldi ḫaṭṭ-ı müşg-bārıñ ḳıl vefā dedim dedi  

Daʿvi-i tezvirden bāṭıl temennādan nolur 

 

Çünkü bir gece ḳavuşmaz sen meh-i bī-mihrile  

Yere geçsün nedeyim eşk-i süreyyādan nolur 

 

Rind-i ser-meste naṣiḥat ḫalḳ içinde eyleme  

Vāʿizā hüşyār iseñ soḥbetde ġavġadan nolur 

 

Vākıʿayla baġlayamazsıñ Necātī'nin gözün  

Düşüñ ise ḫayr ola ṣūfi bu rüʾyādan nolur”317 

 

[29a] 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Ḫaṭṭ-ı ruḫ-i yār ehl-i muḥabbet ecelīdir  

Ġāfil yürüme aç gözüñü gün gecelidir 

 

Nergis gözüne öyküneli ḳaddüñe şimşād  

Baġıñ bu görür gözü ve ol ṭutar elidir 

 

Yazıldı ḫatuñ üzre iki ṭurra-i meftūl  

Gūyā ki ġubār üstüne reyḥān-ı saçılıdır318 

 

Görüp319 yüzüñü cümle melekler diye Allah  

Bu ḥüsn iyesi şāh güzeller güzelidir 

 

                                                      
 
316 boynuna: zülfüñe, N.D 
317 (Tarlan, 1992, s.222) 
318 saçılıdır: celidir, N.D. 
319 görüp: görse, N.D. 
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Ey dost bu günlük yārınlıḳ deġiliz biz  

Şol ʿaşḳa fedā cān ü göñül320 kim ezelidir 

 

Ṣūfi ki bugün çāresi yoḳ ḳara başına  

Heyhāt ki bī-fāide zühd ü ʿamelidir 

 

Maḥbub u meye tevbe ḳoyam321 dirse Necātī  

İnanmayasız sözüne zīrā ki delidir”322 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Cedvelden iñen çıḳma ki pergāra çekerler  

Ṭoġru yoluna gitmeyeni dāra çekerler 

  

Gāfil yürüme ayaġı tozunda gözüñ aç  

K’ol sürmeyi şol dide-i bīdāra çekerler 

 

Āşüfteler ol ġamze-i ḫūn-rīziñ elinden323 

Ḫançerler ile sīnelere yāre çekerler 

 

Gül devri ṭurur ġonce-leb ü hokka deben  

Terk eyler isen bādeyi esrāra çekerler 

 

Şimşād ṣalınmaḳda elim var demesin kim  

Güzeller anı şīve-i reftāra çekerler 

 

Bülbül çaġırır ṣalar elin ṭurra-i şimşād  

ʿĀḳilleri hep cānib-i gül-zāra çekerler 

 

 

                                                      
 
320 göñül: cihān, N.D. 
321 tevbe ḳoyam: tevbeliyem, N.D. 
322 (Tarlan, 1992, s.196) 
323 elinden: ucundan, N.D. 
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Gül devri ṭurur ġonce-leb ü ḥoḳḳa dehenler  

Terk eyler iseñ bāde-yi esrāra çekerler 

 

Gül Yūsuf324 devriñde güzellik ṣatamaz hiç  

Gün başına bir gerçi ki bāzāra çekerler 

 

Gül devri ṭurur sarḫoş ol utanma Necātī 

Ḫaclet raḳamın çehre-i şeyāde325 çekerler”326 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ol peri perçemlerinden çeñgine çevgān alur 

Her kimiñle ḥüsn ṭopun oynaya meydān alur 

 

[29b] 

Nūş ider bīgānelerle Rum ili ṭoluların 

Āşinālar bezm-i ġamda cān verüben cān alur 

 

Bülbülüñ āhından almaz ol gül-i raʾnā diriġ  

Ḥüsnüne maġrur olup çoḳ nāle vü efġān alur 

 

Derd-mend olanlarıñdır devlet-i dārüşşifā 

Ḳanḳı bī-devletdir ol kim derd kor dermān alur 

  

Rūzigāra idemezsin yār sen benden cüdā  

Fāriġ ol ey müddeʿi cānı veren sultān alur 

 

Gerçi ṣaf çekdi Necātī ʿaḳl [ü] nāmuṣ u ṣalaḥ  

Ġamze-i sāḳī bu resme düşmeni āsān alur”327 

 

                                                      
 
324 Yūsuf: Yusufu, N.D. 
325 çehre-i şeyāde: cebhe-i hûş-yâra, N.D. 
326 (Tarlan, 1992, s.192) 
327 (Tarlan, 1992, s.174) 
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Velehū 

(Mef’ūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Şol ʿāşıḳın ki dil-ber-i zibā cemāli var  

Şādolsun ol hemīşe ki dünyāca malı var 

 

Aḫşama dek maḥalleñi ṭolanır āfitāb  

Her kim görürse der ki şunuñ bir zevāli var328 

 

Luṭf eyle ey tabīb buyur zaḥmeti götür  

Dil derd-mendiniñ bugün ayruḳsı ḥāli var329 

 

Gün yüzünle māh-ı felek ḳarşulaşmadı330 

Eksikliġin bilürleriñ331 olsun kemāli var 

 

Gāh 332dehānıñ aldı ele333 geh miyānını  

Giñe334 Necātī uñmadıġın ne ḫayāli var”335 

 

Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Göñül ögrendi ġam beyt-i ḥazenden çıḳmaz  

Degme bir nesne ile kişi vaṭandan çıḳmaz 

 

Serv ser-keş dirilüb336 aşırı güzeller līk337 

Cānı yoḳdur bir ayaḳ338 ṣaḥn-ı çemenden çıḳmaz339 

 

 
                                                      
 
328 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 4. beyittir. 
329 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 
330 gün yüzünle māh-ı felek ḳarşulaşmadı: bedr-i münir gün yüzüne karşı gelmedi, N.D. 
331 bilürleriñ: bilenlerin, N.D. 
332 gāh: gāhi, N.D. 
333 ele: dile, N.D. 
334 giñe: yine, N.D. 
335 (Tarlan, 1992, s.210) 
336 dirilüb: dirilir, N.D. 
337 līk: līkıin, N.D. 
338 ayaḳ: adım, N.D. 
339 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
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Nā-resīdem severem diyene ṭınmaz gūyā 

Dür ʿadenden gelemez nāfe ḫutenden çıḳmaz340 

 

Dil Ḫalīli eşiġin Kaʿbesini terk idemez 

Menʿ ider hubb-ı vaṭan Veys ḳarenden çıḳmaz341 

 

Çoḳdan ölürdü bu Necātī derd ile342 ammā 

Żaʿf343 ġālib oluben344 cān bedenden çıḳmaz”345 

 

Velehū  

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Ey rind-i ḫarābāt bize ʿār gerekmez  

Mest-i ʿaşḳ346 olana inkār gerekmez 

 

[30a] 

Zülfi ḫaberin bād-ı ṣabādan ne ṣorarsın  

Bir misk adın347 bilmeġe ʿaṭṭār gerekmez 

 

Ol serv-i revān348bahşile ʿİsi-i zamānsın  

Ḳapuñda senüñ nāle-i bīmār gerekmez 

 

Tenhā ṣalın ey dost sen aġyārı nidersin  

Cennet gülüne bilmesin349 ḫār gerekmez 

 

Olma350 yalıñuz diyü Necātī’ye ulaşmañ351  

Bu ʿaşḳ ṭariḳinde hevā-dār gerekmez”352 
                                                      
 
340 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 5. beyittir. 
341 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 
342   bu Necātī derd ile: bu derd ile Necāti, N.D. 
343 żaʿf: żaʿfı, D. 
344 gālib oluben: gālibdir, N.D. 
345 (Tarlan, 1992, s.254) 
346 mest-i ʿaşḳ: mest-i mey-i aşḳ, N.D. 
347 adın: adını, N.D. 
348 serv-i revān: lāʿl-i revān, N.D. 
349 gülüne bilmesin: gülünün bilesine, N.D. 
350 olma: öle, N.D. 
351 ulaşmañ: uşanman, N.D. 
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Velehū 

“Yine derd ile bir āh eyledim ṭoldu cihān āteş 

Felek bir ṭasa dönmüşdür kim ola dermiyān ateş353 

 

Yeter pehlivān efġan ile ey bülbül cihandır bu354 

Kimine nār355 olur gülşen356 kimine gülistān ateş357 

 

Ġam u ġuṣṣa üşüp gönlüm evin yıḳarlar anıñçün358 

Kim eṭrāfa sirāyet idüp itme ne ziyan ateş359360 

 

ʿAceb midir naṣiḥat eyledikçe iñlese gönlüm 

Bilürsin üstüne ṣu seperler ider361 fiġān ateş362 

 

Necātī dili zehir laḥẓa bir dildār şevḳine363 

Ṣanasın Bursa şehridir ki yaḳar her zaman ateş”364 

 

Velehū  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ṭutalım ol zülf ʿanber misk efşān būy imiş365 

Ey göñül lāzim degil kim diyesin iş büyümiş 

  

Devr-i ḥüsnüñde ḳati bimār olupdur gözleriñ 

Hind[ū]-yi bed-mesti gör yatmış güneste uyumuş 

 

 
                                                                                                                                                                     
 
352 (Tarlan, 1992, s.246) 
353 Divānda yer alan 251 numaralı gazelin ilk beyitidir, daha sonra 250 numaralı gazelden devam etmiştir. 
354 yeter pehlivān efġan ile ey bülbül cihandır bu: gerek ağla gerekse gül ciḥān fariğdir ey bülbül, D. 
355 nār: ateş, N.D. 
356 gülşen: gül, N.D. 
357 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 5. beyittir. 
358 yıḳarlar anıñçün: yıkdıkları budur, N.D. 
359 sirāyet idüp itme ne ziyan ateş: ulaşmaya derunumda yanan ateş, N.D. 
360 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
361 seperler ider: serpseler eyler, N.D. 
362 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 
363 Necātī dili zehir laḥẓa bir dildār şevḳine: Necāti gönlünü her dem eder bir lāle-ruh yağma, N.D. 
364 (Tarlan, 1992, s.263) 
365 ʿanber misk efşān būy imiş: müsg-efşān ü anber-būyumus, N.D. 
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Ḳanlu peykānuñ ciger biryānların yer dostum 

Beñzinüñ kızardıġunı şimdi bildim o imiş 

 

Gah366 gözümde bulunur gāhi göñülde gizlenür  

Ġamze-i ḫūn-rizi bir sihr-āferin cāzu imiş 

 

Baġladı göñlün Necātī zülfünüñ zencīrine 

İşidenler didiler kim ol kişi uṣlu imiş”367 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Yaḳ[l]aş ḳuluña368 cevr ü cefā eyleme çoḳluḳ  

Ey māh yaraşmaz güneşe ide ṣovuḳluḳ 

 

Aç gün yüzüñü aç ki yaşım yaġmuru diñsün  

Şāyed369 ki gözümüz göre bir pāre açıḳlıḳ370 

 

[30b] 

Gül ruḫlarıñuñ şevḳi yüzüm371 ḳana boyadı 

Olur çü bahār ire372 ṣularda bulanıḳlıḳ373 

 

Biñ siḥr ider naġmede bülbül gül açılmaz  

Bād-ı seḥer itdi meger ortada ṣavuḳluḳ374 

  

Can virdi ḳad ü zülfüñe dil mekteb-i ġamda 

Gūyā ki elif lāma çıḳup itdi ḳonuḳluḳ375 

 
                                                      
 
366 gah: geh, N.D. 
367 (Tarlan, 1992, s.262) 
368 yaḳ[l]aş: göster yüzünü, N.D. 
369 şāyed: şayir, N.D. 
370 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
371 yüzüm: yaşım, N.D. 
372 ire: erse, N.D. 
373 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 4. beyittir. 
374 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 5. beyittir. 
375 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 



 131 

Aġzuñla bilüñ ġuṣṣasıdr ḫaṣṣamız ancaḳ 

Varise naṣīb olur ezelden bize yoḳluḳ376 

 

Ġamzeñ der imis hecrden aġladı Necātī  

Ol kāfir[i] görince377 virir ḳana ṭanıḳlıḳ”378 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

Ki nāzik olur güzelce cānāna ṣarılmaḳ 

Yoḳ çāre lebüñ öpmege cānāna ṣarılmaḳ 

 

Ḫˇoşdur ṣanma leb-ber-leb sīne-be-sīne 

Bir sīm beden dil-bere rindane ṣarılmaḳ 

 

Sen cāna ṣarılmazdım eyā ruḥ u revānım 

Ṣāniʿ-i ezelī olmasa ten cāna ṣarılmaḳ 

 

Göñül düşeliden resen-i zülf ü nigāra 

Cānım diler ol dil-ber-i cānāna ṣarılmaḳ 

 

Rūz olmasa ṣubḥdañ ey dil-ber fettān 

ʿUryān oluben sen gül-i ḫandāna ṣarılmaḳ 

 

Ġazel-i Āhī  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Yerde ḳalmaz ateş-i āh-ı seḥergāhum benüm  

Ṭoḳınur çarḫuña bir gün ey felek āhum benüm 

  

 

                                                      
 
376 Aġzuñla bilüñ ġuṣṣasıdr ḫaṣṣamız ancaḳ 
Varise naṣīb olur ezelden bize yoḳluḳ: 
Fikr-i dehenin gönlümü zülfüne düsürdü 
Küfre iledir derler idi âdemi yokluk, N.D. 
377 görince: gör nice, N.D. 
378 (Tarlan, 1992, s.276) 
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Sāye-veş üftāde ḳullardan yanuñca kimse yoḳ 

Gün gibi379 tenhā yürürsin ey yüzi māhum benüm  

 

Ḳandasın ey meh ki her gün mihr kūyuñ380 şevḳine 

Çarḫı ṭokuz ṭolanur āh-ı sehergāhum benüm 

 

Ṭūr-ı Mūsā ṭuymadı381 envār-ı ḥüsnüñ tābına  

Hey ne ṭaşdan yüregüm var imiş Allāh’um benüm 

 

Odlara yan Āhī kim odlara yakduñ ʿālemi  

Odlara yansun göreyin nāle vü āhum benüm”382 

 

Ġazel-i Necātī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Yine ferzāne göñül ʿaşḳile bī-hūs olsun  

Yine divānelere cām-ı belā nūş olsun 

 

[31a] 

Çekeyin sīnemüñ üstüne elifler tā kim  

Geceler ḳadd-i ḫayāline der-āguş olsun 

 

Ey muṣavvir eger ol yār idersen taṣvir  

Serv-ḳad ġonce dehen sīm benāguş olsun 

 

Sen güzelden beni menʿ itme zihī ẓulm-i ṣariḥ 

Devr-i gülde diyeler bülbüle ḫāmūş olsun 

 

İtinüm sürme ṭapuñdan383 didim ol yār dedi  

İtim olmaġı saña göstereyin oş olsun 

 
                                                      
 
379 gibi: gün, Ah.D. 
380 kūyuñ: rūyun, Ah.D. 
381 ṭuymadı: döymedi, Ah.D. 
382 (Kaçalin, ty., s.33) 
383 ṭapuñdan: kapından, N.D. 
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Bir ayaḳ ṣun beri ey ṣāḳī eliñden içelüm  

Bir nefes ġuṣṣa-i encām ferāmūş olsun 

 
Ehl-i dilden çü cihān boş olusardır yārān384  

Benden ol pīre-zen-i dehr bu gün boş olsun 

 
Ey Necātī ya saʿādet günesi çesm-i ümd  

Pertev-i mihr-i ruḫuñdan nice bir yoş olsun”385 

 
Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Fürḳat odına yaḳma386 beni ey māh esirge 

Çıkdı felege āh-ı seḥer-gāh esirge 

 
Ey gözlerimüñ aydını ey necm-i saʿādet 

Ẓulmetde ḳalıpdur dil-i güm-rāh esirge 

 

Hecrile yaşım yerde gözüm gökde ḳalupdur 

Ey yeri göġü yaradan Allah esirge 

 

Her şām [ü] seher387 Kaʿbe eşügüñe çekilür 

Bu ḳafile-i āh-ı seḥer-gāh esirge388 

 

Hey derdüñle bir gün ölür ḫasta Necātī 

Gāh cevr [ü] cefā eylerisen gāh esirge”389 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Sevdi yine dil cān ile cānān olacaġı 

Bī-çāre bilür derdine dermān olacaġı 

                                                      
 
384 yārān: yarın, N.D. 
385 (Tarlan, 1992, s.342) 
386 odına yaḳma: şebine düşmüşüm, N.D. 
387 her şām [ü] seher: bir hacet için, N.D. 
388 bu ḳafile-i āh-ı seḥer-gāh esirge: her şam ü seher kafile-i āh esirge, N.D. 
389 (Tarlan, 1992, s.380) 
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Dil leblerinüñ şevḳiyle düşdü şarāba 

Sāki içelüm al bir390 şol ḳān olacaġı391 

 

Gün yüz ṭulūʿ eyleyicek ṣubḥ-ı ṣafādan 

Bes bellü idi āfet-i devrān olacaġı392 

 

Dil zülfüñe ṭoluşdu didim nāzile didi 

Beñzer ki yine geldi perīşān olacaġı 

 

Genc-i ruḫı ḳatında göñül ḥālini añma 

Billāhi Necātī ko şu vīrān olacağı”393 

 

[31b] 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fā/ilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Şol bī-vefā ki cevr ile terk itdi yārını 

Ger ḥüsn iline şāh ise terk et diyārını 

 

İziñ tozına dökdüm ve394 saçdım gözüm yaşın 

Ṭālib gibi ki ḫarç ide iksire varını 

 

ʿĀdet budur ki yazıla gülşen kenārına395 

Ḫaṭ ṭutsa nola ṣafḥa-i ḥüsnüñ kenārını396 

 

Nergis çemende gözün açup gördigin397  

Ḳaddün ḳatında añmadı servi398 çınārını399 

 
                                                      
 
390 al bir: sun beri, N.D. 
391 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
392 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 
393 (Tarlan, 1992, s.419) 
394 ve: ü, N.D 
395 gülşen kenārına: yanlış kenāreye, N.D. 
396 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 4. beyittir. 
397 gördigin: gördüğün anar, N.D. 
398 servi: serv ü, N.D. 
399 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 6. beyittir. 
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Bir sīm ten firāḳına ölen Necātīnüñ 

Billahi mermerile yapasız mezārını”400 

 

Ġazel-i Mesīḥī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Gerçi ʿarūs-ı zülfüñ ḥüsnüñe401 niḳāb olur  

Ḳorḳum budur ki arada dāim ḥicāb olur  

 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār  

Her ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur  

 
Meh-pāreler ṭurur nʾola ṭıfl ise ḫūblar  

Her zamān ile yine bir āfitāb olur402 

 
Dīvār-ı ḳaṣrı şemsesidür āfitāb-ı çarḫ  

Ol şehriyār-ı ḥüsn ne ʿālī-cenāb olur 

  
Dirler Mesīḥī vaṣluña irişse kūyuña  

Bilür ki Kaʿbe içre duʿā müstecāb olur”403 

 
Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Başum diyār-ı ġamda bela kūhsārıdur 

İki gözüm bi-ʿaynihi anuñ pıñarıdur  

 

Dīvār çekdi ḫaṭṭı vü ṭop oldı ʿārżı404 

Dīzār-ı405 yāra burc-ı melāḥat ḥiṣārıdur  

 

Zünnār-ı ʿaşḳı bilüñe kim baġladı dise406 

Deyr-i cihānda bir ṣanemüñ yādigārıdur  
                                                      
 
400 (Tarlan, 1992, s.421) 
401 zülfüñ ḥüsnüñe: ḥüsnüñe zülfüñ, M.D. 
402 her zamān ile yine bir āfitāb olur: her birisi zamān ile bir âfitāb olur, M.D. 
403 (Mengi, 2020, s.142) 
404 ʿārżı: ġabġabı, M.D. 
405 dizār-ı: didār-ı, M.D. 
406 dise: disen, M.D. 
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Mecnūn alalı başına mürġ āşiyānını  

Dīvānelik vilāyetinüñ pādişāhıdur407 

 

Beytin408 ocaġına ṣu ḳoyan cümle şāʿirüñ  

Cānā Mesīḥīnüñ ġazel-i āb-dārıdur”409 

 

Velehū 

[32a] 

(Mefāʿīün/Mefāʿīün/Feʿūlün)  

“Baña dil-dār ʿarż-ı ḳāmet eyler  

Ḳulına gör ne ʿālī himmet eyler  

 
Maḥabbet muḥkem olsun diyü hicrān  

Vücūdum riştesin iki ḳat eyler 

 
Bu iki meşk-i pür-eşk ile çeşmüm  

Ḳapuña ṣu ṭaşıyup ḫizmet eyler  

 

Raḳībüñ410 adı gelse nāmem içre  

Ḳalem yazmaz mürekkeb ġılẓet eyler  

 
Lebüñ dirgürmege cānlar virürken  

Gözüñ ḳatlüme her dem niyyet eyler  

 
Mesīḥī ʿārzū-yı kūy-ı dil-dār  

Seni öñ soñra ehl-i cennet eyler”411 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Bāġa çün seyr eyleyüp ol sāye-i ḳāmet düşer  

Serv ü şimşād u çenāruñ cānına ḥayret düşer 

                                                      
 
407 pādişāhıdur: tāc-dārıdur, M.D. 
408 beytin: beyti, M.D. 
409 (Mengi, 2020, s.146) 
410 raḳībüñ: raḳīb, M.D. 
411 (Mengi, 2020, s.157) 
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Sensüzin ger cennet içinde göreler ḥālümi  

Dūzaḫ içre cānına kāfirlerüñ şefḳat düşer  

 

Ḥüsnüñi yazmaġa naḳḳāş ālet alduḳça ele  

Yazamaz bir ḥarfini ditrer eli ālet düşer  

 

Gice meh-tābān güñdüz beñzi uçduġı bu kim  

Düñle ile ḳapuñı gezmek aña töhmet düşer 

  

Raḥmet itmek istedügince Mesīḥīye ḳaşuñ  

Rāh-ı412 raḥmet üzre ḫālüñ noḳta ḳor zaḥmet düşer”413 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿīlün) 

“Āhū gözüñ ki nāz ile biñ …414 öldürür  

Her bir naẓarda ḫalḳı hem oḫşar hem öldürür  

 

Zülfüñ meger ki ṣaḳlayup ide muʿāvenet  

Kim başa baş olınca beni perçem öldürür 

 

Kūyuñ yolında bulduġın āhum ider helāk  

Kaʿbe yolında nitekim bād-ı sem öldürür 

  

Hey derdmend dir güreyin mi seni didüñ  

Bunuñ gibi laṭīfeyi ḳo ādem öldürür  

 

Būseñle cān virürsen önüñde ölenler 

Bu şīven ey perī daḫı çoḳ ādem öldürür 

 

 
                                                      
 
412 rāh-ı: rā-yı, M.D. 
413 (Mengi, 2020, s.167) 
414 biñ…: bin ādem, M.D. 
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Nic’ideyin Mesīḥī ben ol ẓālim ile kim  

Ṭınmazsam añmaz ol beni söylersem öldürür”415 

 

[32b] 

Velehū  

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Çü ʿarż-ı ḳāmet ide yār kimdür ki416 türāb olmaz  

Cihān içre ne ḳalur kim ḳıyāmetde türāb417 olmaz 

 

Ḳaçan bilseñ gerek ʿāşıḳlaruñ ḥālin çü ʿaşḳun yoḳ  

Benüm cānum yanup yaḳılmayınca gül gül-āb olmaz  

 

Maḥabbetden cemālüñe ne noḳṣān irişür ey meh  

Havā çün ḥā’il-i ferr-i şucāc-ı āfitāb olmaz  

 

Didüm ḳapuñda yaşumuñ şümārı var mı ey meh-rū 

Didi kim gökdeki yılduzlara hergīz ḥesāb olmaz  

 

Mesīḥīye çü vaṣl olduñ aña gel cevri çoḳ itme  

Şefāʿat olana hergiz ayrılıḳ disen kim418 ʿaẕāb olmaz”419 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿīlün) 

“ʿAyb itme ṣūfī meykede oldıysa yirümüz  

İrşādı bize böylece eyledi pīrümüz 

 

Şehrüñde kim ṭururdı senüñ ey ḳaşı kemān  

Peykān-ı tīrüñ olmasa ger ilişirümüz 

 

 
                                                      
 
415 (Mengi, 2020, s.175) 
416 ki: kim, M.D. 
417 türāb: yebāb, M.D. 
418 hergiz ayrılıḳ disen: ayruḳ bilürsin, M.D. 
419 (Mengi, 2020, s.157) 
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İḳlim-i ʿaşḳ içinde n’ola beglik eylesek  

Kim ṣaġlu ṣollu derd ü ġamuñdur vezīrümüz 

 

Zeyn olduġı gice gice bu sīne-i felek  

Encüm degül ki ẓāhir olur zaḫm-ı tīrümüz 

 

Zülfin getürse yüzine incinme ey Mesīḥ  

Bizden ḥicāb eyler o bedr-i münīrümüz”420 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Sāġarından çeşmümüñ aḳar dem-ā-dem ḳanlu yaş 

Laʿl-i mey-gūnuñ ḫayālin ḳılmaġ içün ḫalḳa fāş  

 

Ger göre Ferhād sen Şīrīn-leb içün ḥālümi  

Āṣiyāb-veş dökine eline alup421 iki ṭaş  

   

Her ne ʿāşıḳ kim sefer ide ʿadem eṭrāfına  

Tīrüñi rehber idinüp zaḫmunı idindi baş  

 

An gerek maḥbūbda k’anı el üzre ṭuta ḫalḳ  

Yoḫsa bir ḫātemde daḫı bulınur göz ile ḳaş  

 

Ger ṣanāiʿ ṣatmasam şiʿr içre olmazdı422 diri  

Lā-cerem ṣanʿat gerekdür ḳılmaġa kesb-i maʿāş  

 

Ger bu defterden Mesīḥī gide gelmez misli hīç  

Yirine ol deñlü yazılmaz olıcaḳ ḫaṭ tıraş”423 

 

 

                                                      
 
420 (Mengi, 2020, s.181) 
421 eline alup: alıp eline, M.D. 
422 olmazdı: olmazdım, M.D. 
423 (Mengi, 2020, s.185) 
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[33a] 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün)  

“Leb-i laʿlüñ gibi bir ṭūṭī-i şekker-feşānum yoḳ  

Ser-i zülfüñ424 siyāhı gibi ʿömr-i cāvidānum yoḳ 

 

Taʿaccüb iderem425 nice bulur beni ġam u miḥnet  

Benüm ḫod żaʿīfden mülk-ı vücūd içre nişānum yoḳ 

 

Nicesi şermsār olmayayın ben itlerüñden kim  

Ölürsem anlara lāyıḳ tenümde üstüḫvānum yoḳ 

 

Nice kez ġayret itdüm firākuñla426 geçe ʿömrüm  

Yine bir dem lebüñden ayru dirilmege cānum yoḳ 

 

Mesīḥī bir gün ey dil-ber ölür yoluñda gerçekden  

İnan vallāhi billāhi vü tallāhi yalanum yoḳ”427 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ben saña bülbül baña sen gül-şen ol  

Ḳo beni aġlayayın sen gül-şen ol  

 

Tañ degül ḥālüñ ḫarāb olsa göñül  

Saña kim dir genc-i ḥüsne mesken ol  

 

Didüm arada ben ü sen olmasa  

Didi ayruḳ böyle dime sen sen ol  

 

 

                                                      
 
424 zülfüñ: zülf-i, M.D. 
425 iderem: eylerem, M.D. 
426 itdüm firākunla: itdüm kim firākunla, M.D. 
427 (Mengi, 2020, s.195) 
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Vaṣl olurken yār ile gören beni428 

Şöyle ẓann eyler ki ol ben ü429 ben ol  

 

Ey Mesīhī gevhere уоḳ müşterī 

Sen gerek deryā gerekse maʿden ol”430 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Çekerdüm her ne kim ḳılsañ baña cevr ü cefā ʿömrüm  

Egerçi431 ʿāḳıbet bilsem ḳılacaġuñ vefā ʿömrüm 

 

Ṣafā-yı ʿayş u nūş içre benümle hem-dem idüñ dün  

Ne oldı saña kim düşdü bugün benden cüdā ʿömrüm 

 

Seni ben bir gün öldürem diyüben vaʿdeler virdüñ  

N’ola n’ola bu sözüñi ṣaḳın unutma hā ʿömrüm 

 

Firāḳuñ içre ḫaylīden gelüb432 cānlar çekişürdüm  

Ḳo gitsün ol dile433 eḥlen ve seḥlen merḥabā ʿömrüm 

 

Mesīḥī ḫaste-dil yāruñ viṣāliyle ḳavī iken  

Didürme ṣoñra yā Rabbi aña vā ḥasretā ʿömrüm”434 

 

[33b]  

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

“Ne gizlersin ṣaçuñ būyını bizden  

Şehā umduġumuz bu mıydı sizden  

                                                      
 
428 beni: bizi, M.D. 
429 ben ü: ben ven, M.D. 
430 (Mengi, 2020, s.213) 
431 egerçi: eger kim, M.D. 
432 gelüb: beri, M.D. 
433 dile: hele, M.D. 
434 (Mengi, 2020, s.222) 
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Didüm bāda dehān-ı yār içün rāz  

Ḫaber ıṣmarladum aña aġızdan 

 

Seni özler435 yürirken436 yollar üzre  

Ḫaber ṣorduḳ ṣabāya yoldan izden 

 

Peṣīmandur meger zühdine ṣūfī  

Ki ḳaldurmaz başın bu çifte437 dizden  

 

Raḳībe bilmezüz n’itdük Mesīḥī  

Ki hiç ayrılmaz anuñ gözi bizden”438 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

“Nigāruñ аlnına ḳıblem didüm dün  

Didi yüzüme dirsin irte bir gün 

 

Nice devletlü başdur çarḫ yā Rab  

Ki her gün ṭoġar anuñ başına gün439 

 

Benüm nālem gelür ḫalḳa temāṣa 

Bize yas-ısa440 ayruḳlara dügün 

 
Yetiş ruḫsārına iriṣmedin ḫaṭ441 

İgen eglenme kim gicelüdür gün 

 
Didüm gün yüzüñi görsem n’olaydı  

Mesīḥī didi günüñ ṭoġru olur442 ol gün”443 

                                                      
 
435 özler: izler, M.D. 
436 yürirken: yürürmüş, M.D. 
437 çifte: bucakda, M.D. 
438 (Mengi, 2020, s.227) 
439 gün: her gün, M.D. 
440 yas-ısa: mātemdür, M.D. 
441 ḫat: zülf, M.D. 
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Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

Rūy-ı dil-dāra naẓar eyle ki devletdür bu  

Kime yüz ṭutar ise ulu saʿādetdür bu 

 

Cān baġışlar söze geldükçe lebüñ ḫasta dile444 

Ey ṭabīb dilü cān söyle445 ne ḥikmetdür bu 

 

Dökülür ḳaddini gördükçe nücūm-ı eşküm  

Serv-ḳadler çoġ olur ḳatı ḳıyāmetdür bu  

 

Ṣafḥa-ı ḥüsnüñe ḫaṭ geldügine incinme 

Ḥüsnüñ446 ey dost güzelligüñe ḥüccetdür bu  

 

Olma her ḫāra muṣāḥib ruḫ-ı rengīn ile kim  

Reng ü būy ile bezenmiş gül-i cennetdür bu 

 

Micmer-i sīnede kim yandı sipend-i dil ü cān  

Bir perī daʿvetine ʿıṭr-ı maḥabbetdür bu 

 

[34a] 

Zaḫm urmaġa Mesīḥīye gelürken tīrüñ  

Cānı ḳarşu çıḳuban didi ne raḥmetdür bu 

 

Velehū 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

“Çü vaṣl olmadı yāruñ sīnesīne  

Ḳo gitsün yana yana sīnesīne447 

 

                                                                                                                                                                     
 
442 Mesīḥī didi günüñ ṭoġru olur: didi günüñ Mesîḥî olur, M.D. 
443 (Mengi, 2020, s.227) 
444 lebüñ ḫasta dile: marīż-i ʿışḳa, M.D. 
445 ey ṭabīb dilü cān söyle: ṣoralum gel ṭudaġından ki, M.D. 
446 ḥüsnüñ: yine, M.D. 
447 sīnesīne: söyne söyne, M.D. 
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ʿIyān olalı ruḫsāruñda ḫaṭṭuñ  

Ġubār irdi göñül āyīnesine  

 

Muẓaffer mārdur zülf-i siyāhuñ  

Ki mālikdür ruḫuñ gencīnesine 

 

Zücācı göñlümüñ ol ḳalb-i sengüñ448 

Ne luṭfına doyar ne kīnesine 

 

Ṣaçuñ449 beñzedügiçün ṭolaşur 

Mesīḥī zāhidüñ peşmīnesine”450 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün) 

“Sūz ile āh ideydüm ḥadden eger ziyāde  

Ḳuşlar kebāb olurdı döne döne havāda  

 

Ferzāne idüm evvel sen şāh öñinde rūḥum  

… dehr451 āḫir sürdi baña piyāde  

 

İḳbāl lā-beḳādur ʿaksinde452 ṣūretüñ gör  

Mersūmdur bu maʿnā cām-ı cihān-nümāda 

  

Çeke çeke ġamını ḳaddüm kemāna döndi  

Āh ol ḳaşı hilalüm453 itdi beni kepāde  

 

Taʿlīm-i ʿaşḳ ideydüm Ferhāda ger Mesīḥī  

Ḳomazdı iki ṭaşı ṭaġlarda454 bir arada”455 

                                                      
 
448 ḳalb-i sengüñ: seng-ḳalbüñ, M.D. 
449 saçuñ: saçuña, M.D. 
450 (Mengi, 2020, s.254) 
451 … dehr: nerrād-ı dehr, M.D. 
452 ʿaksinde: aksini, M.D. 
453 hilalüm: kemānum, D. 
454 ṭaġlarda: ʿālemde, D. 
455 (Mengi, 2020, s.268) 
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Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Yāra bir tuḥfe ḳanı medḥ u senādan ġayrı  

Aña lāyıḳ nem ola ḫayr duʿādan ġayrı  

 

ʿAşḳ ile ʿāleme rüsvā ideyin ḫūbları  

Baña anlar ne ider cevr ü cefādan ġayrı 

 

Baña göstermedi bir kimse dem-i firḳatde  

Dostluḳ yüzlerini ey dost belādan ġayrı  

 

Ḫūblar senden alur fenn-i melāḥatde sebāḳ  

Nesne yoḳ bilmedügüñ mihr ü vefādan ġayrı  

 

Virdi ġarḳ-āba gözüm yaşı vücūdum şehrin  

Baña mesken ḳomadı kūy-ı fenādan ġayrı  

 

[34b] 

Naẓmile ḥüsnüñü ḫˇoş ḳıldı edā ile Mesīḥ 

Daḫı şiʿrüñ nesi var ḥüsn-i edādan ġayrı”456 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Her dem güzelüm ġamzeñ ider cāna cefāyı  

Zülfüñ getürür başuma her laḥẓa belāyı  

  

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil  

Çoḳ yüz gören ider ṣanemā terk-i ḥayāyı  

  

Meyden ḳızarup ʿarż-ı cemāl eyledi dil-dār  

Gösterdi şafaḳdan ṣanasın şems żiyāyı  

  
                                                      
 
456 (Mengi, 2020, s.299) 
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Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi  

Ey gözleri āhū seni arayı arayı  

  

Öldürecegin ʿaşḳ Mesīḥīyi bilürdüm  

Çoḳdan oḳımışdum güzelim457 ben bu duʿāyı”458 

 

Murabbaʿ Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Mey-i yāḳūtile gel cānı feraḥ-nāk idelüm  

Bezmümüz bir mehile ġayret-i eflāk idelüm  

Meyi efʿā-yı ġam u ġuṣṣaya tiryāk idelüm  

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm 

 

Derelüm Edrinenüñ ġonce-ı ḫˇoş-būlarını  

Jālelü gül gibi çaḳ şol yüzi ṣulularını  

Nūş idüb bunlarile Rūmili ṭolularını 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm 

 

Ḫalḳā-i bezm-i459 meyi dāne vü dām eyleyelüm    

Gözi āhūları kendümüze rām eyleyelüm  

Fevt-i ʿişretleri460 hep şimdi temām eyleyelüm  

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm  

  

Zāhidüñ ḫavfı murād461 ise biz andan geçelüm  

Cennete dönmişken gülşene ṭoġru ḳaçalum  

Cāna cān ḳatmaġa gāh öpüşelüm gāh içelüm  

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm  

 

ʿÖmrümüz ger ire nevrūzile bayrāma degin    

Muttaṣıl nūş idelüm yine bu eyyāma deġin  
                                                      
 
457 güzelim: sanemā, M.D. 
458 (Mengi, 2020, s.300) 
459 ḫalḳā-i bezm-i: nuḳl ile cām-ı, D. 
460 ʿişretleri: olan ʿişreti, D. 
461 murād: ṣırāṭ, M.D. 
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Giceden462 ṣubḥa degin ṣubuhdan463 aḫşāma degin  

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm  

 

[35a] 

Ey Mesīḥī yüri biz kūy muġāna geçelüm    

Varalum sāġar ile ḳan yalaşup rāz açalum  

Her nemüz var ise curʿa gibi döküp ṣaçalum    

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm”464 

 

Fevrī Fermāyed 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Mekān-ı meclisi miḥnet muḥabbet yār cānımdır 

Peri rū dil-berüm sāḳī ḫayāli dāstānımdır 

Elifler şemʿ şevḳim sīnem altun şemʿdānımdır 

N’ola ger ġuṣṣa vü ġam-ı daġ derd-i ʿaşḳ nānımdır 

Kebābım baġrımuñ yaşı rebāb-ı āh-u fiġanumdur 

Dili pür ḫun ṣurāḥī dīde cām ġuṣṣa dānemdir 

Şerābı bezm-i ġamda eşk-i çeşm ḫūn-feşānımdur 

Mey-i ḥamrā diyü nūş etdügüm hep kendi ḳanımdur 

 

Muḥābbet şāhım kūy-ı fenā cāy-ı sükūnumdur 

Başımda tāc-ı zerrīn ateş-i ah-ı derūnumdur 

Şafaḳla aṭlas gerdun libas-ı lāle-gūnumdur 

Öñümce tuġ-ı āhım ġam yolunda reh ġavġamdır 

Sipāh-ı eşk āhımla ḳamu yer gök zebūnumdur 

Ġayrı vü raʿd-ı miḥnet naʿra-i ṭabl-ü cünūnumdur 

Şehī eşkim belā şehri otāġı bī-sütūnumdur 

Sehāb-ı ġam başım üzre muʿallaḳ-ı sayebanımdır 

 

Görelden sen gözi ḳatil dehānı āb-ı ḥayvānı 

Ḳomadım bir nefes öldüm dirildim āb-ı ḥayvānı 
                                                      
 
462 giceden: giceler, M.D. 
463 ṣubuhdan: ṣubḥ içüp, M.D. 
464 (Mengi, 2020, s.216) 
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Belā-yı hicrle çoḳ demler aḳdı bagrımıñ ḳanı 

Velīkin itmedüñ hergiz ṭabībim derde dermānı 

Ḳapuñda vircek āḫir belāya hicrile cānı 

Maḥalleñde bulub cānā ten bī-can ʿüryānı 

… kūyuñ bu cismi ṭaʿma itdi ṣanma dendānı 

Dehānında görünen dize dize üstüḫānumdır  

 
[35b] 

Münevverdir rūhuñ ey meh çerāġı şems-i rūşenden 

Velī miḳdār-ı zerre görmedim mihr-i vefāsından 

Firākuñda göñül ḳurtulmadı feryād-ı āhından 

Cemālüñsüz cihānı neylerim geçdim bu meskenden 

Rūḫuñ fikri uṣandırdı beni ey gül bu gülşeñden 

Dehānuñ hicri aldı cānımı hem leb-i tenden 

ʿAdem mülkine gitdim ḳalmadı nām-u nişān benden 

İşidilen benüm şimdi hemān āh u fiġānımdır 

 
Ḳılup gerdūn baña bir gözleri āhu çün cevrī 

Çü bildüm ṭavr-ı vaṣlından cezā itmek ṭurur ṭavrı 

Kemāli daḫı ben daḫı çü aldım destime fevrī 

Görünen encümi ṣanmañ felek gül-zārınuñ nūrı 

Müşebbek eyledim tīre ṭutup ben sīne-i devri 

Şikār itdüm felekler tosunı gibi nice sevri 

Felekde gördügüñ ḳavsi … ṣanma ey Fevrī 

Ḫazā aḥzenüñ endāz-ı ʿaşḳım cerr aṣılmış kemānımdır 

 
Müseddes-i Fażlī Fermāyed 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“ʿAşḳuña basdum ḳadem elḥāmdülillahi’l-kerīm 

 
Aḥsen-ī taḳvānı Ḥaḳḳın oḳur ṭābʿım selīm 

Muṣḥafı ḥüsnüñde ruḫsāruñı cennātü’n-naʿīm 

Ey cemālüñ ayeti ʿunvān-ı dīvān-ı ḳadīm 

Ḳaşlaruñ ṭuġrāsı bismillahirraḥmānirrāhim 
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Vādi-i ʿaşḳıñda itdim gözlerüm yaşın nehr 

Yār bildim ben seni vü mā- ʿadāy derd ü ḳahr 

Ola tiryak olsa senden ġayr-ı dil-ber bañā zehr 

Yoḳ durur mislüñ velīkin bu ʿaceb ey ḫūn-ı dehr 

Seni bu ḫüsnile görürken hevādan şeyḫī şehr 

Tevbe ʿarż eyler baña estaġfurullahü’l-ʿaẓīm 

 

[36a] 

Dil virüp mīm ü femine ol lebi peymānenüñ 

Alma āhın ki ṣaḳın ben ʿāşıḳı dīvānenüñ 

Ol elif-veş ḳaddine meyl eyleyüb cānānenüñ 

ʿAşḳına bel baġlayub ol gözleri mestānenüñ 

Lām-ı zülf-i ser-nigūn naḳşına ol dür-dānenüñ 

Ey raḳīb el ṣunma kim  

 

Ben kime teşbih idem sen māhı ey mehliḳā 

Mihr-ise ḥüsnüñşe farḳı var ānuñ beyne’s-semā 

Bāġ-ı ʿālem içre bir gül-ruḫ nazīr olmaz sañā 

Yoḳ durur mislüñ cihānda ḥāṣılı hergiz şehā 

Nāfe-i Çīnī ṣaçuñdan ḳıṣṣadır ammā Ḫıṭā 

Nergis-i şehla gözünden şeḥadır ammā sakīm 

 

Şāh-ı ʿaşḳım çarḫa dikdüm dūd-ı āhumdan ʿālem 

ʿĀlem-i ʿaşḳ içer oldum ʿaşḳla şāhım ʿālem 

Eyleyüb hem ṣoḥbetüm her rūz u şeb derd-ü elem 

Bezm-i fürḳātde idüb cismüm dem-ā-dem cām-ı cem 

Görseñ ey dil-ber ki sensüz nice mey ʿıyş eylerem 

Eşk sāḳī āh muṭrib ñale hem-dem ġam nedīm 

 

Sevdi biñ cānile dil ol dil-ber-i meh-manẓarı 

Kim anuñ mihr-i ruḫına ḫalḳ ḳızġın müşteri 

Terk ider āḫir reh-i ʿaşḳında bu cān u seri 

Fażlī gibi olup ol şāh-ı cihānuñ çākeri 

Ġuṣṣa vü derdile pür-nemdür nizāmī gözleri 
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Ṭutalı dilde maḳām ol ḳaşları nūn aġzı mīm”465 

 

Ġazel Lā Naẓır Güfte Necātī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Çarḫuñ güneş egerçi ki görki güvencidür 

Kūyuñda ḳapu ḳapu gezer bir dilencidür 

 

Kirpiklerüñ ḫayāli bu mecrūḥ sīnede 

Ey ḳaşları kemān uvacıḳ ḳara ṣancıdur466 

 

[36b] 

Kimden ṭutar imiş yüzinüñ ḳarasın raḳīb 

Kendüsi itdi kime ne kendi ḳazancıdur467 

 

Dün gördü cürʿa dökdügümi pīr-i meykede  

Bugün beni onarmayan anuñ ilencidür468 

 

Servi Necātī ḳaddüñe beñzer dedi ise 

Luṭf it sen aña ḳalma ki şāʿir yalancıdur469”470 

 

Ġazel-i Hilālī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ṭaġıdub ruḫsārı üzre zülf-i dilzār-ı ṣabā 

Zeyn idüb sünbüller ile çünki gül-zār-ı ṣabā 

 

İrmesün diyü vefā bu ʿāşık-ı şeydālara 

Semʿine yārüñ irmez … zār-ı ṣabā 

 

 

                                                      
 
465 (Özkat, 2005, s.260) 
466 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. 
467 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 5. beyittir. 
468 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 6. beyittir. 
469 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 7. beyittir. 
470 (Tarlan, 1992, s.190) 
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Kūh-ı ṣaḥrāda ferhād-veş mecnūn vār 

Baş açıḳ dīvāne olmuş terk idüp ʿār-ıṣabā 

 

Ḳorḳmayup ḥaḳdan varır dildāra nā-maḥrem dimez 

Ḳāfir olur tek ḳuşatsan zülf-i dildār-ı sabā 

 

Ey Hilālī irmekçün būy-ı zülf-i dil-berüñ 

Çārşū-yı ʿaşḳ içre irse ʿaṭṭār-ıṣabā 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Derd-mend oldı göñül dermāna olmaz āşinā 

Bu belā-yı miḫnete dīvān olmaz āşinā 

 

Zecr-i hicrānı çeküp bunca belāya ṣabr ider 

Cānını terk eyleyüb cānāna olmaz āşinā 

 

Hiç musāḥip mi olam ol pādişāh-ı ḥüsne ben 

Her gedā çünkim varup sulṭana olmaz āşinā   

 

Yār ola iblis raḳībe diyü ḳorḳardım velī  

Ol melek manzur ṭurur şeyṭāna olmaz āşinā 

 

Ḫalḳ-ı insān gerçikim ḥüsn-i cemāl içre perī 

Anuñiçün ey Hilāl insāna olmaz aşinā 

 

Ġazel-i Selīḳī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“ʿAşḳım cāna beni maniʿ itme laʿli nā-beden 

Ey ṭabībim ḫasta-i menʿ etmek olmaz ābdan 

 

Nālem uyutmaz cihān ḫalḳını her şeb āh kim 

Dīde-i baḫtım uyanmaġa meded yoḳ hū ābdan 
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Şevḳ-i mihrüñden beni meşhūr-ı āfāḳ eyleyen  

Zerreler peydā olur hurşīd-i ʿālem-tābdan”471 

 

[37a] 

Gördü mescitde ḳaşıñ miḥrābını ḳıblem … 

Döndü senden yaña döndürdü yüzün miḥrabdan 

 

Ey Selīḳī cümle lezzāt-ı cihāndan geçmişem  

Geçmedüm ammā ki mahbūb u şarāb-ı nābdan”472 

 

Ġazel-i Rumūzī  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ḥaḳḳ baña göstermesün gül yüzlü cānān acısın 

Öleyin anuñ yolunda baña ol cān acısın 

 

Şol ḳadar aġlayayın ḥasretde ḳaldım āh kim 

Ḥālimi gören benüm kāfir müselmān acısın 

 

Sen zamāne <zamāne> yūsūfı derdinden olursam helāk 

Kendü derdinden geçüb Yaʿḳub-ı kenʿān acısın 

 

Ḳara çullar giyüben başım dögeyin taşıla 

Ṭaġılır gögsün geçürsen bahr-ı ʿummān acısın 

 

Ey Rumūzī bir ġazeldi oḳuduḳça gāh gāh 

Oḳısınlar derdile meclisde yārān acısın 

 

Ġazel-i İsḥaḳ 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīü/Feʿūlün) 

“Günden güne ol ġonçe-dehen ḫūb olacaḳdur  

Devrān gibi pür-fitne vü āşūb olacaḳdur  

                                                      
 
471 (Zülfe, 2009, s.240) 
472 (Zülfe, 2009, s.240) 
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Meydān-ı maḫabbetde yine bir pula biñ baş  

Çevġān-ı ser-i zülfine hep ṭop olacaḳdur  

 

Ol laʿl-i Mesīḥā-yı473 gördün mi anuñ474 var  

Bir būsesi biñ cān gibi merġūb olacaḳdur  

 

Bir yer var imiş dil-beri ʿāşıḳ-küş olurmış  

İsḥāḳ yüri gidelüm varsa Üsküb olacaḳdur”475 

 

Ġazel-i Selīḳī Fermāyed 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Raḥmet ḳıl derd-i ʿaşḳuñdan zebūn olmuşlara 

Ḳanlar aġlatma ġamuñdañ baġrı ḫūn olmuşlara 

 

Cāme gibi zār-ı giryān eyleme gel şefḳat it 

Şol meẕellet ṣafḥa senden her nigūn olmuşlara 

 

Ġayrılaramaḥrūm ḥarīm vaṣla raḥmüñ yoḳ mıdur 

Gūşe-i ḥarmānda cānā ḳaddünün olmuşlara 

 

Ḳanda baḳsa zār olur ol dil hemān ġayri leb 

Şol ruḫsār gele yaşı lāle gün olmuşlara 

 

[37b] 

Ey ṭabīb-i cān u dil raḥm it Selīḳī ḥastaña 

Eşküñ dār’ül-şināsīdür cünūn olmuşlara 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Pādişāhım devletüñde ʿālemüñ sulṭānıyım 

Kim senüñ gibi nigāruñ zār-ı ser-gerdānıyım 
                                                      
 
473 Mesīḥā-yı: Mesīḥā-demi, İ.D. 
474 anuñ: k’anuñ, İ.D. 
475 (Keklik, 2014, s.173) 
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Ḳara ḳara oldı sīnem ṭaşlarile dögmeden 

Ey gözi āhū bugün görüben belā ḳaplanıyım 

 

Döne döne aġlayup yaş dökdüm ṭolab-veş 

Būstān kūy yārüñ zār-ı ser-gerdānıyım 

 

Didi dil-ber sen diyār-ı ʿaşḳa şāh ol … 

ʿĀşḳ-ı dil ḫastenüñ cānı içine cānıma 

 

Ḳulların ḳurbān idermiş ol şeh-i ebrū kemān 

Ey Selīḳī ben daḫı anda ḳulu ḳurbānıyım 

 

Ġazel-i Emrī  

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Cihān dil-berleri cānlar ḳaparlar 

Yıḳarlar göñlümüzi gāh yaparlar 

 

ʿAceb bu varmayañ dil-berlik yolında 

Görürler ʿāşıḳı yoldan ṣaparlar 

 

Görüp meydān-ı ʿuşşāḳ arasında 

Semendi nāzı her yaña çaparlar 

 

Pūta ṭapmaġı ṣūret idinürler 

İki ʿāleme ḳamu aña ṭaparlar 

 

Seni sevmez diyü Emrīnüñ aʿdā 

Yaḳarlar göñlüñi bühtān yaparlar 

 

Ġazel-i Niẓāmī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

“Baña yār itdi derd ü miḥneti yār 

Baña yār itdügini itmez aġyār 
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Neden bī-mihrsin dirsem ider ḫışm 

Baña bilsem neden ḫışm eyler ol yār 

 

İnanmaz miḥneti geçdi476 raḳībüñ 

ʿAẕāb ḥışm eyler kāfir477 inkār 

 

Didüm ayaġuña düşmek olur mı 

Teʾemmül itdi bir dem didi duşvār 

 

Niẓāmī çeşm ü zülfüñi yād idicek 

Olur kendü perīşān göñli bīmār”478 

 

[38a] 

Ġazel-i Yaḥyā 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Üstüme479 geldi uyurken gice ol bedr-i tamām  

Ṣañasın meyyit namāzın ḳılmaġa oldı imām  

 

Ölmiş idüm ol ḳıyāmet eyledi iḥyā beni  

Yaʿnī uyurken uyandurdı idüp fetḥ-i kelām  

 

Āfitāb ile ḳırān itdi nücūm-ı devletüm  

Dün gice ḳadre yetişdüm480 nitekim māh-ı ṣıyām  

 

Fürḳatinüñ derdi çoḳ ammā zamānı az olur  

Ol481 ḫayāl-i ḫāba beñzer ʿālem-i vuṣlat müdām482 

 

 

                                                      
 
476 miḥneti geçdi: miḥnet-i hecre, K.N.D.  
477 ḥışm eyler kāfir: ḥaşre ḳāfir eyler, K.N.D. 
478 (İpekten, 2020, s.132) 
479 üstüme: yanuma, Y.D. 
480 yetişdüm: irişdüm, Y.D. 
481 ol: bir, Y.D. 
482 müdām: tamām, Y.D. 
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ʿAyn-ı cānı ḫāb-ı ġafletden açuḳ tut …483 

Tā ki ey Yaḥyā saña luṭf ide Ḥayy-i lā-yenām”484 

 

Murabbaʿ-ı Zībā 

Beni ol şāh-ı cihān eyledi merdūd ebed 

Kim ḳabul eyleye ol ḳuluñı sultān ide redd 

Bir zamān eylerdi ḥālime aġyār ḥased 

Meded eyvāh meded vāh meded vāh meded 

 

Şimdiki ḫūblara hiç ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ yaramaz 

Derd-i hicrāna devā olmadı ḥālim yaramaz 

Ġayrı maḥbūba göñül virmege göñlüm veremez 

Meded eyvāh meded vāh meded vāh meded 

Merḥabā eyler īsār ile ol māh-liḳa 

İller mihr-ü vefā ḳıldı baña cevr-ü cefā 

Şimdi yerden göge dek ẓulm meriḥ oldu baña 

Meded eyvāh meded vāh meded vāh meded 

 

Māh-rūlar ne cefā ḳıldı biz[e] ḳılmadılar 

Ramażān āy ki ḳadrümüzi bilmediler 

Dest-i lüṭfıla gözümün yaşını silmediler 

Meded eyvāh meded vāh meded vāh meded 

 

Aġladuġum bu ki ben ḳulunı ol şāh-ı güzīn 

Ḳıldı bīmār beni ʿāşıḳlar arasında ḥazīn 

Elem olmaz ki irem dāmen dildāra yaḳīn 

Meded eyvāh meded vāh meded vāh meded 

 

 

 

 

                                                      
 
483 …: dāyimā, Y.D. 
484 (Çavuşoğlu, 2023, s.369) 
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Ḳaṣīde-i Cāmiʿī485 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bu zamān içre vefā yoḳ gördi ol şāh-ı zemīn 

Rıḥlet eyledi cihāndan raḫtını derd-i hemīn 

 

[38b] 

Bir beḳāya göçdü kim yoḳdur fenāsı tā ebed 

Ḳondu bir menzilde kim cümle ḫaṭırlardan emīn 

 

Bu beḳāya vardı kim rūh-u muḳaddesdir muḳīm 

Bir mekāna irdi kim rūḥ-u Muḥammeddir mekīn 

 

Mesken-i dārü’l-fenāda gülşeni pür ḫārdı 

Oldu ʿukbāda maḳāmı ravża-i ḫuld-ı berīn 

 

Bir nigāh cennet içinde kenārı selsebīl 

Hemdemi vildān ġılmān hem-nişīni ḥūr-ıʿīn 

 

Rūḥ-u Aḥmeddir muṣāhib ʿıyş ʿışretdir müdām 

Āb-ı kevser bādedir sākī emirü’l-mü’minīn 

 

Az eger çoḳ her ne kim cürm itdi cümle ʿafv idüb 

Tañrı ḫˇoşnud oldu ve rāżı şefiʿu’l-müzbinīn 

 

Rūh- u pakine anıñ hem cümle īmān ehliniñ 

İrelim ḫˇoş raḥmetallah ʿaleyhim ecmaʿīn 

 

Raḥmetullah ʿaleyh bid-devam tāriḫi añā 

Raḥmet eyle dāimā yā rahmetellil ʿālemīn 

                                                      
 
485 Kasīde-i Cāmiʿī başlıklı bu şiir kasîdeye benzemektedir. Ancak sonunda yer alan  
“Server-i evlād-ı ʿosmān ḫüsrev ü Maḥmūda ḥayf 
Virmedi devrān-ı merdān irmedi maḳṣūda ḥayf” 
beyiti 40b’de yer alan terci-i bend’in vasıta beyiti ile aynıdır. Bu nedenle terci-i bend’in bir bendi olma ihtimali 
mümkündür.  
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Raḥmetüñ deryāsına müstaġraḳ olsun tā ebed 

Camiʿī dervīş deldeşik ʿāsīdir hemīñ 

 

Baḥr-i raḥmetden Allahım zerrece eksilmeye 

Cümle ʿāleme ġarḳ olursa evvelin aḫirin 

 

Gitdi ol maġfūr merḥūm … içre şād-kām 

Ḳaldı ḳullar ḥasretile dār-ı miḥnetde ḥazīn 

 

Bu muṣībet añ[ı]lur döndükçe devr-i rūzgār 

Söylenür devrān içinde bu ḫaber tā yevmiddīn 

 

Server-i evlād-ı ʿosmān ḫüsrev ü Maḥmūda ḥayf 

Virmedi devrān-ı merdān irmedi maḳṣūda ḥayf 

 

Cān u dilden günde yüz biñ kez selām olsun añā 

Sen yetişdür rūh-ı pākine anıñ yā rabbenā 

 

Velehū  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Faʿilün) 

Laʿl-i cān baḫşuñ ki dirler çeşme-i ḥayvān aña 

Āb-ı ḥayvān olmasa mey itmez idi cān aña 

 

Bāġ-ı cennetdir yanaġın cūy-ı kevserdir lebüñ 

Ḳāmetüñ ṭūbā yüzüñ gül sünbülüñ reyḥān aña 

 

Fikr-i esrār u ḫaṭṭ-ı sebzüñ ḫayāline göñül 

Düşdüġünce ey … leb ḳalur ḥayrān aña 

 

[39a] 

Ḫeste dil cān virmeden gel ey ṭabīb-i cān yetiş 

Laʿl-i cān baḫşinde eyle varise dermān aña 
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Niçe yüz biñ ʿāşıḳuñ ḳanın içipdür laʿl-i dost 

Kim emerse Cāmiʿī vallāhi düşmez ḳan aña 

 

Velehū 

(Mefāʿilün/Mefāʿilün/Feʿūlün) 

Yañaġuñ ravża-i rıżvāndır ey dūṣt 

Ṭuṭaġuñ çeşme-i ḥayvāndır ey dūst 

 

Boyuñ tūbā būyuñdur verd-i nesrīn 

Gözüñ nergis ṣaçıñ reyḥāndır ey dūst 

 

Nice cān vermeyen ġamzeñ oḳundan 

Yüregüm ṭopṭolu bī-gānedür ey dūst 

 

Leb-i laʿlüñ gözümden dūr olaldan 

Cihān cümle gözüme ḳandır ey dūst 

 

Yoluñda Cāmiʿī ölünmez dimişler 

Senüñ başın içün yalandır ey dūst 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ey perī merdümlük it bir gice gel sīnemde yāt 

Dirgürüp ben ölmişi lüṭf ile cānı cāna ḳāt 

 

Ḫāk-i pāyüñ ḳoyma aġyāruñ gözine rāyegān 

İki gözüm nūr baña her birin biñ cāna ṣāt 

 

Gözlerüñ ḳanım içer mi ġamze-i ḫunrīz ile 

Sende fikr it görelim iki ḳaşuñ birini çāt 

 

Çoḳ şükürler ḳaçdı senden ey melek şeyṭān raḳīb 

Laʿnet oḳı cānına ardınca nice biñ biñ ṭaşlar at 
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Diş bilermiş üstüḥān almaġā kūyındān raḳīb 

Cāmiʿī sende ol itiñ ḳardeşi başını ḳat 

 

Velehū  

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Raḳībüñ ölmüş ey dil ḥaḳḳa minnet 

Oḳı ol bu leheb üstüne tebbet 

 

Saʿādet buldı baḫtı kāmurānuñ 

Aradan gitdi çün ol bī-saʿādet 

 

Didüm cānāna ṣāġ ol gitmiş aġyār 

Didi bir kelp idi cānına laʿnet 

 

Getür ṣāḳī yine cām ṣafā baḫş 

Dem-i şādi gelüp gitdi ḳasāvet 

 

[39b] 

Şükür ḳıl Cāmiʿī ḥaḳ rūz ḳıldı 

Saña yārile bī aġyār ṣoḥbet 

 

Ḳaṣīde 

(Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün) 

Ey ḫüsrev-i muẓaffer sultān-ı heft kişver 

Devlet başında efser devlet ḳapuñda çāker 

 

Mihr-i sipihr-i devlet māh-ı semā-yı rıfʿat 

Şehinşāh-ı mükerrem şehzāde-i muẓaffer 

 

Devlet-i serīr üzre İskender-i zamān sen 

Ednā ḳuluñ ḳapuñda faġfūr-ı çīn-i ḳayṣer 

 

Ṣaḥn-ı zemīnde taḫtuñ ṣaḳf-ı semā hemdem 

Fevḳ-i felekde taḫtuñ ʿarş-ı ʿaẓīm hemser 
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Evc-i felekde nāmuñ kerre beyān tesbiḥ 

Burc-ı şerefde necmüñ mihrile māh aḫter 

 

Ḳadrüñ düninde buldı bir şem-i şuʿle mehtāb 

ʿIydın gününde aldı bir zerre nūr-ı ḫāver 

 

Fikrüñ taḥayyülātı esrār ġayba maẓhar 

ʿAkluñ taṣavvurātı cümle ʿulūma muṣaddar 

 

ʿAhdüñ vefasıyla bāġ-ı zamana ḫürrem 

ʿAdlüñ żiyāsı ile iki cihān münevver 

 

Lüṭfuñ nesimi irse dārü’n-neʿam ola nār 

Ḳahruñ odı yetişse ḫuşk ola ḥavṣ-ı kevser 

 

Ebrū-yı ser ü devlet ḳavsıñ önünde ḳurbān 

Zülf-i cemāl-i nuṣret ḫışmuñ oḳuna şehper 

 

Āhınuñ zerrem iderseñ ey ḫüsrev-i cihānuñ 

Olmaz sañā bir ebru-sām … 

 

Naʿruñ ünin işitdi ṣayd şiḳār iderken 

Göklere kaçdı ḳasver yerlere geçdi ejder 

 

Āheng-i bezm iderseñ bezmiñde zehr-i sāḳī 

Bāde şafaḳ sürāḫi pervīn māh sāġar 

 

Ḫātem-i seḫīdir ammā bu şāh-ı kān-ı eltāf 

Ḫātem gibi ḥezārān bezminde ḳul baġışlar 

 

Şehzāde-i ciḥānuñ Maḥmūd şāh-ı ʿādil 

Bir nurdur mücessem bir rūḥdur muṣavver 

 



 162 

Yedinci gökde keyvān-ı ḥaḳdan ider temennā 

Olmaġa dergehiñde ḫatimlerüñe çāker 

 

Bir ḥabs bir saʿādet naṣib eyledi temāmet 

Sen şāh cümle mülki ey şāh-ı heft kişver 

 

[40a] 

Eyyām-ı devletüñde kim saña olsa düşmen 

Behrām-ı çarḫ-ı necm boynuna çala ḫançer 

 

Gün eşkiñ öpelden fer buldı oldu rūşen 

İksir ḫāk-i pāyıñ sürdi yüzine cevher 

 

Bezmüñ muġannīsinüñ ṣavtını gökde nāhid 

İşitdi çengi alub taʿlime gelmek ister 

 

Ṭutdı ḳalem ʿaṭṭār-ı desin şāh yazdı menşūr 

Gördi olur müsellem dünyā sañā serāser 

 

Meh şevḳ bezm ʿıydıñ işitdi āsumāndan 

Kerem oldu cūşa geldi aldı eline sāġar 

 

Nevrūz rūz-ı ʿıydın olsun hemīşe ḫürrem  

Ey āfitāb devlet döndükçe yedi aḫter 

 

ʿİzzet-i serāy içre ʿizzetle ol muʿazzez 

Devlet-i serīr üzre dāratla muḳārrer 

 

Mākṣūdı Cāmiʿī’nüñ dergāha geldigüñden 

Devletlü ḫākipāyuñ başına ide efser 

 

Eyyām devletüne eyle şehüñ duʿālar 

Ey dil dilersen ola maḳṣūd ricā müyesser 
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Medḥine şehr-i yārıñ yoḳ sende çün liyāḳat 

Devlet duʿāsın eyle diliñde bār-ı ezber 

 

ʿÖmrüni pāyidār yā rabb bu şehr-i yāruñ 

Ṭurdıḳça ṣaḥn-ı seylü döndükçe çarḫ … 

 

Rubāʿī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Fānidür dünyāyı dūn itme fenāya iʿtibār 

Ne beḳā var kimseye bu mülk içinde ne ḳarār 

Ādem ü Ḥavvāyı bākī ḳılmadı ol cihān  

Gitdi varup Sikender ḳılmadı Efrāsiyāb 

 

Rubāʿī 

(Mefāʿilün/Mefāʿilün/Feūlün) 

Eger yārim benümle yār olursa 

Ne ġam baña cihān aġyār olursa 

Baña yārim gerek ġayrı gerekmez 

Cihān başdan bāş dil-dār olursa 

 

Müfred 

(Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün) 

Ṣabāya ḥālim ʿarż idüb seḥerde bir gün āh itdim 

Ne yüzün döndürür baña ṣanasın biñ günah itdim  

 

[40b] 

Ḳaṣīde-i Cāmiʿī486 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿlitāün/Fāʿilün) 

Fānidir dünyā-yı dūn itme fenāya iʿtibar 

Ne beḳā var kimseye bu mülk içinde ne ḳarār 

 

 
                                                      
 
486 Başlık kasîde olarak yazılsa da nazım şekli olarak bu bir terci-i bend’dir. 
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Ādem ü Ḥavvāyı bākī ḳılmadı işbu cihān 

Aḥmed-i muḫtāra āḫir oldu mı gör pāyidār 

 

Gitdü vārıb Sikender ḳalmadı Efrāsiyāb 

Güstehem göçdi ve dürdi raḫtını sam süvār 

 

Günde biñ behmen yuṭdu bu ejdehā-yı dehr i dūn 

Her gice biñ ḫüsrevüñ taḫtını eyler tār u mār 

 

Var mı bir dem ki muṣāyibden emīn ola zamān 

Laḥẓa mı vār fitneden ḫālī ola bu rūzgār 

 

Nāgehān bu dehr pür ḳahr u sipihrini mihr 

Bir muṣībet eyledi ʿālem içinde āşikār 

 

Bir civānı baḫt yaḳdı taḫtdan bu pīrezen 

Heybetinden ditrer idi rüstem isfendiyār 

 

İftiḫār-ı ʿālī ʿOsmān Ḥażret-i Maḥmud Şāh 

Tāc [u] taḫt [u] salṭanat terk itdi ol şehr-i yār 

 

Şol ḳadar ardınca feryād itdi ḳullar dönmedi 

Gitdi tenhā olmadı īmāndan özge kimse yār 

 

Bād-ı feryādı figān ile yıḳıldı her mekān 

Ateş-i āh firāḳıyla ṭutuşdı her diyār 

 

On sekiz biñ ʿālemiñ ḫalḳı figānile diriġ 

Eyleyüp derdile bu beyti oḳurlar zār zār 

 

Ḥażret -i evlādı Oṣman Ḫüsrev-i Maḥmud ḥayf 

Virmedi devrān muradın irmedi maḳṣūd ḥayf 
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Göklere yerden erişdi nāle vü efġān diriġ 

Dūd- ı āhile ṭutuldı mihr-i nurefşān diriġ 

 

Cümle yıldızlar yere düşdü semadan ser-nigūn 

Bu nuḥūsetden ḫusūf oldu meh-i tābān diriġ  

 

Burç-ı devletde şeref bulmuş bir mihr-i münīr 

Nāgehān vir bu çarḫ-ı gerdan diriġ 

 

Gün gibi dün āsumān-ı devlete sultāniken 

Zerre-veş oldu bugün topraġıla yeksān diriġ 

 

Şarḳa ġarba ʿadl ile ḥükm ider iken nāgehān 

Ḥabse girdi hükmile ol dāver dāverān diriġ 

 

Ḳanı māl-u memleket yā tac[u] taḫt-ı salṭanat 

Bulmadu añlar bu derdüñ derdine dermān diriġ 

 

[41a] 

Ḳanı ol sulṭān oġullar gün gibi ḫandāñ-iken 

Bāġ-ı ġamda oldular bülbül gibi nālān diriġ 

 

Ṭāş alup göġsün dögerdi her emīr her vezīr 

Baş açup ḳullar dir-idi ḳān-ı ol sulṭān diriġ 

 

Bu muṣībetden felekde bedr-i tām oldu helāk 

Bu ḥarāretden güneş itdi ciger büryān diriġ 

 

Gökyüzünde aġladı bu māteme kerb.. 

Yeryüzünde didi feryādıla ins ü cān diriġ 

 

Dünye durduḳça bu derd içün fiġān ide zamān 

Ḥaşr olunca bu firākçün diye devrān diriġ 
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Server-i evlād-ı ʿOsman Ḥażreti Maḥmuda ḥayf 

Virmedi devrān murādın irmedi maḳṣūda hayf 

 

Ḳan-ı ol şāh başdan ayaġa muṣavver cān-idi 

Aġzın aşsa her sözi biñ çeşme-i ḥayvān-idi  

 

Ḳan-ı ol ḫüsrevki bezminden umardı cām-ı cem 

Ḳan-ı ol rüstem ki rezminden cihān destān-idi 

 

Salṭanat tahtında olmuşdu Süleymān zamān 

Memleket ẓabt itmedi İskender ü devrān-idi 

 

Salṭanat gitdi elinden erte ḳaldı memleket 

Uġradı bir derde kim ʿālemde bī-dermān-idi 

 

Ḥükm iderdi dün süleymān taḫtına gördüm bugün 

Taḫt üzre her gedānıñ ḥükmüne fermān-idi 

 

Gördü bu aḥvāl-i ʿālem ḫalḳ bir gözden diriġ 

Eyledi kim velvele senden cihān lerzān idi 

 

Ṣan ḳıyāmet kopdu gökler çatladı yarıld[ı] yer 

Ata oġlun bilmez oldu merd ü zen yeksān-idi 

 

Yüzlerini görmeyen meh-pāreler yırtıp yüzün 

Baş açup ṣaçlar yolup göġsün döğen nalān-idi 

 

Yüzlerin sürdi yere atdan inüp şehzādeler 

Ol şeh öñünde piyāde ṭopraġa ġalṭān-idi 

 

Düşmüş-idi ayaġā begler aġālar ḫor u zār 

Giymiş-idi ḳara çullar her biri ḥayrān-idi 
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Ḥasretile dillerimde sözleri bu beyt idi 

Zār-ı giryān gözlerinde yaş yerine ḳan-idi 

 

Server-i evlād-ı ʿOsman Ḥażreti Maḥmūda ḥayf 

Virmedi devrān murādın irmedi maḳṣūda hayf 

 

Ṭoldu ʿālem dün gice yerden göge dek āh u vāh 

Yandu hep yerler boyandı göklere dud-ı siyāh 

 

[41b] 

Menzili ḳatʿ oldu itdi maġrīb-i mevte ġurūb 

Nāgehān ol māh-ı tāb salṭanat-ı Maḥmud şāh 

 

Çāre ne ol ay ṭolandı burc-ı devletde zevāl 

Görmesün şems-i saʿādet saye-i ʿālem penāh 

 

Nūr-ı semʿ meclis-i ʿOsmān Sulṭān Bāyezīd 

Āfitāb üç burc salṭanat ẓıllullāh 

 

Dünyede ʿuḳbāda etsün ḥażreti ḥaḳ bir murād 

Eşigi olsun cihān ḥüsrevlerine secde-gāh 

 

Āsumānı devletde eyledi bir meh ġurūb 

Ḳaldı üç kevkeb yerinde müşterī ve mihr-i māh 

 

Her biri olsun şeref burcunda bir mihr-i münīr 

Her biri ṣaḥn-ı zemīn taḥtında bir zerrīn külāh 

 

… gibi fetḥ eyleyüb evvel yedi … 

Rūmī şāhı ẓabt idüb mıṣrī idünsün taḥt-gāh 

 

Olsun Orḥān pādişāhı cümle cihān içre emīr 

Mīr Süleymān ins ü cinnü … ṭāyra pādişāh 
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Dünyā ṭurdukça cihanda Bāḳī be payende it 

Yerde yatduġunca ol şāh bunları sen yā ilāh 

 

Bir murādile cihanda olmadı ol şehr-i yār 

Gitdi dünyā-yı denīden bulmadı maḳṣūda rāh 

 

Serveri evlād-ı ʿOsmān Ḫüsrevi Maḥmūd ḥayf 

Virmedi devrān murād irmedi maḳṣūda ḥayf 

 

Velehū Eyżan 

ʿĀḳil oldur ki mevsim-i gülde müdām içer 

Bir vaḳt ẓāyī eylemeyüb ṣubḥ şām içer 

 

Zāhid riyā-ı ḫalīlī eyledi ḥarāb 

ʿĀrif şerābı mūʿterīf olub ḥarām içer 

 

Gül mevsiminde sāḳī-i gül çehre şevḳine  

Gör ʿaḳl u fikr ʿaşḳa düşer ḫās u ʿām içer 

 

Ḥaḳḳ pend nāṣıḥa bize sen … eyleme 

Kim … ṭutmaz ʿāşıḳ zīrā ki ḫām içer 

 

Zāhid şerābı içmege and içer velī 

Gül yüzlülerle Cāmiʿī gülşende cām içer 

 

Ġazel-i Necātī487 

[42a] 

Müseddes-i Fevrī  

(Fāʿilatün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Tengri her şaḫṣa temennā-yı dil ü cānan vire 

Ḳāfire islām ve ehl-i dīne īmānın vire 

                                                      
 
487 Başlık olarak “Ġazel-i Necāti” yazılmış fakat diğer sayfaya geçildiğinde devamı yazılmamıştır. Kopuk sayfa 
olması muhtemeldir. 
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Şeyhi ṣūfiye cenānı ḥūrī rıżvānın vire 

Mālike mülkün ġarībe güvençi vīrānın vire 

İsterem ḥaḳ ḫasta-dil ʿuşşāḳa cānan vire 

Umaram derdün viren Allah dermānun vire 

 

Çün beni çarḫ itdi ol şīrin dehānımdan cüdā 

Başum aldım k’aġa düşdüm kūh-gen veş müptelā 

Nāgehān gördüm gelür bir ḫıżr-veş pīr-Ḫüdā 

Himmet it didim didi el ḳaldurup itdi duʿā 

İsterem ḥaḳḳ ḫasta-dil ʿuşşāḳa cānan vire 

Umaram derdün viren Allah dermānun vire 

 

Vāḳıʿamda bir gice gördüm ki ḳayser pāk-bāz 

Ṭopraġa urmuş yüzün iẓhar idüb yüz güdāz 

Didüm ey ʿāşıḳ nedir maḳṣūduñ eyle keşf-i rāz 

Aġlayub sözile didi idiben ḥaḳḳ niyāẓ 

İsterem ḥaḳḳ ḫasta-dil ʿuşşāḳa cānan vire 

Umaram derdün viren Allah dermānun vire 

 

Ḫuş gelür virdi muḥabbet baña ṣoḥbet istemem 

Zillete incinmezen iḳbāle devlet istemem 

Ḳāniʿim faḳra revāc ḳadr-i rıfʿat istemem 

Raġbetim ḳalmadı dünyāya saʿādet istemem 

İsterem ḥaḳ ḫasta-dil ʿuşşāḳa cānan vire 

Umaram derdün viren Allah dermānun vire 

 

Virdi hicrān Fevrī şol deñlü ḳıldı ḫasta ḥāl 

Kim gelüb gördükde aḥvālin ṭabīb ḫˇoş ḫıṣāl 

Ṭutdu nabẓım gördükim kendi ʿilāc itmek muḥāl 

Ḥakda taʿvīż itdi ḥālim didi ol şirīn maḳāl 

 

[42b] 

İsterem ḥaḳ ḫasta-dil ʿuşşāḳa cānan vire 

Umaram derdün viren Allah dermānun vire 
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Murabbaʿ-ı Niyāzī 

(Mefāʿilün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Hevāile hevesinden dil kesilmez 

Çeküp buʿaşḳ-ı dil-berden çekilmez 

Ne ḳadar bend iderisem yeñilmez 

Yeñilmez bu deli göñül yeñilmez 

 

Ġam-ı ʿaşḳuñla maḥzūn olmaḳ ister 

Ṭaşup ṣu gibi ceyḫūn olmaġ ister 

Düşüb ṭaġlara mecnūn olmaġ ister 

Yeñilmez bu deli göñül yeñilmez 

 

Virir başını her dem bir belāya 

Aḳar ṣu gibi her bir dil-rubāya 

İşitmez pend uymuşdur hevāya 

Yeñilmez bu deli göñül yeñilmez 

 

Benüm gönlüm gibi avāre yoḳdur 

Levend ü ʿaşḳı bī-çāre yoḳdur 

Aña uṣlanmaġa bir çāre yoḳdur  

Yeñilmez bu deli göñül yeñilmez 

 

Dögünmez her dem anıñ āh u zārı 

Görünce bir yüzi gül serv-i nāzı 

Necīdim neyleyem bilem Niyāzī 

Yeñilmez bu deli göñül yenilmez 

 

Murabbaʿ-ı Firāḳī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Felek bir māh-ı tābımdan 

Ayırduñ daḫı neylersin 

Beni bir āfitābımdan 

Ayırduñ daḫı neylersin 
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Gülümden gülsitānımdan 

Dilimden dilsitānımdan  

Acıdup ṭatlu cānumdan 

Ayırduñ daḫı neylersin 

 

İki ʿālemde varmadan 

Bulup dünyāda irmeden 

Ġarīb oldum diyarımdan 

Ayırduñ daḫı neylersin 

 

Gözi güzel nigāhımdan 

Güzeller pādişāhından 

Beni bir yüz[i] şāhımdan 

Ayırduñ daḫı neylersin 

 

Firāḳī bu firāḳıla 

ʿAcebmi yana yaḳıla  

Nigārımdan nifāḳıla 

Ayırduñ daḫı neylersin 

 

[43a] 

Ġazel-i Ḫayretī Fermāyed 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Laġbāliyiz gedāyız gerçi sulṭanlar biziz 

Ṣūretā kim ḳadreyiz maʿnīde ʿummānlar bizüz 

 

Birbirimizle belā bezminde dāim488 subḫa dek 

ʿAşḳ odundan yanıcı şemʿ-i şebistānlar bizüz 

 

Gūşe-i meyḥānelerde gāh mestī gāh ḫumār 

Pīrehen çāk idici ālūde dāmānler bizüz 
                                                      
 
488 dāim: her şeb, H.D. 
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Gūşe-i meyḫānede birḳaç derd-mend zikr çekem 

Ḳaçma bizden zāhidā derdüñe dermānlar bizüz 

 

Gülşen-i rāz içre esrār-ı ḥaḳāyıḳ söyleriz 

Şimdilik ey Ḫayretī murġ-i ḫˇoş ilḥanlar bizüz”489 

 

Ġazel-i Necātī  

(Mefāʿilün/Mefāʿilün/Feʿūlün) 

“Başuma aġdı490 derd nāleleri 

Üstüme döndi ġam piyāleleri491 

 

Benüm içün mi yaratduñ492 Allāhım 

Kirpigi ḳara gözi elāları493 

 

Bir yaña ġāmzeñüñ teʿaddīsi 

Bir yaña zülfüñ[ün] iṭāleleri494 

 

Bu ḳuluñun495 ne borcu var şāhım 

Ki müjeñ göndere ḥavāleleri 496 

 

Ciġerini delerisen eflākuñ 

Cekerek ṭut Necātī nāleleri497”498 

 

Ġazel-i Aḥmed 

(Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün) 

“Bir dil mi ḳalmışdır bu tīgi ġamzeden ḳan olmamış 
                                                      
 
489 (Musluoğlu, 2022, s.386) 
490 aġdı: çıktı, N.D. 
491 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Dîvânı’nda 2. mısra 1. sırada; 1. mısra 2. sırada yer almaktadır. 
492 yaratduñ: ettin, N.D. 
493 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Dîvânı’nda 5. beyittir. 
494 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Dîvânı’nda 4. beyittir. 
495 ḳuluñun: fakirin, N.D. 
496 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 3. beyittir. 
497 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâtî Bey Dîvânı’nda 7. beyittir. 
498 (Tarlan, 1992, s.405) 
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Bir cān mı vardır ol kemān ebrūya ḳurbān olmamış 

 

Ne fitnedir yā Rāb bu kim bir dil-beriñ her ġamzesi 

Bir demde biñ cān almasa dirler bu fettān olmamış499 

 

Añup çerāġ-ı ḥüsniñi pervāne gönlüm şem-vār 

Meclis mi vardır <ki> gözüm sūzān giryān olmamış500 

 

Mecmūʿ-ı diller mecmaʿı zülfüñdür anı çözse bad 

Cemʿīyet-i ḫāṭır mı var anda perīşān olmamış501 

 

Zülfün gidermiş ol ṣanem kāfirliġin ḳomaz bugün 

Zünnārını kesmiş velī dāḫı müselmān olmamış502 

 

Şehriñde laʿlüñ şevḳine şol deñlü ḳan aġlamamış 

Kim bir derd ü dīvār yok yāḳūt u mercān olmamış503 

 

[43b] 

Gülden ḳoḫuñ alup seḥer āh itse Aḥmed derdile 

Bülbül bulunmaz baġda kim baġrı büryān olmamış504”505 

 

Muḫammes-i Firāḳī Fermāyed 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün) 

Serkeşlikile tehmet ider hep cihān baña 

Baş egmemek cihānda gelüpdür hemān baña 

Devri zamāna uy dime var ey filan baña 

Geçmez felek gibi dileġüñ bī-gümān baña 

Ne ben zamāna uyarın ne zamān baña 

                                                      
 
499 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 3. beyittir. 
500 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 6. beyittir. 
501 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 7. beyittir. 
502 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 4. beyittir. 
503 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 5. beyittir. 
504 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Ahmet Paşa Dîvânı’nda 8. beyittir. 
505 (Tarlan, 1991, s.180) 
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Gerdūnı dūna tābiʿ olurmuydu dün ü gün 

Merdāne deprenür bu ḥaremde fünūn olan 

Mecnūn gibi kenāra çıḳar zū-fünūñ olan 

Kimdir bu rūzgāra zelil ü zebūn olan 

Ne ben zamāne uyarın ne zamān baña 

 

ʿĀlemde her kimki ḳāniʿ ola kendü ḥāline 

Ḫalḳun ne malına uzanur ne maḳāline 

Çendān … çendümizin ilüñ ṣaḳalına 

Degmez zamāna devlet içün … eline 

Ne ben zamāne uyarın ne zamān baña 

 

Erbāb-ı dehre menṣub içün minnet itmezen 

Mīr ü vezire bende olup ḫizmet itmezen 

Devr-i felekde cām-ı ceme raġbet itmezen 

Bezm-i cihānda kimseile ṣoḥbet itmezen 

Ne ben zamāne uyarın ne zamān baña 

 

Gördüñ zamāna uymadı sen uy zamānaye 

Dirlerse ṭutma köşeġi hiçbir fesāneye 

Ne dama düş Firāḳī ne meyl eyle dāneye 

Cārūb ḳılma çehreñi her āsitāneye 

Ne ben zamāne uyarın ne zamān baña 

 

Muḫammes-i Ḳadrī Nazīre-i O 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün) 

“Dehr-i denīki benzedi bir kār-ḫāneye 

Ne bendeye ḳalur bu ne şāh-ı yegāneye  

 

[44a] 

Aldanma tıfl-ı zīrek ol ey dil fesāniye 
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Devrān ne sāz düzerse506 sen uy terāneye 

Gördün zamāne uymadı sen uy zamāne 

 

Deryā-yı fülke düşme göñül bir kenāra gel 

Çün başa her ne yazsa gelür kātib-i ezel 

Çarḫ-ı setīr kārile lazım degil cedel 

Kesmedigüñ eli öpe göz bu durur mesel 

Gördün zamāne uymadı sen uy zamāne 

 

Derd ü bela zebānumı lāl eylemek neden 

Ben mūrı żaʿīfi pāyimāl507 eylemek neden 

Ḳaṣdım508 budur ki fikr-i muḥāl eylemek neden 

Nādanlarile509 ceng ü cidāl eylemek neden 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāne 

 

Dil virme ey nigār iken ʿizz ü nāza gel 

Ṭaʿn itme āh ʿāşıḳ-ı āhen-güdāza gel 

Ger iḥtirām iderse felek sen iḥtirāza gel 

Devrānçü nāza başladı sen niyāza gel 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāne 

 

Ey dil hevā-yı nefsile gel ittiḥād ḳo 

ʿÖmrüñ eṣāṣı ṣudur aña iʿtimād ḳo 

Ḳadrī bu rüzgāra mürīd ol murād ḳo 

Aḥvāl böyledür güce görme iʿnād ḳo 

Gördün zamāne uymadı sen uy zamāne”510 

 

Murabbaʿ-ı ʿAzīzī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Dostum cevri cefāyı çünki bünyād eyledüñ 
                                                      
 
506 düzerse: tutar 
507 żaʿīfi pāyimāl: pāymāl[-i] melāl 
508 ḳasdım: pendüm 
509 ile: içre 
510 (Erdoğan, 2000, s.8) 
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Vār ol ʿömrüm yaḳub göñlümi virān eyledüñ 

Dostum ḳılduñ melül düşmenlerüm şād eyledüñ 

Senden ummazdım şehā ben bendeki yād eyledüñ 

 

ʿAşḳuñı terk itmezem cāna gözüm ṭolsa türāb 

Gözlerim yaşı şerāb oldu baña baġrum kebāb 

Desti hicrile bu göñlüm ḫānesin itdim ḫarāb 

Senden ummazdım şehā ben bendeki yād eyledüñ 

 

[44b] 

Ehl-i dilsin dostum gel uyma düşmen sözine 

Saña yavuz ṣananıı ʿālemde ṭopraḳ gözine 

Ḳaymak olur mı cihānda kişi kendi özine 

Senden ummazdım şehā ben bendeki yād eyledüñ 

 

Saña ḳul olmaḳdır cāna cihānda rifʿatim 

Dünyālar ṭurduḳça vār ol saña budur himmetim 

Dostum vallahi yoḳdur zerre deñlü ʿilletüm 

Senden ummazdım şehā ben bendeki yād eyledüñ 

 

Saña lāyıḳdır sözüne uyasın her bir … 

Ḳıl teraḥḥum pādişāhım ḥāli mükedder bendenüñ 

Dīni yoḳ īmānı yoḳ kāfirler itmez itdüġün 

Senden ummazdım şehā ben bendeki yād eyledüñ 

 

Dinde dirlik ḥarām olsun begim sensiz baña 

Ḳadriñi bilmezlere lāyıḳmı yār olmaḳ saña 

Göz ucuyla bir naẓar itsen nola ben bendene 

Senden ummazdım şehā ben bendeki yād eyledüñ 

 

Bu ʿĀzīzī ḳulıñı yād itme sulṭānım benim 

Dünyāda sensin efendim cān cānānım benim 

Ḥasretile ölür-isem boynıña ḳanım benim 

Senden ummazdım şehā ben bendeki yād eyledüñ 
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Ġazel-i Saʿyī  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“ʿĀşıḳ-ı üftādedir düşse nola eşʿāra cönk511 

Açılur gönlü anınla n’eylesün bī-çāre cönk”512 

 

Benzemiş evrāḳ-ı rengīn ile sīm efşanile 

Zāle düşmüş bir gülistāna ya bir gülzāra cönk 

 

Yazuben ʿarż itdü ki budur derūnı ḥālini 

Yāre ḳarşu cānı yoḳdur kim gele küffāra cönk 

 

Ṣanmañız her ṣafḥası üzre olupdur zer-feşān 

Ateşi ḥasret şuʿāıdır yenüpdür nāra cönk 

 

Cedveli sīmīn-i eşk evrāḳ zerd-i çehresi 

Beñzese Saʿyī nola bir ʿāşıḳı ġamḫorā cönk 

 

Ġazel-i Emrī  

(Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün) 

“Yārsuz bu cihānda n’eylersin 

Servi yoḳ bostānda n’eylersin513 

 

[45a] 

Ey göñül murġı yüce pervāz it 

Söyle kūy-ı fülānda n’eylersin514 

 

Tīr-i āhuñ gibi felekden gice515 

Lā-mekān ol mekānda n’eylersin 

 

 
                                                      
 
511 cönk: ceng, T.Ş. 
512 (Sungurhan, 2017, s. 439) 
513 Servi yoḳ bostānda n’eylersin: Güli yok gülsitānda n'eylersin, E.D. 
514 söyle kūy-ı fülānda n’eylersin: bu turāb āşiyānda n’eylersin, E.D. 
515 gice: geç, E.D. 
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ʿAşḳ-ı Leylāyı iste göñülden 

Hāy Mecnūn yabanda n’eylersin 

 

Çünki ʿāşıḳ degülsin ey Emrī 

Bu turāb āşiyānda n’eylersin516”517 

 

Ġazel-i Niẓāmī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ey cemālüñ cilvegāhi ravża-i ḫuld-ı berīn 

Ḥüsnüñüñ518 meşşāṭası min ʿindehu ʿilme’l-yaḳīn  

 

Olalı ʿaşḳın ḫalīlī gözlerüm etmez naẓar 

Āfitāb u māha  

 

Münhezim olur ʿataşdan leşger-i mülk-i ḥayāt 

Ger muʿīn irmezse laʿliñden baña  

 

Ṭalʿatuñ metn-i Kelāmullah ḫaṭṭuñ şerḥdür 

Şerḥā-i şerḥ-i ṣaḥīḥ u metne-i metn-i metīn 

 

Ḳaşlaruñuñ mevẓuʿūnda   

Gözlerüñ şānında indi  

 

Cennet-i gülzār-ı ḥüsnüñ  

Şerbet-i şīrīn dehānuñ  

 

Ey Niẓāmī saña bu muʿciz kelāmuñ naẓmını 

Hātif’ül-ġaybim519 taʿlīm itdi yā Rūḥü’l-emīn”520 

 
                                                      
 
516 bu turāb āşiyānda n’eylersin: söyle kūy-ı fülānda n’eylersin, E.D. 
517 (Saraç, ty., s.221) 
518 ḥüsnüñüñ: ışkınuñ, K.N.D. 
519 hātif’ül-ġaybim: hātif-i ġaybī mi, K.N.D. 
520 (İpekten, 2020, s.188) 



 179 

Ġazel-i Kātibī 

(Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün) 

Ey dil lebi cāndan ayırdı beni devrān 

Bir derdime dermandan ayırdı beni devrān 

 

Bir ḳāmet-i raʿnādan bir zülf-ü muṭarrādan 

Bir ḳaşları ṭuġrādan ayırdı devrān 

 

Bir ḥoḳḳa dehānımdan bir ḳaşı kemānımdan 

Bir rūḥ-ı revānımdan ayırdı beni devrān 

 

Bir gözleri elādan bir ḳadd-i muʿālādan 

Bir ṣaçları leylādan ayırdı beni devrān 

 

Bir serv-i sehī kaddden bir nāz-ı ẓerāfetden 

Bir gözleri āfetden ayırdı beni devrān 

 

Br kākül-ü sünbülden bir būy-ı ḳaranfilden 

Bir āfet-i şengülden ayırdı beni devrān 

 

[45b] 

Ey Kātibī yārimden bir nāzlu nigārımdan 

Vah cümle-i vārımdan ayırdı beni devrān 

 

Murabbaʿ …  

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

Aġyārıla sen yār vefā-dār olmazsın 

Ol ḫārıla ben bülbüle gül-zār olmazsın 

Çün terk idüb anı gül-i bī-hār olmazsın 

Şimdengerü ṣāġ ol efendim bana sen yār olmazsın  

 

Aġyāra ṣunarsın güzelim ġonçañı her bār  

Lāyıḳ mı senüñ dāmenüñe el ṣuna her ḫār 

Ben ḫasta ki öldürdüñyā gözleri bīmār 
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Şimdengerü ṣāġ ol efendim bana sen yār olmazsın  

 

Ey ġonçe baña bir gül-i raʿna mı bulunmaz 

Ey māh ṣaḳın ṣanma kim sensiz olunmazʿ 

ʿĪsi yire … Musa mı bulunmaz 

Şimdengerü ṣāġ ol efendim bana sen yār olmazsın  

 

 

Vaṣluñda göñül ateşi hicrāna uṣandı 

… ʿömr diyü aña sünbül ṣandı 

Seng-i ġam miḥnetle göñül benim cāy sindi 

Şimdengerü ṣāġ ol efendim bana sen yār olmazsın  

 

Ġazel-i Ṭāliʿī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Ne bir dil-ber buluram ben güzeller içre senden yig 

Ne bir ʿāşıḳ bulursın sen cihān içinde benden yig 

 

İşitdüñ521 cenneti522 zāhid ḳapuñdan yig durur dirmiş 

Benüm çoḳ sevdigim ġurbet ḳaçan ola vaṭandan yİg 

 

Bize sen ḥülle-i sündüsle ṣūfi iftiḥār itme 

Bilürüz āḫiret ḥaḳḳın523 bize olmaz kefenden yig 

 

Getür ṣāḳi mey-i gül-gūn bahār eyyamıdur zīrā 

Şarāb itmek bize524 yoḳdur bugün525 saḥn-ı çemende yig 

 

ʿAceb mi Ṭaliʿī reşk itse nażmuña Niẓāmī kim526 

Bugün saña kemāl ehli dirilür gel Selmāndan yig527” 

                                                      
 
521 işitdüñ: işitdüm, T.D. 
522 cenneti: cennete, T.D. 
523 ḥaḳḳın: tonını, T.D. 
524 itmek bize: içmege yir, T.D. 
525 bugün: yine, T.D. 
526 ʿaceb mi Ṭaliʿī reşk itse nażmuña Niẓāmī kim: ʿaceb mi Ṭaliʿī irse kemale lutf-ı eşʿārun, T.D. 
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Ġazel-i İsḥaḳ 

(Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿilün/ Feʿilün) 

“Güneş yüzüñ göreli zerrece ḳarārum yoḳ 

Dem-ā-dem aġladuġum bu ki elümde528 iḫtiyārum yoḳ 

 

Bilem ki ġarḳ ide altuna baḳmayam gümüşe529 

Gedāsıyam n’ola dünyāya iʿtibārum yoḳ530 

 

[46a] 

Helāk olup giderem ben bu dār-ı dünyādan 

Kimüñle egleneyin bir yār-ı gam-güsārım yoḳ531 

 

Benümle tek ṣanma dürüst beyān ol 

Ṣanırsa şīşe-i nāmus inkisārım yoḳ 

 

Enīṣ olan dil-i bīmāra āh u nālemden  

Ne çāre aña daḫı şimdi iḳtidārum yoḳ 

 

Senüñ benüm gibi ey gül ne ġam-ı hezāruñ vār 

Benüm senüñ gibi bir serv-i gülʿizārım yoḳ 

 

Kemāl ü maʿġfiret ehli bilür seni İsḥaḳ 

Egerçi şiʿr ile ʿālemde iştihārum yoḳ”532 

 

Velehū 

(Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün) 

“Egerçi cān u dil naḳdin yoluñda rāyegān itdüm 

Muḳāyyed533 olmadı yanuñda taṣavvurdan ziyān itdüm 

                                                                                                                                                                     
 
527 bugün saña kemāl ehli dirilür gel Selmāndan yig: ki tabʿ-ı nāzüküñ Hassan nedür belki Hasandan yig, T.D. 
528 elümde: Murat Keklik tarafından hazırlanan Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı’nda bu kelime yazılmamıştır. 
529 gümüşe: güneşe, İ.D. 
530 Murat Keklik tarafından hazırlanan Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı’nda 3. beyittir. 
531 Murat Keklik tarafından hazırlanan Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı’nda 2. beyittir. 
532 (Keklik, 2014, s. 224) 
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Niçe gündür ki yerüm ẓulmeti eyler felāketdür534 

Cihānda mihrüñi tā kim güneş gibi ʿayān itdüm 

 

Göz ucıyla ıraḳdan bir selāma degmedüñ535 gerçi 

Gice gündüz duʿā-yı devletüñ vird-i zibān itdüm 

 

N’ola mey ṣoḥbetinde germ olub bir būseñ aldumsa 

Behey ẓālim nedür uşbu baḳışlar ṭut ki ḳan itdüm 

 

Girüb hengāme-i ʿaşḳa yine Mecnūn gibi İsḥaḳ 

Ṭuyurdum ḳıṣṣa-i derdüm cihāna dāstān itdüm”536 

 

Velehū 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Benden gidicek ġam-ı cānanile gitsün 

Āmīn diyen dünyeden imānile gitsün 

 

Çoḳ dürlü ġam u derd gerek sālik-i ʿaşḳa 

Ol yola giden zād-ı firāvānile gitsün 

 

Cānānı sevenler ḫaṭ-ı ruḫsārı gelince 

Āḫir nefes īmānile Ḳur’ān ile gitsün 

 

O yār n’ider ṣoḥbete iltüp raḳībi 

Bir yere gider bāri müselmānile gitsün 

 

Cānāna diñ İsḥaḳ gibi bezm-i şerāba 

Bir yār-ı lebüñ-rūḫ537 u suḫandānile gitsün”538 

                                                                                                                                                                     
 
533 muḳayyed: müfīd, İ.D. 
534 ẓulmeti eyler felāketdür: zulmet-abad-ı felaketdür, İ.D. 
535 degmedüñ: degmedüm, İ.D. 
536 (Keklik, 2014, s. 257) 
537 lebüñ-rūḫ: sebük-rūḫ, İ.D. 
538 (Keklik, 2014, s. 275) 
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Velehū 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Dilerem539 zād-ı ġamuñ dilde firāvān olsun 

Ki ceryāndan sefer itmek baña āsān olsun 

 

[46b] 

Gele ey ġam bu gice ṣoḥbet-i ḫās eyleyelüm 

Bir sen ol bir de hemān dīde-i giryān olsun 

 

Gitdi şimden gerü benden saña ḳul oldı göñül 

Elümüzden ne gelür başına sulṭān olsun 

 

Ḳomaduñ sīnede çün tīrüñi ey ḳaşı kemān 

Bāri peykānıñı ḳo bir derdüme dermān olsun 

 

Gice gündüz rūḫ-ı cānāna540 neden bunca541 ḥased 

Ey güneş var ne sen ol ne meh-i tābān olsun542 

 

Ben degül niçe niçe cān-ı muḳaddes cānā 

Şol muḳavves ḳaşa biñ cānıla ḳurbān olsun543 

 

Lebüñ öpdüm uyanup nāzile dildār didi 

Hele İsḥaḳ saña bu da iḥsān olsun”544 

 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ol büt-i sīmīni gördüm sinesi billūr imiş 

Gün gibi başdan ayaġa bir muṣavver nūr imiş 

 

                                                      
 
539 dilerem: isterem, İ.D. 
540 cānāndan: cānāna, İ.D. 
541 neden bunca: bu nice, İ.D. 
542 Murat Keklik tarafından hazırlanan Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı’nda 6. beyittir. 
543 Murat Keklik tarafından hazırlanan Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı’nda 5. beyittir. 
544 (Keklik, 2014, s.281) 
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Gāh ser-mest ü gehī ḥayrān iden ʿāşıḳları 

Ol yañaġı gül lebi mül gözleri maḫmūr imiş 

 

Nev-bahār oldı begüm gel gitme kim bülbüllere 

Gül cemāli seyrine şimden gerü destūr imiş 

 

Dār-ı dünyāda ḥaḳiḳāt gözlesem deyyār yoḳ 

ʿĀşıḳ-ı ser-dār olan ancaḳ hemān Manṣūr imiş 

 

Bir leb-i mey-gūnı görse iḫtiyārı yoḳ emer 

Böyle bilmezdüm ben İsḥaḳı ʿaceb maḥmūr imiş”545 

 

ʿAmrī Fermāyed 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿīlātün/Fāʿilün) 

Gitdüñ ey derdim emi ben ḫastayı ḥayrān ḳoduñ 

Cān viren dermanda ki ġurbetde sergerdān ḳoduñ 

 

“ʿĀşıḳ-ı zārı ölüm ḥaddende terk itdüñ diriġ 

Şemʿī gibi düşmenüm ḫandān beni giryān ḳoduñ”546 

 

Her gice merhem ṣararken sīne-i mecruḥūma 

Tīr-i ġamzeñden ciğerde aġulı merhem ḳoduñ 

 

Dostum ben düşmenünidim senüñ kimsen benüm 

Göñlümüñ virānesine ateşi suzān ḳoduñ 

 

Hey yazuḳ gül yapraġı gibi hevāya yeltenen 

ʿAmrīnüñ eġelencesin bülbül gibi efġān ḳoduñ 

 

 

 

                                                      
 
545 (Keklik, 2014, s. 217) 
546 (Karakuş, 2018, s.157) 
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Murabbaʿ-ı Zibā Güft-ü Lātīfī 

 

[47a] 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Dilā alçaġa meyl itme ciḥānuñ bir hümāsın sev 

Bülend it himmetüñ bir sidre-ḳamet müntehāsın sev 

İşiginde ḳul ol mülki melāḥat pādişāsın sev 

Severseñ mehliḳālar içre nāyib-i Muṣṭafāsın sev 

 

O meh ṭalʿat durur burc-u melāḥat aḫteri ey dil 

Metāʿ-ı ḥüsnüne mihr oldu … müşterī ey dil 

O variken saḳın olmaya sevmek āhirin ey dil 

Severseñ meh-liḳālar içre nāyib-i Muṣṭafāsın sev 

 

 

Melāḥat āsumānınuñ odur ḫˇurşīd-i raḫşānı 

Münevver eyleyüz nūrı ruḫıdur māh-ı tābānı 

Geçür mihrinde anuñ zerre-veş şevḳile devrānı 

Severseñ meh-liḳālar içre nāib-i Muṣṭafāsın sev 

 

Naẓīrī yoḳdurur hergīz anıñ ḥüsnī melāhatde 

Melekdür varise olmaz beşer içün leṭāfetde 

Ciḥānuñ ʿarż beyt ü nükte-dānıdır nüktedānıdır ẓerāfetde 

Severseñ mehliḳālar içre nāyīb-i Muṣṭafāsın … 

 

Göz sīnidür ḳamu meh-ṭalʿat ḫˇurşīd-i ruḫsāruñ 

İçinde intiḥāb idüp anı bu cümle dil-dāruñ 

Yoġ eyle rāh-ı ʿaşḳında Laṭīfi cümleten vārın 

Severseñ mehliḳālar içre nāyib-i Muṣṭafāsın sev 

 

Ġazel-i Āhī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Ḥükm-i taḳdīrüñe çün irmedi tedbīr senüñ   

Fikr-i tedbīr benüm ḳısmet-i taḳdīr senüñ   
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Bir başum bir ḳılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel   

Bu ciḥān böyle olur bir benüm ü bir senüñ  

  

Tīrüñe ḳarşu senüñ sīne siper eylemişem 

Berü gel ʿiyş547 idelüm sīne benüm tīr senüñ   

 

Birisi ḳana548 ṭanıḳdur birisi ʿaşḳa güvāh   

Şāhid-i ʿaşḳ549 benüm ol ḫaṭṭ-ı tezvīr senüñ   

 

Ḳūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhī didi   

Uşta dīvāne benem bend ile zencīr senüñ”550 

 

Ġazel-i Vaṣfī 

(Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün) 

Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni 

Belā içün mi getürdi ḫüdā cihāne seni 

 

[47b] 

İki ciḥānda çü cān bir olurmuş ey dil-ber 

Necātile vireyin [ben] iki cihāna seni 

 

Ḫüdādan isterem ey ḥūri pīşe dil-dārım 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir civāna seni 

 

Bahāne ʿaşḳuñ idüb ben faḳīr-i ḫˇodġam  

Anuñ miḥnetiñi şehā itdi bī-bahāne seni 

 

Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳile Vaṣfī 

Felek çü tīr çeküp itdi yabāne seni 

                                                      
 
547 ʿiyş: ceng, Ah.D. 
548 ḳana: cāna, Ah.D. 
549 ʿaşḳ: eşk, Ah.D. 
550 (Kaçalin, ty., s.25) 
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Selīḳī Güft 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Binā-yı ḫāne-i dünyāyı bī-bünyādimiş bildüm 

Fenā taşıyla yapılmış ḫarāb-ābādımış bildüm 

 

Süleymān taḫtını virdi ile bu rūzgār ey dil 

Bu ʿālem mülküni āḫir ḳāmu berbādımış bildüm 

 

Egerçi ḫuṭbe-i ʿaşḳı oḳıtdı adına Ḥusrev 

Velī sulṭān mülk-i ʿaşḳ olan Ferhādimiş bildüm 

 

Muʿammā-yı rumūz-ı ʿaşḳ cānānda çıḳardum ad 

Cihānda kişiden bāḳī ḳalan bir ad-ımış bildüm 

 

Selīḳī her kimüñ dimāġı pür-hevā çün ney 

Nedāmet bezm-gāhında işi feryādmış bildüm”551 

 

Velehū 

(Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün) 

Gördi yine bugün beni eski yārānlaruñ biri 

Didi nedür ḥalcaġızun behey miskin gele beri 

 

Bu ḳapuda şimdi senüñ direcegün ḳaç aḳçedür 

Cevriden on eksikcek gel ḳasemüñ beraberi 

 

Didi şu sen nolaydıñ ırımacaḳ belāyidün 

Ṭanbūr çoḳ çalaydın şöyle kizbi serseri 

 

Görmedi çün bu ḥāliñi babañ ḳoca olduñ 

Kendüyi ġamzen öldürür işidcek anıñ ḳārı 

 
                                                      
 
551 (Zülfe, 2009, s.236) 
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Ġazel-i Necātī Fermāyed 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Sākiyā çünki degül kimseye fırṣat bāḳī 

Gel sabūhu idelim elbet de var ola bāḳī552 

 

ʿAşḳı cāndan ileri sevdigimi tanlama kim  

Umaram cān gide vü ḳala bu ḥālet bāḳī553 

 

Fırṣat el virmiş iken bezm-i ḥayātı ḫˇoş gör 

Dimedin cān-ı ʿazīzüñ sana ṣoḥbet bāḳī554 

 

Nidelüm olmazise ʿarṣa-i cināna maḳām 

İşte baḳ ʿārifiseñ gūşe-i cennet bāḳī555 

 

Kerem eyle dil-i bīmārımı ḫˇoş gör şāhım 

Cān eger ḳalır ise ḳuluña ḫızmet bāḳī556 

 

Dost bir ṣūretle göñlümüzü aldı velī 

Ḥüsn bir āyinedir ḳalmaz o suret bāḳī557 

 

Ger vefā itmez iseñ ʿahde cefā-kār olasın 

Ger devā etmez iseñ derdime ʿillet bāḳī558 

 

ʿİllet-i eyyām degil bezm-i ḥayātı ḫˇoş gör559 

Dil ü cān bir gün ola kim diye ṣoḥbet bāḳī”560 

 

 

                                                      
 
552 elbet de var ola bāḳi: var ola elbet baki, N.D. 
553 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâti Bey Dîvânı’nda 8. beyittir. 
554 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâti Bey Dîvânı’nda 2. beyittir. 
555 Derkenarda yazılıdır. Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâti Bey Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
556 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâti Bey Dîvânı’nda 5. beyittir. Derkenarda yazılıdır. 
557Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâti Bey Dîvânı’nda 6. beyittir. Derkenarda yazılıdır. 
558 Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâti Bey Dîvânı’nda 3. beyittir. Derkenarda yazılıdır. 
559 Derkenarda yazılıdır. Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Necâti Bey Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
560 (Tarlan, 1992, s.420) 
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[48a] 

Nim devr 

(Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün) 

“Cefāsı dehr-i ḳahruñ ġam-ı ʿaşḳa ḫalel virmez 

Bizim bir561 keyf-i māder zādımuz vardır kesel virmez 

 

Viṣālüñ nīm-i cān-ı ʿaşḳa biñ cāna ṣatarsın sen 

Bu bāzār iy büt-i şuḫ-ı cefā çün bize el virmez”562 

 

Çenber 

(Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Ḫˇoş ṣafā idi viṣāl-i yār-ı hicrān olmasa 

Ḫub-ı cemʿiyyet itdi ḫāṭır perīşan olmasa 

 

Derd-i ʿaşḳ-ı yārsuzʿālemde ādem görmedüm 

Eglenilmez ḥāṣılı dünyāda yārān olmasa”563 

 

Ḥüseynī ʿAşirān 

Gözler ḳamaşur gül yüzüne baḳmaġa cānā şems-i cihānum 

Āyine-i ruḫsāruñı gösterme şitābān ḳaşı kemānım 

 

Biñ naz ile reftārile destān perīşān serv-i revānım 

Gül yüzüñi görsem olurum bülbül-i nālān ġonçe dehānım 

 

Ḥüseynī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“ʿAşḳıla şerḥa çeküb sīneyeʿüryān olalum 

Açalım rāz-ı dili dest giribān olalum 

 

Ol ḫalīl-i dil ü cānuñ irelüm vuṣlatına 

Virelüm naḳd-ı dili bir gice mihmān olalum”564 
                                                      
 
561 bizim bir: bezm-i, G.M. 
562 (Tüysüz, 2021, s.751) 
563 (Tüysüz, 2021, s.749) 
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Ḥüseynī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Lebüñ peymāne-i ġam neşʾemüz bir şuʿleden terdür 

Ki anuñ hem şerārı tāb-sūz-ı mihr-i enverdür 

 

Girīzān olma iy gam gāh u geh kāşāne-i dilden 

Bilürsün hem-celīs-i sırrī-i iḥzār olduġum yerdür”565 

 

Ḥüseynī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“ʿAyb ider ḥāl-i dil-āşufte sāmānum gören 

Görmeden ol şūḫı eṭvār-ı perişanum gören 

 

Olmamaḳ üftāde mümkin mi o naḫl-i ʿişveye 

Ḫāk rāh olmaz mı ol serv-i ḫırāmānım gören”566 

 

[48b] 

Semāʿī Ḥüseynī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Ser-mest-i cām-ı ʿaşḳ-ı mey piyāde vü piyāle 

Güftem zemīn-i Keçevī ve’y güftāy-ı sūz-ı nāle  

 

Meni ey dānī ʿālem-i ser-mest-i cām-ı ʿaşḳım 

Muṭrıb-ı bezen-i nevāyı sāḳī bide nevāye567”568 

 

Ḥüseynī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Yaḳarsın ḫāṭırım her dem sebebsiz bī-mürüvvetsün 

Ḳarāruñ yoḳ zemīn-i dilde hercāyī ṭabīʿatsün 

 
                                                                                                                                                                     
 
564 (Susem, 2022, s.486) 
565 (Susem, 2022, s.511) 
566 (Susem, 2022, s.517) 
567 nevāye: piyāle, G.M. 
568 (Tüysüz, 2021, s.511) 
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Ne ḳadar ḥüsnüñi bildüñ ne mihr-i ʿāşıḳı ṭuyduñ 

ʿAceb āşüfte ālüfte ʿaceb ālūde ṣoḥbetsün”569 

 

Ḥüseynī  

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Teraḫḫumdan eser yoḳ ʿāşıḳ-ı zār oldugum ḳaldı 

Şikār-ı ġamzeñe ser-mest-i ḫūn- ḫˇār oldugum ḳaldı 

 

Ġubār-ı ḫāk-i pāye naḳd-ı cānı virmedi cānā 

Hemīn bāzār-ı ʿaşḳında ḫūb-dār oldugum ḳaldı 

 

Semāʿī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿilü/Fāʿilün) 

“Bir çāre eyle bār-ı ḥicrān firāḳıña 

Cānā taḥammül eyleyemem iştiyāḳıña 

 

Bizden ferāġat eyleme aġyāre meyl idüb 

Görme revā ki maẓhar olam iftirākıña”570 

 

Ḥüseynī  

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Gitdüñ emmā ki ḳoduñ ḥasret ile cānı bile 

İstemem sensiz olan ṣoḥbet-i yārānı bile 

 

Devr-i meclis baña gird-āb-ı belādur sensiz 

Mey-i zehr-āb-ı sitem sāġar-ı gerdānı bile”571 

 

Ḥüseynī  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Āşıḳ-ı miskīni ṭurmaz çeşm-i cānān agladur 

Böyle ḳalursa o kāfir çoḳ müselmān agladur 
                                                      
 
569 (Tüysüz, 2021, s.493) 
570 (Tüysüz, 2021, s.518) 
571 (Tüysüz, 2021, s.487) 
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Nāvek-i dil-dūz-ı ġamzeñ dilleri pür-ḫūn ider 

Ol ḫarāmī ġamzeler ʿāşıḳlara ḳan agladur”572 

 

Ḥüseynī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Cevrile pür-zaḫm idüb güller derūnı bülbüli 

İtdiler gülgūne-i ruḥsār-ıḫūn bülbüli 

 

Mevce-i enhār zencīr-i cünūn eyler ṣabā 

Ser itdik bu demde ifrāṭ cünūn bülbüli 

 

Semāʿī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Hicr-i laʿlüñle dem-ā-dem göz yaşı mey-gūn olur 

Dīde dilden dil ḫadeng-i ġuṣṣadan pür-ḫūn olur 

 

Ehl-i ʿaşḳuñ nālesin bi ḳāmetin çeng eyledüñ 

Padişahsın itdügüñ şimden-girü ḳānūn olur”573 

 

[49a] 

Semāʿī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Niçün sūz-ı derūnūm ʿāşıḳ-ı bī-dil nihān eyler 

Anı bād-ı nesīm ṣubḥ-ı vuṣlat ḫod-ʿayān eyler 

 

Ṣaḳın vażʿ-ı teġāfül güne-i dil-dāra incinme 

Āh seni şāyed o nāḫl-ı nāz perver imtiḥān eyler”574 

 

Semāʿī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 
                                                      
 
572 (Susem, 2022, s.484) 
573 (Tüysüz, 2021, s.232) 
574 (Tüysüz, 2021, s.493) 
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“Şebistān-ı ġamun bezmümde şemʿi enverüm yoḳdur 

Fenā dünyādayım hicr bir müsellem dil-ber yoḳdur 

 

Niçe nālān olmayam çāk-ı girībān itmem 

Yanumda sāḳī gül-ruḫ elimde sāġarum yoḳdur”575 

 

Ḥüseynī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“Leṭāfet var cemālüñde serāpa nūra beñzersün 

Açılmaz ḫābdan çeşmüñ bugün maḫmūra beñzersün 

 

Nümāyān olmaz oldı naḳş-ı elf-i ṣūret-i vuṣlat 

Göñül mirʾat-i ḳalbi dil-rübādan dūra beñzersün”576 

 

Ḥüseynī  

(Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün) 

“Beni maḥrum iden ḫisārdan zülf-ü perişandur 

Bu deryā-yı leṭāfet ḥicr ʿanber içre pinhāndur 

 

Eger ḫurşid-tābān ile herdem hem şerāb olsam 

Leb-i laʿl-i mey-ālūdı gözime ḳanlu peykāndur”577 

 

Semāʿī (Semāʿī-i ʿIṭrī) 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Biz ki dem-beste iken nāle vü efġān iderüz 

Pāy-der dāmen iken ʿālemi seyrān iderüz 

 

Dil-beri her gice aġyār çeker sīnesine 

Biz hemān yoḳ yere mi çāk-ı girībān iderüz”578 

 

                                                      
 
575 (Tüysüz, 2021, s.506) 
576 (Tüysüz, 2021, s.508) 
577 (Tüysüz, 2021, s.506) 
578 (Tüysüz, 2021, s.509) 
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Ḥüseynī  

(Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Sāḳiyā ṣāġar-ı şevḳı bu ciger-ḫūnuña ṣun 

Āh ḳurbānuñ olam ṣāġarı meftūnuña ṣun 

 

Pāy-mālar niçe demdür ser-i kūyinde deriġ 

Ele al göñlümizi kākül-i şeb-gūnuña ṣun”579 

 

Ḥüseynī  

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün)  

“Bülbül fiġān u nāleye580 tekrāra başladı 

Beñzer şikāyet ü sitemi ḫāra başladı 

 

Nevrūza581 varuñ zümre peydā582 olub yine 

Dilḫāhuñ üzregeşt-i çemen-zāra başladı”583 

 

Ḥüseynī  

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü /Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Bezm ehline sāḳī bugün āmāde mi geldüñ 

Yā leb-i ḳadeḥ u bāde hemān sāde mi geldüñ 

 

Keyfiyyet mi sende ẓuhūr eyledi bilmem  

ʿİşveyle meyüñ neşvesin icāde mi geldüñ”584 

 

[49b] 

Ḥüseynī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Sāyebān ṭutmuş ḳaşuñ bu zülf-ü meşkin üstüne 

Sāye ṣalmış sünbülüñ o ḫaṭt-ı nesrīn üstine 

                                                      
 
579 (Tüysüz, 2021, s.492) 
580 nāleye: zārını, G.M. 
581 nevrūza:nevruzdur, G.M. 
582 peydā: pīrā, G.M. 
583 (Tüysüz, 2021, s.503) 
584 (Tüysüz, 2021, s.502) 
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Ḥüsnüñüñ mecmūʿasını kūşe-i gülzārdan 

Şīve ile güli yaz evrāk-ı rengīn üstüne 

 

Ḥüseynī  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Ḥüsnine baḳmaz şarābı ḫayretī nūş itmege 

Çeşmine hem… olmaz ʿaḳl-ı bī-ḫˇoş itmege 

 

Der-kenār itmez ḫayālī şāhid … 

Fevt-i fikrin serāpā dest-i der āġūş itmege 

 

Ḥüseynī  

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

Bu āfet-i devrān nereden bunda düşübdür 

Bu ġonçe-i ḫandān nereden bunda düşübdür 

 

Bu ruḫ-ı muṣavver leb-i kevser sözi gevher 

Bu serv-i ḫırāmān nereden bunda düşübdür 

 

Semāʿī  

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Fāʿlün) 

“Seni tesḫīre göñül cānla tedbīrdedür 

Nāle dāmān-ı beyān ḫıdmet-i teʾsīrdedür 

 

Dehenüñ tengine bir söz mi bulunmaz emmā 

Hüner ol nükte-i ser-beste-i taʿbīrdür 

Ter yel lel lel li yel lel li vay beste-i taʿbirdedür”585 

 

Semāʿī 

(Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿīlün/Feʿilün) 

Pīyāle mey dīde pür mey-fürūş olalım 
                                                      
 
585 (Tüysüz, 2021, s.508) 
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Ḳabāları degişüb ḫırḳa-pūşolalım 

 

Hemīşe ʿizzetile yār hemīşe cām olmaz 

Piyāle elde iken durma bāde-nūş olalım 

 

Ḥüseynī  

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Sirişk-i çeşm-ḫūnı āteş-i mevc-i deryādır 

Ki her dem ḳaṭre-i eşkimde biñ dūzah … 

 

Muḥabbet bezm-i ʿişret sāḳī ṣaḥbā-yı bī-ʿayş-ı dil 

Dü çeşmüm anda gerdān iki cām bāde-peymādır 

 

Semāʿi (Muhammes Beste ʿIṭrī) 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Elim irmez nʾideyim āh o boyı şimşāda 

İdeyim minneti yirden göke dek feryāda 

 

Bezmden ḫāl-ı ġaddāruñ müje-i ḫūn-ālūd 

Ḳatı çoḳ reng virübdür ḳalem-i behzāda 

Ah yele lel lel le lel lelī dost yā lā yelelli vāy yār o boyı şimşāda”586 

 

Semāʿī 

(Mefāʿilün/Feʿilātün/Mefāʿilün/Feʿilün) 

“Yaḳar mı nāle bizi587 yoḫsa yāre degmez mi 

Niyāz-ı nālemüz588 ol ġam-güsāre degmez mi 

 

Bizi unutdı mı yoḫsa peyām-ı ṣoḥbet589-i yār 

Bu memleketde ġarībüñ diyāre degmez mi”590 

 
                                                      
 
586 (Tüysüz, 2021, s.504) 
587 nāle bizi: nāme-berin, G.M. 
588 nālemüz: nāmemüz, G.M. 
589 ṣoḥbet: sıḥḥat, G.M. 
590 (Susem, 2022, s.568) 
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[50a] 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bende Mecnūn’dan füzūn ʿāşıḳlıḳ istidādı var 

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ benem Mecnūn’uñ ancaḳ adı var 

 

N’ola ḳan tökmekde māhir olsa çeşmüm merdümi 

Nutfe-i [ḳābildür ü ġamzen kimi üstadı var]591 

 

[51a] 

Güfte-i Ḥalīm-zāde ʿAli Paşa 

ʿUşşāḳ 

Dildāre-i zülfüñ şehā 

Maḫlūḳa baḫş itmiş Ḫüdā 

Her tārına biñ cān fedā 

Ey faḫr-i ʿālem Muṣṭafā 

 

Sensin şefīʿ rūz-ı ḳıyām 

Ümmetlerinden ḫāṣ u ʿām  

Lüṭfuñ diler cümle müdām 

Ey faḫr-i ʿālem Muṣṭafā 

 

Rūşen çerāġ çeşm ü cān 

Bende saña iki cihān 

Üftādedir ins ile cān 

Ey faḫr-i ʿālem Muṣṭafā 

 

Her bir kelāmuñ der baña 

ʿĀlī recāeyler saña 

Her ḥālde ol şefīʿ aña  

Ey faḫr-i ʿālem Muṣṭafā 

 

                                                      
 
591 Fuzulî’nin bir gazelinin ilk beyitleri olan manzume ikinci beytin ikinci mısrasının ilk kelimesine yazılıp 
bırakılmıştır. Yarım kalan mısra tarafımızca tamamlanmıştır. 
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[51b] 

Türkü Süleymān 

 

Süleymānuñ bu ḳadar işi 

Köşk altında yatar leşi 

Āḳibet kesdirdüñ bāşı 

Müsteḥaḳ oldu amān amān Süleymān saña 

 

Süleymānı baġladılar  

Köleler [hep] aġladılar 

Şehirliler oynadılar  

Müsteḥaḳ oldu amān amān Süleymān saña 

 

Altındandır odunları 

Maḥalldedür ḳadınları 

 

Varuñ söyleñ beni sulṭān cānıma 

Ḥālim ṣorsungelsun bir kez yanıma 

Sulṭan Aḥmed girdi benim ḳanıma 

Eziyyetle öldüğüme aġlarım 

 

Yandı büryān oldı ciger kebāba 

Yanıma cemʿ itdim cümle aḥbāb 

ʿAcem ile neler … oldı … 

Düşmānlara ḳaldıġına aġlarım 

 

[52a] 

Türkü İbrāhīm Paşa 

 

Varuñ söyleñ benim sulṭān cānıma 

Ḥālim ṣorsun gelsun bir kez yanıma 

 

Sulṭan Aḥmed girdi benim ḳanıma 

Eziyyet ile oldugumu aġlarım  
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Yandı püryān oldu ciger kebābı 

Yanıma cemʿ itdim cümle aḥbābı 

 

ʿAcem ile neler … oldı … 

Düşmānlara kaldıġına aġlarım 

 

… ḳopdu büyük garabe 

Oṭaḳlarım oldu cümle ḫarābe 

 

[52b] 

Semāʿī 

“Göñül dost kūyına varma  

Ḥālüñ dildāre ʿarż olsun 

Her güzele meyil virme  

Sevdigin ehl-i ʿırż olsun 

 

Baña ḳaldı yanub tütmek  

Bī-vefānuñ ʿahdiñ güdmek 

Seni sīneme sarmaḳ  

Benim boynuma farż olsun 

 

Beni ayırma yanından  

Dūr itme gel kereminden 

Bir būse vir gerdānından  

Cābā olmaz farż olsun 

 

Gevherī ṣanma atladın  

ʿAşḳ ḳatarına ḳatladın 

Yoḳla kendüni māt oldun 

Sür piyāde farż olsun”592 

 
                                                      
 
592 (Görgüler & Yağcıoğlu, 2025, s. 208) 
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[53a] 

Allahümme ecʿal 

 

Sene biñ iki yüz yigirmi ṭoḳuzda ramāżānı-ı şerif salı güni 

Maʿlum olmaḳ içün maḥṣuṣ-ı ḳayd olundı 

1229 

 

DERKENARLAR 

[1A] 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿiliün 

Ey perīveş dil-berim nīçün girībān çāksın 

Özgeler ġamgīn senüñçün sen nīçün ġamnāksın 

 

[1B] 

Ġazel-i Mesiḥī 

(Mefāʿ īlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

“Ne ḳuldan kim evlāsın şāh … ḫˇoşnūd 

Olur ol kişiden Allāh ḫˇoşnūd 

 

[2A] 

ʿİbādet baña güç geldügi bu kim 

Ṭarīḳinden degil gümrāh ḫˇoşnūd 

 

Raḳībi ṣūfī daḫı sevmez imiş 

Ki olmaz kelbden rūbāh ḫˇoşnūd 

 

[2B] 

Baña tīriyle gönderüp selāmı  

Ḳılur dil-ber beni her gāh ḫˇoşnūd 

 

Cebīn ü ḫaddine cān vir Mesīḥī  
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Ki senden ola mihr ü māh ḫˇoşnūd”593 

 

[3A] 

Müfred  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Bilmezem ki neyleyim ol ġonçe-i ḫandānile 

Āşinālıḳ eylemez ben bülbül-i şeydā ile 

 

[3B] 

Ġazel-i Ḫayretī 

(Mefʿūlü/Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/Feʿūlün) 

“Beñzetmiş özin ḳāmet-i dil-cūsına yāruñ 

Başında ḳavaḳ yeli eser gibi çenāruñ 

 

[4A] 

Biñ tāze açılmış güle virmez deli gönlüm  

Bir dāġ-ı ġamın sīnede ol lāle-ʿiźāruñ 

 

Gözüm yaşını eyleme ırmaḳ işigüñden  

Aḳar ṣu yüzi ṣuyı durur bāġ u bahāruñ 

 

[4B] 

Ey ġamze-i maḥmūr-ı mey-i nāz u kirişme  

İç bāde gibi ḳanumı defʿ eyle ḥumāruñ  

 

Ey Ḫayretī şimden gerü gel ġurbete yüz ṭut 

Terk eyledi yāruñ seni terk eyledi diyāruñ”594 

 

[5B] 

Murabbaʿ-ı Ḫayretī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

                                                      
 
593 (Mengi,2020, s.130) 
594 (Musluoğlu, 2022) 
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I 

“İrmedi semʿüñe hergīz gitdi ey māhum benüm  

Nāle-i şebgīr āh-ı seḥergāhum benüm  

Ṣafḥa-i eflāke taḥrīr eyledi āhum benüm  

Āh şāhum dil-berüm rūḥum ʿalim şāhum benüm 

 

[6A] 

II 

Dutdı āfāḳı yine āh u fiġānum sevdügüm  

ʿĀleme fāş oldı esrār-ı nihānum sevdügüm  

Yazdı levḥ-i sīneme eşk-i revānum sevdügüm  

Āh şāhum dil-berüm rūḥum ʿalīm şāhum benüm 

 

[6B] 

III 

Gūşe-i miḥnet yine şimdi mekānumdur benüm  

Mūnisüm ġam hem-demüm āh u fiġānumdur benüm  

Ṣubḥ olınca her gice vird-i zebānumdur benüm  

Āh şāhum dil-berüm rūḥum ʿalīm şāhum benüm 

 

[7A] 

IV 

Ger ölürsem işbu derd ü ʿaşḳla ben mübtelā  

Ḥaşra dek ḫāk-i mezārumda biten her bir giyā  

Söyleye diye zebān-ı ḥālle her dem şehā  

Āh şāhum dil-berüm rūḥum ʿalīm şāhum benüm 

 

[7B] 

Yüz ṣuyından el yuyuban terk idüben ʿārını  

Ḫayretī taḥrīr ḳılmış fāş idüp esrārını  

Bu müsāfir-ḫāne-i dehrüñ der ü dīvārını  
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Āh şāhum dil-berüm rūḥum ʿalīm şāhum benüm”595 

 

[8A] 

Ġazel-i Ḫayretī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün)  

“Dil-i āşüfte benüm zülf-i girih-gīr senüñ 

Yaʿni dīvāne benüm bendle zencīr senüñ 

 

Der-miyān eyleyeyin cānumı ben laʿlüñi sen  

ʿĀrifāne emelüm bir benüm bir senüñ 

 

Tīġ-i emrüñe boyun virdüm efendi ḳuluñam  

Gerden-i cān benüm ḥükm ile şemşīr senüñ 

 

[8B] 

Bilmezem hiç günāhum ne durur kim ḫaṭṭuñ 

Yazdı ḳatlüme benüm ḥuccet-i tezvīr senüñ 

 

Ḫayretī mürşid-i ʿaşḳuña mürīd oldı didi  

Oş irādet benüm ü himmet āyā pīr senüñ”596 

 

[9A] 

Ġazel-i Uṣūlī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Bu bāzār-ı cihānuñ ḳurı dükkānına yūf  

Çenber-i çarḫına vü günbed-i gerdānına yūf 

 

[9B] 

Olısar seyl-i fenādan çü ḫarāb āḫir-i kār  

Günbed-ü çarḫına vü ḳaṣr ile eyvānına yūf 

 

                                                      
 
595 (Musluoğlu,2022, s.248) 
596 (Musluoğlu,2022, s.468) 
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Dürilür çün ḳamu defterleri ṭūmār gibi  

Dehr sulṭānlarınuñ defter ü dīvānına yūf 

 

[10A] 

Olımaz çünki şebīḫūn-ı ecelden māniʿ 

Hāy ile hūyına vü leşker ü sulṭānına yūf 

 

Çünki mihmānına her loḳmada biñ zehr virür  

Felegüñ kāse-i çīnīsine vü ḫˇānına yūf 

 

[10B] 

Bu cihān beglerinüñ ehl-i kemāle dāim  

Ḳurı taḥsīnine vü itdügi iḥsānına yūf  

 

Derd ü miḥnetle helāk oldı Uṣūlī çün kim  

Şimdiden ṣoñra ṭabībüñ daḫı dermānına yūf”597 

 

[11A] 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün /Fāʿilün) 

“Ṣubḥ-ı vaṣlından ıraġ olduġumuz 

Güni göstermesün Allāh[ım] bize  

 

Şeb-i hicrinden çerāġı n’idelüm 

Pes düder meşʿāle-i āh bize 

 

[11B] 

Gündüzün kim görür ey nūr-ı baṣar 

Bir gice ḳonaġıdır māh bize 

 

Ṣāḳī zülf ü ruḫ-ı dil-berden ıraġ 

Dün [ü] gün āh bize vāh bize”598 

                                                      
 
597 (İsen,1990, s.153) 
598 Matla beyti yoktur. Bir önceki varak eksik olabilir. 
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[12A] 

Murabbaʿ-ı Ḥāyretī 

(Müfteʿilün/Müfteʿilün/Fāʿilün) 

I 

“Göz görüben oldı göñül mübtelā  

Ey ṣanem-i sīm-ten ü meh-liḳā 

Hey ne ṣanem nūr-ı ḫudāsın ḫudā  

Ṣalli ʿalā seyyidinā muṣṭafā 

 

[12B] 

II 

Göz mi bu yā ʿayn-ı ʿanā mı baña  

Ġamze mi yā tīr-i ḳażā mı baña  

Ḳaş mı bu yā ḳavs-i belā mı baña  

Ṣalli ʿalā seyyidinā muṣṭafā”599600 

 

[13B] 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Yārimi gördüm diyin yāren bugün yārin görür 

Yarın bugün yārin gören yāren ḳaçan yāren görür 

 

[14A] 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Güzellik nāz idendir müntehāsı 

Güzel nāz itmedi bir pul behāsı 

 

[14B] 

Maḫlaṣ [Zātī] 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 
                                                      
 
599 Ferhat Musluoğlu tarafından hazırlanan Hâyretî Dîvânı’nda yer alan 3,4 ve 5. bölümler mecmuada yer 
almamaktadır. 
600 (Musluoğlu, 2022, s.228) 
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Bu kesret perdesin defʿ it ṣafā isterseñ ey Zātī 

Yüri var muʿtekif ol ḥücre-i vaḥdetde tenhāca 

 

[15B] 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Yaḳdı yandırdı beġāyet āteş-i hicrān beni 

Yana yana ḥālimi ʿarżitdigüm ʿayb olmasun 

 

[16A] 

Ġazel-i Ḫayretī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Dünyede nem var ise didüm ki sulṭānum senüñ  

Arada nem var benüm ʿömrüm benüm cānum senüñ 

 

[16B] 

Baş açup el ḳaldurup yalvardum yirden göge  

Ḥaḳ taʿālā bir günüñ biñ eylesün ḥānum senüñ 

 

[17A] 

Tīġ-i ġamzeñ yarasında ölürem ṣaġ olmazam  

Ger teraḫḫum eylemezsen boynuña ḳanum senüñ 

 

Yüzüñi gördükçe her dem Ḫayretī ider duʿā  

Yarıcuñ olsuŋ ḫudā devletlü sulṭānum senüñ”601 

 

[17B] 

Ġazel-i Ḫayretī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Serverā her ḫızmete ḳābil geçer ḳuluñ senüñ 

Bende-i muḳbil niçün olmaya maḳbūlüñ senüñ 

 
                                                      
 
601 (Musuoğlu, 2022, s.484) 
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Fenn-i ʿaşḳı şol ḳadar maʿlūm idindüñ ey göñül  

Bāb-ı ġamda ḳalmadı bir ḥarf-i meçhūlüñ senüñ”602603 

 

[18A] 

Müfred 

Cemālüñ üzre elinüñ ... şāhım 

Göreñ gözün … 

 

… Müfred 

…biñ gevher … ṭūṭiyā … ḳıl 

Her ne deñlü zaḥmet … ḳıl 

 

… ḳalırsañ n’ola şāhum 

Miḥenkdür … ḫāne … 

 

Dil-berüñ …  

… yüz … 

 

[20A] 

Ġazel-i Ḫayretī 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Düz baṣdı yine meclis içinde ayaġumuz  

Elde ʿāṣā-yı bāde olaldan ṭayaġumuz 

 

[20B] 

Yüz bulmaduḳ erenler içinde ḳılıc gibi 

Ḳuşanmayınca çaḳ iki yirden ḳuşaġumuz  

 

Dervişlerüz ki mülk-i süleymāna virmezüz  

Bu kūy-ı faḳr u fāḳada kendü bucaġumuz 

 
                                                      
 
602 Ferhat Musluoğlu tarafından hazırlanan Hâyretî Dîvânı’nda yer alan 3, 4 ve 5. beyitler mecmû’a’da yer 
almamaktadır. 
603 (Musluoğlu, 2022, s.476) 
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[21A] 

Sulṭānlaruz ki ḫˇoş geçinür sāyemüzde ḫalḳ  

Olmış durur bu ḫayme-i gerdūn otaġumuz  

 

Ġavġādan oldı Ḫayretīyā başumuz emīn  

Çün dāmen-i ferāġata çekdük ayaġumuz”604 

 

[22B] 

Murabbāʿ-ı Ḫayretī 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

“Niçe bir zülfi gibi ḫāk ile yeksān olalum  

Niçe bir ṭurraları gibi perīşān olalum  

Açılalum leb-i dil-ber gibi ḫandān olalum  

Cürʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalum 

 

[23A] 

Silelüm gel berü āyīne-i ḳalbüñ tozını  

Açalum kühl-i ġubār ile yine cān gözini  

Ḳulaġa ḳoymayalum ḥāce faḳīhüñ sözini  

Cürʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalum 

 

[23B] 

Vāʿiẓ-i ḫuşk bizümle biñ iderse cengi  

Budalāyuz olımazuz biz anuñ hem-rengi  

Görimeziz cān gözi çaḳ olmayıcaḳ kör bengí  

Cürʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalum 

 

[24A] 

Ḳalmayup gülşen-i dilde eser-i ḥār-ı melāl  

Yiridür açıla yer yer gül-i gülzār-ı ḥayāl  

Müftī-i ʿaşḳ çü fetvā virüben didi ḥalāl  

Cürʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalum 
                                                      
 
604 (Musluoğlu, 2022, s.377) 
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[24B] 

Yıḳuban zühd ü verāʿ mülkini vīrān idelüm  

Girelüm cān u göñül şehrini seyrān idelüm 

Cemʿ olup bir araya ṣoḥbet-i rindān idelüm  

Cürʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalum 

 

[25A] 

Niçe bir āyīne-i cām ile ḥōd-bīn olalum  

Niçe bir bāde-i ḥamrā gibi rengīn olalum  

Gel e yek-reng gedālar gibi miskīn olalum  

Cürʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalum 

 

[25B] 

ʿAşḳ esrārınuñ añlamaya keyfiyyetini  

Niʿmet-i ḥān-ı ġamuñ almaġ içün lezzetini  

Ḫayretī’nüñ daḫı arturmaġ içün ḥayretini  

Cürʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalum”605606 

 

[26B] 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Yādlara meyl itdigin yāri görecek cāmlar 

Gözlerinden yaş aḳıdub aġladı ḥammāmlar 

 

[27B] 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Dil-berüm bir būse virdi bir daḫı ḳıldım ṭalep 

Gül gibi güldi didi adım ṭamaʿkār olmasa 

 
                                                      
 
605 Ferhat Musluoğlu tarafından hazırlanan Hâyretî Dîvânı’nda yer alan 7,8 ve 9. Dörtlükler mecmû’a’da yer 
almamaktadır. 
606 (Musluoğlu, 2022, s.202) 
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[28A] 

Müfred  

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Ḳararım ḳalmadı bir dem görelden sen dil-ārāyı 

... lim ḳatında sen oldum seni arayı arayı 

 

[29B] 

Müfred  

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Dil-berim mektebdedir ben yollar üzre muntaẓır 

Ey muʿallim luṭf idüb ol serv-i azād eylegil 

 

[30A] 

Müfred 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Raḳībi öldi didiler segirtdim ıssı ḥelvāya 

Yedim ḥelvāsını ḫˇoş ḫˇoş didim cānı cehennemde 

 

[31B] 

Müfred 

… 

Fī ccidihā … 

 

32A 

Müfred 

… 

Vāḥid … min taḥt … vāḥidun men … 

 

[32B] 

Ġazel-i Ḫayretī 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Mey-i nābuñ nice olmayalum ölümlüsi biz  

Bir iki gün bu fenā evde anuñ dirisiyüz 
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[33A] 

Bundan artuḳ daḫı vuṣlat nice olur ʿālemde  

Bir gök altındayuz ol māh ile dāīm ikimüz  

 

Āşinālardan eger kimse ṣorarsa ḥālüm  

Aglamaḳdan gözinüñ yaşını baḥr deñüz 

 

[33B] 

Zāhidā gül gibi baş üzre ṭutarlar yer olur  

Gelmezüz gerçi ki bir çöpçe senüñ gözüñe biz  

 

Ḫayretī ḫaste-dile geldi ġamuñ yār oldı  

Ḳomadı gūşe-i miḥnetde ġarībi yalıñuz”607 

 

[34B] 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Sevdigüm kār itdi cevrüñ ben faḳīrüñ cānına 

Bu cihānda kişinüñ itdügi ḳalmaz yanına 

 

[35A] 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Dil ġamuñdan ayrı cānā daḫı mihmān istemez 

Cān lebüñ cāmından özge āb-ı ḥayvan istemez 

 

[35B] 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Merḥabā ḫˇoş geldin ey rūḥ-ı revānum merḥabā 

Ey şeker leb yār-i şīrīn lā-mekānum merḥabā 

 
                                                      
 
607 (Musluoğlu, 2022, 380) 
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[36A] 

Müfred 

(Mefāʿilün/Mefāʿilün/Feʿilün) 

Çemende yüricek ardı etegüñ 

Bulaşmasun çe arduña ṣoḳayın 

 

[36B] 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Her kitābuñ içre gelse senüñ adıñ ey ṣanem 

Ol zamān görmez gözüm ṭutmaz elim yazmaz ḳalem 

 

[37A] 

Müfred 

Her kemāli kemālile bilürler 

Bilsem bu kemāli ne kemālile bilürler 

 

[37B] 

Müfred 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Derin ʿālemde kimse ġammaz olmaz 

Anı gör kim benī ādemde olmaz 

 

Müfred 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Feʿūlün) 

Lebüñ mercāna beñzer beñzemez mi 

Ḳoḳun reyḥāna beñzer beñzemez mi 

 

[38A] 

Müfred 

Aṣayın zāviye-yi gönge girem … 

Ṣaḳlı ṭut etegin gördügüñ er … 

 

[38B] 
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Müfred 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü /Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

İrmez bisāṭ ḳurba ṭutanlar vefāyulan 

Ey ʿandelīb ṭurma fiġān eyle hāyulan 

 

[39A] 

Müfred 

(Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün) 

Ser-i kūyunda niçe bir aṣılayın ṭurayın 

Yāri bir buse ʿaṭā ḳılyaḳalayın gideyin 

 

[39B] 

Müfred 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

Dün raḳībi esev ile urdum ey ṣanem bir daşla 

Bugün ol ite bulaşdum daḫı bir yanın sorar 

 

[40A] 

Müfred 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

Ṣabāya ḥālim ʿarż idüb seḥerde bir gün āh itdim 

Ne yüzün döndürür baña ṣanasın biñ günah itdim 

 

[40B] 

Ġazel-i Ḫayretī 

(Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün/Mefāʿīlün) 

“ʿAceb serv-i ḫırāmandur ḳadd-i bālāsı İsḥaḳuñ 

İrişmiş mīve-i cāndur leb-i ḫurmāsı İsḥāḳuñ 

 

[41A] 

Ya ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı cennetdür yāḫud andan ʿalāmetdür   

Begüm yā rā-yı raḥmetdür ḳaşı ṭuġrāsı isḥāḳuñ 

   

Ya bir alıcı laçindür ya yaġmacı moġolçīndür  
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Ḳıyar insāna bī-dīndür gözi şehlāsı isḥāḳuñ 

 

[41B] 

Ya raʿnā verd-i aḥmerdür ya nāzük lāle-i terdür  

Ya bir māh-ı münevverdür ruḫ-ı zībāsı İsḥāḳuñ 

 

Yine ey Ḫayretī n’itdi beni mecnūn-ı ʿaşḳ itdi  

Düşürdi ṭaġlara gitdi ṣaçı sevdāsı isḥāḳuñ”608 

 

[42A] 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün)  

“Şimden girü üzüm ṣuyı lāzım degül bize  

Biz cām-ı ʿaşḳ ile özümüzi cemʿ eyledük 

  

Her mācerādan el yuyup ʿālemden el çeküp  

Ḥayrānla Ḫayretī yine bir ʿālem eyledük”609610 

 

[42B] 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Didüm güzellerüñ nesi ġāyet güzel gerek 

Bir pīr işitdi didi güzelde göz el gerek 

 

[43A] 

ʿArż eyleme mesāʿil-i fıḳhı bize faḳīh  

Rindāna ter terāne vü rengīn ġazel gerek 

 

Şiʿr ol durur ki ʿarż-ı ḥuṣūl-i viṣāl ola  

Sözinde ḥāṣılı kişinüñ mā-ḥaṣal gerek 

 

                                                      
 
608 (Musluoğlu, 2022, s. 482) 
609 Ferhat Musluoğlu tarafından hazırlanan Hâyretî Dîvânı’nda yer alan 1,2 ve 3. beyitler mecmû’a’da yer 
almamaktadır. 
610 (Musluoğlu, 2022, s.477) 
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[43B] 

Bu şimdiki güzeller ile hem-dem olmaġa  

Bir oñmaduḳ ḥaḳīḳati yoḳ mübtezel gerek  

 

Didüm ecelsüz öldi ḳuluñ Ḫayretī di di  

Bir dirliginde ölmişe de ne ecel gerek”611 

 

[44A] 

Velehū 

(Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefāʿīlü/Fāʿilün) 

“Ey dil bu tīġ-i ḥırṣla efgār olmaġıl  

Bu ḳayd-ı ḫānumāna giriftār olmaġıl  

 

Pāk-i mücerredān dirilürken mesīḥ-vār  

Uyup bu cīfe dünyeye murdār olmaġıl  

 

[44B] 

Daʿvā-yı merdī ider iken nefse ḳul olup  

Bu pīre-zen cihāna perestār olmaġıl  

 

Yāruñ ḳara ṣaçı gibi ḥāke ber-ā-ber ol  

Līkin o ṭurralar gibi ṭarrār olmaġıl 

 

[45A] 

Ḥaṭṭı gibi ġubār ol eyā ḳara yazılu  

Līkin ḳara göñüllü sitemkār olmaġıl  

 

Bülbül gibi hemíşe dilā zār olursaŋ ol  

Bāġ-ı cihānda dil-āzār olmaġıl 

 

[45B] 

Her yüze gülici gül içün yanma odlara  
                                                      
 
611 (Musluoğlu, 2022, s. 454) 
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Her başı ṭaşra serve hevādār olmaġıl  

 

Sırruñı ehl-i derde di ey Ḫayretī meded  

Bī-derd olana kāşif-i esrār olmaġıl”612 

 

[46A] 

Velehū 

(Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün) 

“Vāṣıl-ı cān olmaḳ isterseñ bedenden geç göñül  

Gel şehīd-i ʿaşḳ-ı cānān ol kefenden geç göñül 

 

Faṣl-ı güldür gül gibi çāk eyle gel ten cübbesin  

Mevsim-i dīvānelikdür pīrehenden geç göñül  

 

Ḳalʿa-i ʿaşḳa girüp olmaḳ dilerseñ ger emīn  

Ḫākle yeksān olup burc-i bedenden geç göñül 

 

[47A] 

Ger dilerseñ iresin dīdār-ı yāra ṣu gibi  

Benligüñ maḥv eyle el yu mā vü menden geç göñül  

 

Bir elif ḳad tāze-ḫaṭ dil-ber sevüpdür Ḫayretī  

Fāriġ ol bi’llāhi gel serv-i çemenden geç göñül”613

                                                      
 
612 (Musluoğlu, 2022, s. 510) 
613 (Musluoğlu, 2022, s. 504) 



 

III. BÖLÜM 

3. Y 0820 NUMARALI MECMÛA’NIN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

Yp. nu. Mahlas Matlaʿ beyti/bendi Maktaʿ beyti/bendi Nazım 

şekli/biri

mi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1a Yaḥyā Derdā ki aldı ayaġumı Sāḳi ecel 

Gel ey ṭabībim ayrılacak demler oldı 

gel 

Dünyā metāʿ[i] ʿayn-ı ziyāndur ne 

fāyide 

Yaḥyā alur göziyle aña baḳma gel 

Gazel/5  Mef’ūlü Fāʿilātü Mefāʿilü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1a Yaḥyā Her kim ki gördi nāzile ol serv dalını 

Cān gülşeninde dikdi maḥabbet 

nihālini 

Cānlar virürdi olmaga Yaḥyā ḳuluñ 

şehā 

Eġlence ḳılmayaydı viṣālüñ ḫayālini 

Gazel/7  Mef’ūlü Fāʿilātü Mefāʿilü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1a-1b Yaḥyā Dīzār Ḥaḳḳı görmeġe ten müsteḥaḳ 

degül 

Görüp işiden anı bu göz bu ḳulaḳ degül 

Yaḥyā kimün ki göñli ide māhevāya 

meyl 

Daʿvā-yı ʿaşḳ iderse eger sözi Ḥaḳ 

degül 

Gazel/6  Mef’ūlü Fāʿilātü Mefāʿilü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1b Yaḥyā Nʾola ben kurdı seversem ḳanı anuñ 

gibi yār 

Seveni öldürür ol ḳoyun ala gözlü nigār 

Ne mübārek sefer olur bu sefer ey 

Yaḥyā  

Gözüme ḥālet-i nezʿde görense o nigār 

Gazel/5 

 

 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _/ . . _ _ / . . _ _ /. _ _ 

 

1b Yaḥyā ʿaşḳ ehliyüz yoġ olsa ne var cümle 

varumuz 

Bād-ı maḥabbetle taġıldı ġubārumuz 

Yaḥyā helāk iderse eger tīġ-i ġamzesi 

Derd ehline nişān ola seng-i 

mezārumuz 

Gazel/5 

 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1b-2a Yaḥyā Bülbül-i bāġ-ı belāġatdur zebānı 

Aḥmedüñ 

Minnet ol Allah[a] ey Yaḥyā kemāl-i 

luṭf ile 

Gazel/5 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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Şems içinde mīmdür gūyā dehānı 

Aḥmedüñ 

Dostluġına yaratmışdur cihānı 

Aḥmedüñ 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

2a Yaḥyā Cān virürken ḫançerüñden ṣun baña bir 

pāre ṣu 

Ḥālet-i nezʿ üzre ġāyet ḫˇoş gelür 

bīmāra ṣu 

Ṣafḥa-i eşʿāra altunlu cedveller gerek 

Aḳsa ey Yaḥyā virir zīnet çü her 

gülzāra ṣu 

Gazel/7 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

2a Yaḥyā Aġyārdan görüp yine ḫālī cihānı ben 

Pehlūya çekdüm ol ṣanem-i mihribānı 

ben 

Yaḥyā nigārsuz neme yarar benüm 

cihān 

Bir dāḫı görsem iki olur bu cihānı ben 

Gazel/5 

 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

2a-2b - Teraḥḥum eylemez dil-ber meded 

senden meded senden 

Eserki hālimi kāfir meded senden 

meded senden 

Göyündürdü beni ġayret kimesne 

eylemez şefḳat 

Ne müşkilkār-imiş ḳırḳda meded 

senden meded senden 

Gazel/4  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

_ 

 

2b Senāi Sālimi feryādla ṭutdu fiġānı bülbülüñ 

Ẓāhir oldu nāleden rāzı nihanı bülbülüñ 

 

Ey Senāi gülşeni ʿālemde gül çoḳdur 

velī 

Tāze bir ter ġoncedır şāhı cihanı 

bülbülüñ 

Gazel/11  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

2b Yaḥyā Sāde pehlūya dirīġā ol ṣanem ḳāyil 

degül 

Kimsenüñ maḳsūdı yanında anuñ ḥāṣıl 

degül 

Dād-ı ḥayretde ey Leylī-ṣıfat her rūz 

[u] şeb 

Ḥālet-i ʿaşḳile Mecnūn olmayan ʿāḳil 

degül 

Gazel/4  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

Gazel’in dîvânda yer 

alan son beyti 

Mecmû‘a’da yoktur. 

Kopuk sayfa olabilir. 

3a  Sevdiġümi ʿarż iderim hiç baña virmez 

cevāb 

Ayrılıḳda ben gedānuñ ciġeri oldı 

kebāb 

 Rubâî  Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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Dimez iseñ ol mehin evṣāfını baña eger 

Tutdıġıñ cānuñ adını bilüriben āfitāb 

3a  Şehr içinde sevdiġim ben bendenüñ bir 

ḳızdır 

Aġırı altunıla ṭartarisen ucızdır 

Vaṣlına irmek içün sen zār zār 

aġlayuben 

Yoluna cānlar virüp tutdıcaġuñ 

balḳızdır 

 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

3a  Lebleri mül dişleri dürr meh-cebīn 

Bu fenā dünyāda birdir ol hemīn 

Cān u dilden isteyuben tutduġuñ 

Bu arada ādıdurur yāsemīn 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

3a  Sevdiġüñ senüñ güzel cinsī midür 

Cinnī midir ol perī insī midür 

Gice gündüz dāʾima arayuben 

Tutduġuñ yoḫsa senüñ şemsī midür 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

3a  Gice vü gündüz demādem aġlarım ben 

zār zār 

ʿaşḳ baḥrine düşüben bulmadım hiç 

ben kenār 

Ger ṣorarsan ben gedānın ṭuttuġını sen 

ey yār 

Gözlerimüñ nūrı gönlümüñ sürūrı 

lālezār 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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  Key ṣaḳın sevdüceġini eylemesün il 

şikār 

Yoḫsa gizli rāz mı itdüm hemāndem 

āşikār 

Nāzenīnler arasında iḫtiyār eyleyüben 

Adile dirler senüñ ṭutdıcaġuña dilşikār 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

3b  Ṣanmañuz ʿāmāde siz maksūd olan 

mihr … 

Kimse hiç yokdur anı bilmeklige bir 

kimsedür 

Kimdurur diyü ṣorasañ a güzel 

maksuduñı 

Bu güzeller arasında ṭutdıcaġuñ 

nefsdür 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

3b  Dāʾimā dil-hastalaruñ işi āh [u] vāhdur 

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳlaruñ çaġırdıġı Allāhdur 

Nāzenînler ḫūblar içre senüñ ey 

mehliḳā 

Tutdıġuñ senüñ burada ad faḫrī şāhdur 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

3b  Benüm çok sevdigüm bir dil-rubādur 

Yolında cānumı virmek devādur 

Senüñ cān u göñülden tutdıcaġun 

Güzel gözli şīrīn sözli hümādır 

 Rubâî  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _/. _ _ _/. _ _ 

 

3b  Bendesi olmuşidim ben bu begüñ haylī 

zamān 

Gözlerime hiç görünmen dir benüm 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 



 221 

işbu cihān 

Tutdıġuñ naṣıl efendidür aña ṣorarısañ 

Kendü raʿnā bir kimesnedir anuñ adı 

Cihān 

3b  Yolına cānlar virüp sevdücegüñ bir 

rūḥdur 

Nāzenīnler arasında dāʾimā ol şūḥdur 

Bu arada ṣorarısañ adını sen ol mehüñ 

Tutdugu cān u göñülde sen gülüñ gül-

rūḥdur 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

3b  Gice gündüz aġlayuben itdigüm āh [u] 

enīn 

Ol melek yüzli nigaruñ ben elinde 

eglerin 

Tutdıguñı kimdurur bilmeklik isterseñ 

eger 

Dil-rubālar arasında nāzenīndür 

nāzenīn 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

3b-4a  Bilmezen cānānumuñ göñli benüm 

mermer midür 

Benzemek rengi benüm aṣfer mi yā 

aḥmer midür 

 

Dil-rubālar arasında sen şehi arayuben 

Tutdıġun senüñ burada yoḫsa gül-

aḥmer midür 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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4a  Şehr içinde sevdigüñ bir ḫˇoş endām 

mıdur 

Şīvelüce nazlıca bir dilārā mıdur 

… beni arayup ṭutdıcaġuñ a güzel 

Ḫūblar içre senüñ yohsa gül endām 

mıdur 

 Rubâî    

4a  Dostlar sevdüceġümüñ ḳaşları çatma 

ṭurur 

Kirpiġi oḳlarıyıla ol hemān atma ṭurur 

Nāzenīnler pādişāhlar begler içre 

arayup 

Ṭutduġuñ senüñ burada a begüm Faṭma 

ṭurur 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

4a  Göñlüme gelen benüm siz ṣanmañuz 

kim Zāhide 

Gice gündüz aġlarım ben āhile hem 

vāh ide 

Yoḳlayuben aradıġuñ bu güzeller içre 

sen 

Ṭutduġuñ senüñ burada ʿābidedür 

ʿābide 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

  Yā Allāh diyübeni başlayalum bir işe 

Bir ehl adam gerek maʿrifet geçen işe 

Şehr içre arayup güzeller içinde seni 

Cān u göñülden senüñ ṭutduġuñ güzel 

Āʿişe 

 Rubâî    
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4a  Söylediġün sözceġiz bilmem netīce 

midür 

Severin dediceġüñ ʿaceb Ḫatice midür 

Güzeller içre senüñ nazluca şīvelüce 

Ṣor beni ṭutduġuñ yoḫsa Ḫatice midür 

 Rubâî    

4a  Gāh giderin gāh dönüben baḳarın ben 

kerīme 

Lütf it Allāh severiseñ kimse ḳoma 

yerüme 

Dostum sen pādişāhlar begler içre 

arayub 

Ṭutduġun senüñ burada kerīmedür 

kerīme 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

4b  Gözlerimden ṭūr olalı benüm ol serv-i 

revān 

Rūz u şeb ben aġlamaḳdan ḫāli 

olmazam bir an 

Dil-rubālar içre bir bir isteyüben 

arayup 

Ṭutduġun ol güzelüñ adıdurur genc-i 

nihān 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

4b  Ol melek yüzli elinden eyledigüm āh 

[u] zār 

Yoḳdurur aġlamamaġa iḫtiyārım her 

nehār 

Kim durur diyü ṣorarsanız adını ol 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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mehüñ 

Nāzenīnler pādişāhı adıdurur gül-ʿizār 

4b  Gelüñ inṣāf idüñ yāran severseniz şol 

Allah[ı] 

Hiç ola mı ki sevmemek güzeller içre 

ol şāhı 

Şol evvel ki bu mıṣraʿı oḳudum 

ṭutduġun ṭuydum 

Seviben ṭutduġun senüñ burada adıdur 

Māhī 

 Rubâî  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ _ 

 

4b  Terk iderem yoluna ben başımı ol 

rūḥdur 

Bunca dil-berler içinde cümlesinde 

şūḥdur 

Bu efendi cān u dilden ṭutdıcaguñı 

senüñ 

Yañlışı ṭutmadıgise bilürem ol rūḥdur 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

4b  Yemek ü içmek gerekmez baña 

dünyada ġıdā 

Ḥānumānumı yolında eyleridim ben 

fedā 

Cānıla başı daḫı yolında ḳodum ben 

gedā 

Ṭutduġum benüm çıḳarsa dostlar ger 

cān fedā 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

4b  Sıġındum dostlar ben ol kerīme  Rubâî  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Fe‘ūlün  
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Böligi gelmeye hiç yād yerime 

Gice gündüz gezüben arṭuġuñ 

Bulundı bu aralıḳda raḥīme 

. _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ 

5a  Gice gündüz iñleyüben eylerem āhile 

vāh 

Ne güzel yaratmış anı dostlar ol 

pādişāh 

Şol senüñ göñlinde ṭutducaġunı ben 

bilürem 

Ṭutduġuñ bu canlar içre addurur ʿayn-ı 

şāh 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

5a  Deli gönlüm idemez bir dem ārām 

… neyleyim ḳılmam hiç ārām 

Adın ṣorar isenüz ger siz anuñ 

Güzel gözlü şirin sözlü dilārām 

 Rubâî  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Fe‘ūlün 

. _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ 

 

5a  Gāh gāhi itdigüm cāna … zevḳidür 

Böyle mecnūn oldıġum ben …anuñ 

ʿavḳıdur 

Nazlılar nāzenīnler arasında yoḳlayup 

Ṭutduġun māhuñ adı bu aralıḳda 

şevḳīdür 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

5a  Olursan dembedem ʿömrüm er ezeller 

ile mihmān 

Bu dünyāda bulımadum anı 

ḳoçmaḳlıġa imkān 

Egerçi çoḳdurur cānım güzeller bu şehr 

 Rubâî  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ _ 
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iç[in]de 

Senüñ ṭutduġunı bildim buralıḳda adı 

rıżvān 

5a  Ne ḫˇoşca yaratmış a güzel seni ol 

Allāh 

Seni sevenüñ işleri oldu āhla hem vāh 

Hiç saña bedel dünyede yoḳdur a güzel 

şāh 

Ṭutduġun adını bilür hele ḳamu şāh 

 Rubâî    

5a 

 

 

 

 

 

 Aġlarisen dembedem ben bendeñi idüp 

cefā 

Nice bir eglerisen ben derdmendi ḳıl 

vefā 

Görüben ben aşıḳuñ cānı daḫı ḳılsun 

ṣafā 

Ṭutduġun adı burada pür cefādur pür 

cefā 

 Rubâî  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

5a-5b Yaḥyā Mihr ṣubḥ gibi ol ṣādıḳ 

Ola dirsen yüzüñ aḳ alnuñ açıḳ 

 

İçeli cām-ı ʿaşḳ-ı yā… 

Kimse Yaḥyāyı görmedi ayıḳ 

Gazel/5  Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

. . _ _ / .  _ . _/ . . _ 

 

5b Yaḥyā Çözüp ṣaçını ey meh-i nā-mihribān 

çeng 

Bezmünde ḳıldı muṭrıb elinden fiġān 

çeng 

 

ʿUşşāḳdan ṣadā ile Yaḥyā fiġān idüp 

Bu şiʿri her maḳāmda oḳur revān çeng 

 

 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _ .  / _ . _ . / _ _ _ . / _ . _ 
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5b Raḥīḳī Ey göñül bülbüli sen bir güli nāzik 

bedenüñ 

Yeridir ḫār cefā üzre ḳalursuñ vaṭanuñ 

 

Ger Raḥīḳī kimüñ āşüftesidür dirler-

ise 

Cān u dilden senüñ ey şūḫ-ı sitemkār 

senüñ 

Gazel/7  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 

5b-6a Raḥīḳī Ḳol ḳol uzandı kākül-i cānān bölük 

bölük 

Yer yer çözüldü zülf-i perīşān bölük 

bölük 

 

Her dem Raḥīḳī ḳanlu yaşuñdan biter 

senüñ 

Ṣaḥn-ı çemende lāle-i nuʿmān bölük 

bölük 

Gazel/6  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _ .  / _ . _ . / _ _ _ . / _ . _ 

 

6a Raḥīḳī Yol mıdır meyl eylemek dünyāya dil-

ber var-iken 

ʿaşḳ gibi kişiye ʿālemde rehber var-

iken 

ʿĀrif olan laʿle meyl itmez Raḥīkī 

dünyede 

Dürr-i nazmuñ gibi bir pākize gevher 

vār-iken 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

6a Raḥīḳī Aşinālıḳ isteyen sen ẓālim bī-dātdan 

Yād olur dillerde āḫir anuñ adı yātdan 

Kimse ʿaşḳı başa ilter mi Raḥīḳī saʿyla 

Ṣanʿat-ı üstāddan görmek gerek 

üstātdan 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

6a-6b Raḥīḳī Nār-ı ġamda dil ḳaçan derdüñle ateş-

nāk olur 

Germ olur sīnem tenevvür gözlerüm 

ġam-nāk olur 

Çün viṣāl<i> ummaz<ız> Raḥīḳī ġam 

yemez hicrāndan 

Pākpāz-ıʿaşk olan pes yā niçün ġam-

nāk olur 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

6b Raḥīḳī Ṭoġrulan sīnemize nāvek-i bīgān ancaḳ 

Baġrımuz ġonce gibi yine ṭolu ḳan 

ancāḳ 

Ey Raḥīḳī oḳıyup şiʿrüñi meclisde 

bugün 

Diye her ḫüsrev-i ḫūbān be bu Selmān 

ancaḳ 

Gazel/6  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ 
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6b Aḥmed Caʿd-i zülfüñ kim aṣıldı dilārām üstüne 

Misk-i heykel ṭaḳdı bir serv-i gül-

endām üstüne 

Yazmazam parmaklar vaṣfında sözün 

Aḥmedüñ 

Ḳorḳarum kāġıd yanar od düşer aḳlām 

üstüne 

Gazel/7  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

7a Aḥmed Biçtim ḳabāyı medḥ[i] çü dil-dārım 

üstüne 

Zöhre terāne baġladı eşʿārım üstüne 

Didüm bu ne ḫaṭdır didi güftārın 

Aḥmedüñ 

Miskile yazdım uş gül-i ruḫsārum 

üstüne 

Gazel/7  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _ .  / _ . _ . / _ _ _ . / _ . _ 

 

7a Viṣālī Bülbül ṣadāsı ṣaldı yine baġ-ı zemzeme 

Ḫˇoş gör bahārı uymaz imiş çünkü 

demdeme 

Seyyah-ı ʿālem olalı şiʿri Viṣāl[i]nüñ 

Avāze-i cemālüñi neşr itdi ʿāleme 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _ .  / _ . _ . / _ _ _ . / _ . _ 

 

7a-7b Necātī Yār işigidür bu güvāya menzil-i meʾvā 

bu gün 

Yārile ṭursun ṭurursa dostlar dünyā bu 

gün 

Ey Necātī ḫançer-i ḫūn-rīz-i yāre 

teşneyüz 

Ṣudan artuḳ nesne çekmez göñlimüz 

ḳaṭʿa bu gün 

Gazel/7  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

7b Necātī Ḫāk-i pāyuñ tūtiyāyı dide-i ḫūn-bār 

imiş 

Ḥamdülillāh kim görecek gözlerimüz 

var imiş 

Kendüye görmez Necātī būsenin lāyıḳ 

velī 

Ey lebi sükker ne çare cāndur umār 

imiş 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

7b Necātī Nola dökülse yaşım çeşme-i ḥayvān 

degilʿa 

Yere geçsün nideyin dirligüm andan 

degilʿa 

Ey Necātī güç imiş ʿāşıḳ terk itmeyi 

yār 

Bedene ruḥ vedāʿ eylemek asān degil’a 

Gazel/6  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 

7b-8a Necātī ʿaşḳ ile bīdarınım ṣanma ki ḫālim var 

benim 

Ey Necātī umarum cennette yarın yer 

bulam 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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Göñlüm gözüm açıḳdır fetḥ-i bābım 

var benim 

Der-geh-i ālīye çünkim intisābum var 

benüm 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

8a Necātī Kūh-ken añlar ki Ferhād itdi Şīrīn 

adına 

Sikkeyi mermerde ḳażdı aferīn 

üstādına 

 

Tevbeden zāhid Necātī gibi andan 

yurdun el 

Gülşenüñ bir dem ayaḳ baṣṣañ behişt-

abādına 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

8a Zātī Şevḳle bir gün eger kim ol ḳamer-ṭalʿat 

baña 

Gösterürse yüzini yüz gösterür devlet 

baña 

ʿAyn-ı vaṣla çāre yoḳ göstermege ben 

teşneye 

Bilmezem Zātī ne virdi alımaz fürḳat 

baña 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

8a-8b Zātī Her gice bu cāyi rūşen eylemekdür 

niyyetüñ 

Meh gibi her-cāyisin bildük senüñ 

māhiyyetüñ 

 

Minnet itme Zātīyi öldürürüm bir gün 

diyü 

Fürḳat anı öldürür yanuñda ḳalsun 

minnetüñ 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

8b Behiştī Yār-ı [bī] pervā dıriġā ġuṣṣadan ḥālim 

ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dil-beri ʿālī-

cenāb 

Şemʿ-veş ol şāh-ı ḫubān dön yaḳār 

pervānesin 

Ey Behiştī beglere cāʾiz degülmiş 

intisāb 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

8b Lāmī N’ola nāz itsen baña servi revānumsın 

benüm 

Cānum alsañ ġam degül çün dil-

sitānımsın benüm 

Cānımuñ köynüklerin ḫāl-i lebinden 

ṣor göñül 

Lāmiʿī dimek ne ḥācet rāz-dānumsın 

benüm 

Gazel/7  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

8b-9a Ṣāḳī Lāle lebüñ ṣafāsına elde ayaḳ ṭutar Ṣāḳī raḳībe ṣunma ayaġı döker yere Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü  
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Nergisle gül çemende saña göz ḳulak 

ṭutar 

Ne ṭutsa ol eli kuruyı ṣulaḳ ṭutar Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

9a Revānī ʿIyd-ı vaṣla kim irişsem ġam 

yimezdüm cān-içün 

Bu meseldir didiler erkek ḳuzu kurbān-

içün 

 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā 

naẓmını 

Bir yeñi üslūb peydā eylemiş yārān-

içün 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

9a Revānī Şu göñül şol ṭıflı kim kūççek domurcak 

çaġıdur 

Daḫı ol açılmaduk bir tāze gül 

yapraġıdur 

 

Başına and içseler her dem ‘aceb mi 

ḫūblar 

Çün Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ 

ṭopraġıdur 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

9a-9b Cāmiʿī Bāġ-ı cennettür cemālüñ rūḫlaruñ gül-

zār aña 

Kim olupdır ṣad hezārān bülbül ü gül-

zār aña 

Cāmiʿīnüñ aġzına şeker ḳoyar şīrīn 

lebüñ 

Ṭatlu ṭatlu sögdügünce ol şeker güftār 

aña 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

9b Cāmiʿī Ey müferriḥ leb ıraḳdan mest ḥayrānın 

saña 

Gülşen-i ḥüsnüñde bülbül gibi giryānın 

saña 

Kimi ḫāl [ü] ḫadd kimi çeşm ebrū 

güzel 

Cāmiʿīyim ben hemān yoluñda 

ḥayrānın sañā 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

9b Cāmiʿī Naḳş-ı dil-keş kim yazar naḳḳāş-ı 

ḳudret kaş aña 

Ḳaldı ḥayrān ṣad-hezārān Mānī-i 

nākḳāş aña 

Bezm-i gamda muṭrib-i āhum terāne 

başlasa 

Nāle-i dil-sūzum eyler Cāmiʿī ferdāş 

aña 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /  _ . _ 

 

9b-10a Cāmiʿī Ḳāmetüñ ṭūbā didüm güldi nevā Cāmiʿī bir zerre ḫāk-i pāyüñi Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  
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Tā tef-i ġaybīden ider müntehā On sekiz biñ ʿāleme virmez bahā _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

10a Cāmiʿī Gözlerüñ ʿāşıḳlar öldürmek idüpdür ḫū 

saña 

Kim yalvar dāḫı neler olur der ol cāzu 

saña 

ʿĪd-i vuslatda elin öpmek dilerdüm 

leblerin 

Ṣundı eydür Cāmi’ī bayrāmlıḳ olsun 

bu saña 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

10a-10b Cāmiʿī Her cihetden cehdle saʿy eyledüm çün 

ey ṭabīb 

Ben gedāya olmadı vaṣluñ zekātından 

naṣīb 

Gün yüzüñsüz Cāmiʿī bir laḥẓa ārām 

eylemez 

Eglenimez gülsitān olmazsa cānā 

ʿandelīb 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

10b Cāmiʿī İḥtiyācuñ yoḳ baña cümle cihān ḳuldur 

saña 

Tengri birdür dostum dünyāda bir 

sensin baña 

 

Gül yüzüñsüz Cāmiʿīnüñ nālişin ider 

gören 

Bülbül-i dil-ḫastedür olmış gülistāndan 

cüdā 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

10b Cāmiʿī Güller bitürdi tāze bahāda ʿizār dost 

Yā rabb hemīşe ḫaram ola nev-bahār 

dost 

Dāim ola ki Cāmiʿī dil ḫasta şifā 

Virdi seherde būy-ı nesīm diyār dost 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

10b Cāmiʿī Cemālüñ bāġıdur eglencem ey dost 

Yanaġuñ gül ṭuṭaguñ gonçem ey dost 

Eglenmez Cāmiʿīnüñ gönlü sensiz 

Hemān sensin benüm eglencem ey dost 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

10b Cāmiʿī Güzeller şāh itmezseñ baña dād 

İderin ben ḳıyāmet güni feryād 

Gül ey ḫurşīd bir zerre mihr it 

Kim olsun Cāmiʿī benden ferihşād 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

11a - Geçersen Geçürsen bī-vefā ʿömrüñü 

ʿömrüñi bir laḥẓa ṭurımazsın 

Gidersem görmeden hergiz vefānı vā 

Ḳayırmaz dil-ber…  öldüñse muḥibbi 

Muḥibbī ḳuluñ aġlatma 

Ṣaḳın vallah ṣaḳaluña güldü güldi 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ _ 

Kopuk sayfa olabilir 

matla beyti yok 
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benim ʿömrüm dünyāa benüm ʿömrüm 

11a-11b Usūlī Şükr Ḥaḳḳa kim yine bir meh-liḳādur 

sevdügüm 

Nurdur başdan başa şems-i żuḥādur 

sevdügüm 

Sāyesinde pādişāhum bir hümādur 

sevdügüm 

Serv-kad mahbublarda müntehādur 

sevdügüm 

Ya Ḥasan yāhud Ḥüseyn-i Kerbelādur 

sevdügüm 

Laḥmüke laḥmi ʿAliyyü’l-Murtażādur 

sevdügüm 

Sūre-i raḥman ʿale’l-ʿarş istevādur 

sevdügüm 

Ḳıble ḥaḳḳı Kaʿbe-i ehl-i ṣafādur 

sevdügüm 

Ḥāşā li’llāh dostlar nūr-ı Ḫudādur 

sevdügüm 

Deyr-i dilde bir pūt-i luʿbet-nümādur 

sevdügüm 

Ben Muḥammed ümmetiyem 

Muṣṭafādur sevdügüm 

Murġ-ı cāna ʿaşḳ odından āşiyān itdüm 

yine 

Ol cenāḥı yanmışuñ yiriñ cinān itdüm 

yine 

Bu delü göñlümi rüsvā-yı cihān itdüm 

yine 

Gice gündüz hem-demüm āh u fiġān 

itdüm yine 

Ṣoldurup bāġ-ı vücūdumı ḫazān itdüm 

yine 

Tīġ-i ḥasretle yüregüm ṭolu ḳan itdüm 

yine 

Tīr-i miḥnetle büküp ḳaddüm kemān 

itdüm yine 

Ey Uṣūlī ol şehüñ ismin beyān itdüm 

yine 

Ayaġı ṭopraġına derdüm ʿıyān itdüm 

yine 

Gün gibi fāş eyleyüp derdüm ʿıyān 

itdüm yine 

Ben Muḥammed ümmetiyem 

Muṣṭafādur sevdügüm 

Muaşşer/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

11b-12a - Bir yaña cevr ü cefā vü bir yaña zecr ü 

elem 

Vāde-i sinemde rūḥu leşkeri hicrān olur 

Gelmesün ṣabrum benüm dil-ḫānesi 

Muhamm

es/5 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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Bir yaña derd ü belā vü bir yaña hecr ü 

sitem 

Ḳıldılar tār ecille dil mülkünü şehri 

ʿadem 

Ḫāne-i dilde ider cebrile daʿvayı ḳadem 

Gāh firḳat gāh miḥnet gāh ḥasret gāh 

ġam 

 

vīrān olur 

Bir dem içre gerçikim dil taḫtına sulṭān 

olur 

Cān u dil mülki başımdan ʿāḳibet nālān 

olur 

Gāh firḳat gāh miḥnet gāh ḥasret gāh 

ġam 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

12a-12b Aḥmedī 

 

Ey şīr-i ḥaḳḳ ki ismi şerīfüñ durur ʿAlī 

Kevser şarābı saḳsıdır himmetüñ eli 

Selmāna virdi añdıġı dem deste-i güli 

Evrād indi ismiñi her müʾmin ü velī 

Yā maẓharal ʿacāib, ʿavnen lenā ʿAli 

Edʿūke kulle hemmin ve ġammin 

seyencelī 

Mihri münīr-i zerresidir cümle evliyā 

Baḥr-ı seḥāba gevherdir rūḥ etḳıyā 

Ḫāki mezar cevherdir ehl-i kimyā 

Baḳar olursa ismi nola ḳaderdir… 

Yā maẓharal ʿacāib, ʿavnen lenā ʿAli 

Edʿūke kulle hemmin ve ġammin 

seyencelī 

 

Müseddes/

6 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

İsmi başlıkta yazıyor 

mahlas geçmiyor, 

Kopuk sayfa olabilir. 

13a Ḳadrī Derd ü belā zebānumı lāl eylemek 

neden 

Ben mur[ı] ẓaʿifī pāymāl[i] eylemek 

neden 

Ḳasdum budur ki fikr-i muḥāl eylemek 

neden 

Nādānlarile ceng ü cidāl eylemek 

neden 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy 

zamāneye 

Ey dil hevā-yı nefsile gel ittiḥādı ko 

ʿÖmrüñ eṣāṣı sudur aña iʿtimādı ko 

Ḳadrī bu rūzgāra mürīd ol murādı ko 

Aḥvāl böyledür güce görme ʿinadı ko 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy 

zamāneye 

Muhamm

es-i 

mütekerri

r/3 

 Mefʿūlü Fāilātü Mefāīlü 

Fāilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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13a Mecnūn Ḫalḳ-ı ʿālem bildi hep şūride vü 

şeydālıġım 

…kūy celā minnet görüp rüsvālıġım 

 

Şāʿiri Mecnūna gelseydi iderdim biñ 

suāl 

Şol ḳādardır ʿilm-i ʿaşḳ-ı yarda 

dānālıġım 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

13a-13b Atā Beñzeyimez serv-i bālā ḳaddüne 

reftārsuz 

Öykünimez şehd ü şekker laʾlüñe 

güftārsuz 

 

Gül gözüñ şevḳiyle yāreñ naleler eyler 

ʿAṭā 

Mevsim-i gülde yaraşmaz bülbül āh u 

zārsuz 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

13b Refīkī Ey ṣabā var ḥālimi ol ruḫları gül-zāra 

di 

Zār idüb ben bülbülün meyl itmesün 

ḫāra di 

Her kişiye dostuñ virme cemālinden 

ḫaber 

Bu sözi dirseñ Refīḳī ṭālib-i dīdāra di 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

13b Behiştī Gördügümce yüzünde ṭurra-i ṭarrārını 

Ṣanırım zeyn eylemiş sünbül adım gül-

zārını 

Bu Behiştī ʿāşıḳ-ı üftādeñi yād itmedüñ 

Hey vefāsız … yār her-gīz yarını 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

13b-14a Ṣūfī Merḥabāsı olmıyıcaḳ aşinālıḳdan n’olar 

A benüm çoḳ sevdigim bu bī-

vefālıḳdan n’olar 

Meblaġ menʿ eyleme Ṣūfī şerābı nā 

beden 

Bu ṣafādan müncebir sen 

ketḫüdālıḳdan nolar 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

14a Fażlī Gülşen-i nāz içre bir servi dil-ārāsın 

begüm 

Ḳāmeti bālā ile ṭūbadan aʿlāsın begüm 

Müntehāsın müntehā bī-misl-i 

Gülşen-iʿālemde gerçi ġonçeler çoḳdur 

şehā 

Bir senüñ gibi muṭarra tāze gül yoḳdur 

şehā 

Murabba/

5 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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hemtāsın begüm 

Vird-i zībāsın efendim serverʿanāsın 

begüm 

Her niçe vaṣf eylese ḥüsnüñ Fażlī 

artıḳdır şehā 

Vird-i zībāsın efendim serverʿanāsın 

begüm 

14a Kemāl Maṭlaʿ-ı ḫūrşīd ḫāverdir girībānuñ 

senüñ 

Maḳṭaʿ da der serī zülf-ü perīşānuñ 

senüñ 

Ruḫları yaruñ ḳamerden ḫub ögmişsin 

Kemāl 

Berg-i gülden itdiler evrāḳ-ı divānuñ 

senüñ 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

14b Kemāl Ġuṣṣa-i ʿaşḳunla şu göñlüm ḳayġıludur 

dostum 

Derd-i dermān ile bu sīnem ṭoludur 

dostum 

Ḳanını tā kim Kemālün yire dökdüñ 

bī-günāh 

Ḫançerüñ utanduġından ṣürḫ-i rūdur 

dostum 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

14b Kemāl Benden örter yüzini ġamze ḳalur 

düşmenüme 

Gözlerüm baġlayuben ḫançer urur 

gerdenüme 

Bilmedüñ ḳadrini ey dost Kemālüñ 

diyesin 

Gelmedi bülbül anuñ gibi benüm 

gülşenime 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

14b Raḥīḳī Arıżuñ şevḳiyle sīnem lüʾlüʾ-i ter 

gösterür 

Ḳalb-i ʿuşşāḳı ruḫun şemʿi münevver 

gösterür 

Zerre deñlü maḥvolur miskīn Raḥīḳi 

derd-mend 

Her ḳaçankim gün yüzün ol şemʿ ḫaver 

gösterür 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

15a Cemālī ʿaşḳ odına yanmaġı öñdin dile 

pervāneden 

ʿĀşıḳa maʿşūḳçün cān virmegi 

pervāneden 

Ey Cemālī itme zinhār ehl-i ḥāle ḳīl ü 

ḳāl 

Mürde-dil olma ṣaḳın merdümlük al 

merdāneden 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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15a Cemālī Ol kān-ı kerem cāna cefā ḳılsa vefādır 

Lüṭf eyleyüben ḳahr ide ger ʿayn-ı 

ṣafādır 

Gel imdi dürüş ṣaflıġa yaṣdanma 

Cemālī 

Fikr eyle ecel yaṣdıġını kim be-ḳafadır 

Gazel/5  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. /. _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

15a Kemāl Bir ay oldu görünmedi ol yār-ı 

cānumuz 

Ḳalmadı anı görmeyeli yarı cānumuz 

Şimşīr-i ʿaşḳ ile şehīd olavuz Kemāl 

Hācetiñi cihān olsa ḫākdānumuz 

Gazel/5  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. /. _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

16a Cāmiʿī Ehl-i niyāza kūyuñ beytü’l-ḥarām 

olupdur 

Miḥrābı kaşuñ oldı çeşmüñ imām 

olupdur 

Ey ḫüsrev-i cihān baḫt-ı şīrīn lebüñ 

ḥadīs 

Aġzında Cāmiʿīnüñ ḫayrü’s-selām 

olupdur 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü 

Fāʿilātün 

_ _. /_. _ _ /_ _. /_. _ _ 

 

16a Cāmiʿī Ādeme cümle cihānuñ lezzetinden cān 

lezīz 

Cāna ṣordum ben anı ider baña cānān 

lezīz 

 

Vird ü zillet Cāmiʿī vasfuñda cānā 

şiʿrine 

Musṭafa vaṣfında söyler nītekim … 

lezīz 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

16a Cāmiʿī Rūz-ı ʿıyd oldı hilāl ebrū güneş 

ruḫsāralar 

Gün gibi zerrīn libası giydi ol meh-

pāreler 

 

Ġamzeler tıġın yāreler her biri 

ʿāşıḳlaruñ 

Cāmiʿī ḳurbān idüp ṭopraġa ḳanan 

ḳaralar 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

16b Cāmiʿī ʿAḳlumı sevdā-yı zülfüñ tār-mār 

Eyledi göñlümü ḳıldı bī-karār 

Cāmiʿī dervīşüñe ġamzeñ çeker 

Āh şehim hem didigünce zülfiḳār 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

16b Cāmiʿī Cān ṭūtīsi ṭudaġuñ vaṣfın yerse şekker 

Tā kim cemālüñ aña āyinedir münevver 

Şevḳine laʿl yārüñ kūyında cān virirseñ 

Ey Cāmiʿī içersin cennetde āb-ı kevser 

Gazel/5    

16b  Ḫaṭṭ ü ḥaddüñ āyeti ḳurʿan ṣaya …  Mısra  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  
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Yāḳūt ḥoḳḳadan dürr-i āden ṣatar _. _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

16b-17a Cāmiʿī Ḫaṭṭ ü ḥaddüñ ayeti ḳurʿan yazar 

Nüsḫa-i ġubār eyledi reyḥān yazar 

… Cāmiʿīye bülbülü guyā din 

Laʿl-i lebüñ ġonçe-i ḫandān yazar 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

17a Cāmiʿī Yazar ḥüsn-i cānda lebleri misk-i ḫoten 

ṣatar 

Yāḳūtı ḥoḳḳadan lebi dürr-i aden ṣatar 

Gözedür raḳībi Cāmiʿī vir yoḳ behāya 

kim 

Gezdirmeyince merkebi ādem neden 

ṣatar 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

17a Cāmiʿī Gülistān-ı cemālüñde açılmış ḳırmızı 

güller 

Demidir başlasın şimden geri feryada 

bülbüller 

Açıldı Cāmiʿī bezmi ṣafāda gül gibi 

sāġar 

Kim atsun bülbüli bülbül gibi feryād 

ġulguller 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

17a Cāmiʿī Miyānun vardıġında naẓar var 

Naẓar itdüm nişan ancaḳ kemer var 

Civānsın Cāmiʿī pīrüñ duāsın 

Ṭaḳın ḳulāġuñā şāhım gevher var 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

17b Cāmiʿī Gül gerekmez ʿāşıḳa cānā cemālüñ gül 

yeter 

Aġlasun bülbül gibi ʿāşıḳlaruñ sen gül 

yeter 

Güller ile Cāmiʿī yürütdi sāġir meclisi 

Bülbül anda bülbülinüñ etdigi ġulġül 

yeter 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

17b Cāmiʿī Bir perī gördüm bugün ḥamām içinde 

cāme yur 

Ṣaḥn-ı ḥamām sendesi … ḳıla …yur 

 

Ol perīye çoḳ ezilme Cāmiʿī ṣabun 

gibi 

Yüzüñ aġ olsun deriñ yüziñ ayağına sür 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

17b Aḥmed 

Paşa 

Efkār-ı ʿaşḳuñıla dil-efgārınım senüñ 

Dermānda kim  ki derde giriftāruñum 

senüñ 

Yār Aḥmedī görüb didi ey ʿandelīb 

mest 

Zārīliġ ile ṭurma ki gül- zārınım senüñ 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

Dîvânda yer alan 3,6 

ve 7. beyitler 

Mecmû‘a’da yer 
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almamaktadır. 

18a … Gelmeye dirsen dilā göñlüñ dünyānuñ 

ġamı 

Ḳoyuben ādem yerine olma Türküñ 

hemdemi 

Ḳadd olursa sāʿati   vü ʿıyd olursa her 

demi 

Türk eger molla şeved hergiz ne kerd ü 

ādemī 

Kölenüñ ṣofusı Türküñ ʿavāmisi 

sevilür 

Dāima kişi-i laz kendüyi bir ādem 

ṣanur 

Māteḳaddemden bu söz Yaḥyā 

meselidir söylenür 

Türk eger molla şeved hergiz ne kerd ü 

ādemī 

Murabba/

5 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

18b Sulṭān 

Muṣṭafā 

Çünki ʿazm itdüñ şehā Tahmās-ı evbāş 

üstüne 

Rāfīżiler başı ol bī-dīn-i kallāş üstüne 

Benan … emrine nedir baş üstüne 

Ṣal beni bir gūşeden şāhım ḳızıl baş 

üstüne 

Her ne taliʿse İlāhī ol görür elbette ser 

Ṭoġmadan ḳalmadı ölmekden daḫı 

ḳalmaz kul er 

Şāhı sensin dem be demsiñ meydāna 

iẓhār teber 

Ṣal beni bir gūşeden şāhım ḳızıl bāş 

üstüne 

Murabba/

5 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

18b - 

 

 

Āh kim seyr itmedi ol şuḫu yār 

aġyārsız 

Şāh gül gibi ṣalındıḳça ṣalınmaz ḫārsız 

- Gazel/3  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

Sayfa kenarında yatay 

şekilde yazılmıştır. 

18b - 

 

Her seḥerlerde esen yel 

Üstün Essün almadan elümden ne gelür 

Ḥasret bıçaġı baġrumı 

Kessün elimden elümden ne gelür 

- 

 

 

Murabba/

4 

   

18b - Muḥabbeddir ʿalemiñ ḥāli … yār 

Simīnüñ … berḳ kemīnüñ dār 

 Müfred    
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19a Cāmiʿī Ne ḳadar var-ise it cānıma cevr ü 

sitemüñ 

Söylesinler ṣanma dünyede lüṭf u 

keremüñ 

Saʿy ider dergehü dergehi ki Cāmiʿī 

itmeye tavāf 

Kaʿbedür … aña … şerefehullah 

şerefehullāh ḥaremüñ 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

19a Cāmiʿī Cihānı yaḳdu feryādıla bülbül 

Gülüñ dir bezme geldi mevsimi gül 

Zehī dem Cāmiʿīnüñ derv-i gülde 

Olupdur bülbülü bezminde bülbül 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

19a Cāmiʿī Selām virsem olur ol ġonçe epsem 

Selām almaġa ḫod yoḳ zerrece fem 

Selām virmez gedaya ol ciḥān-sāh 

Gedāsın Cāmiʿī dervişsin epsem 

 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

19b Revānī Bahār oldı yine lāle ile cām aldı 

rindāne 

Benefşe şeb-külāhını kıvırmışdur 

levendāne 

Revānī ḳoma elden ʿārifisen elden 

hātem-i cāmı 

Bilürsin kalmamışdur[çün] ciḥān mülki 

Süleymāna 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

19b - ʿĀlemin zevḳi ṣafāsın … 

Pāk … ancaḳ fevri ġavġa çeker 

 Müfred    

19b Cāmiʿī Ḳaşlaruñ fikri yazar ey zülf cim ü aġzı 

mim 

Muṣḥafı cān üzre 

bismillaḥirraḥmanirraḥīm 

Eşiginde ey melek cān virdi buldı 

Cāmiʿī 

Hem ḥayātı cāvidānī hem ravża-i 

dārü’n-naʿīm 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

19b Cāmiʿī Niçe bir yalvarayın ol güzel<leri> 

mestāne ben 

Cānımı al ey ecel ḳıydım bu ṭatlu cāna 

ben 

Gördüm ol dil-ber yeter laʿlinden aldım 

būseler 

İmdi anı Cāmiʿī göz göre girdim ḳana 

ben 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

19b-20a Cāmiʿī Bir oñulmaz derde uġradım baña 

şimden gerü 

Mülk fānidir beḳāya Cāmiʿī eyler sefer 

Elvedāʿ ey bī-vefā dünyā saña şimden 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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Dünyede ölmekden özge yoḳ devā 

şimden gerü 

 

gerü _. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

20a Cāmiʿī Seyreder sebzde cānān yine yārānlarile 

Yaraşur serv-i revān serv-i 

ḫırāmānlarile 

Vaṣf-ı ḥüsnüñle cihanı ṭutdur ṣʿad gibi 

Cāmiʿīnüñ Gazeliyyāt-ı gülistānlarile 

Gazel/5  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 

20a Cāmiʿī Olur mı devr-i gülde cāme tövbe 

Kim ider bāde-i gül-fāme tövbe 

Çemende sāḳī gül-ruḫlar andan 

İder mi Cāmiʿī hiç cāme tövbe 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

20a-20b Cāmiʿī Ḫurşīd-i cihān ḥüsn-i ciḥān ṭapuña 

bende 

Tūbā boyuna ravżda ravżada ḳul… 

serv-i çemende 

Nūş eyleyelüm Cāmiʿī gül-bāde-i 

gülrenk 

Bir sāḳī-i gül çehrile bezm-i çemende 

Gazel/5  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. /. _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

20b Cāmiʿī Dostum biñ cān feda bir kez yanaġuñ 

öpmege 

On sekiz biñ ʿālemi virdim ṭuṭāġuñ 

öpmege 

Cāmiʿīnüñ cānu bir ḳılıca ḳılupdur 

dostum 

Ṣalınur zülfüñ gibi bir kez ayaġuñ 

öpmege 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

20b Cāmiʿī Yanaġuñ bize cānā gül getürdi 

Letāfet virdi laʿlüñ mül getürdi 

Fiġān itmege cānı Cāmiʿīnün 

Ruḫuñ gül-zārına bülbül getürdi 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

20b-21a Cāmiʿī Ḳuvvet-i cāndır sāḳiyā şol laʿl-nāb 

ḳırmızı 

Ṣun berü nūş idelim cām şarāb ḳırmızı 

 

Cāmiʿī bu itmek ister dirildikce ʿārżuñ 

Can baġışlar cānlara būy-ı gülāb 

ḳırmızı 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

21a Cāmiʿī Yol üzre gördüm ol rūḥ-ı revānım 

benden incindi 

İlāhi bilmezen nitdim ben aña nemden 

Yetişdi Cāmiʿī nezʿe yetiş gel ey ṭabīb 

can 

Şarabı laʿlüñ içür gül bu güldi ġamze 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 
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incind incindi _ 

21a Cāmiʿī Geldi kāfir keşi çekdi ġamzeñ çekdi 

tiġi ḳatıʿı 

Aldı can mülkin serārser kimdir anuñ 

māniʿi 

Dün gice koynunda mihmān oldu oldı 

ol mehpārenüñ 

Ölmeden kendü yere … gördü gördi 

Cāmiʿī 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

21a Cāmiʿī Yaḳduñ ey şūḫı cefā pişte cefāıla beni 

Añmazın zerre ḳadar mihr ü vefāile 

beni 

- Gazel/4  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ 

Camiʿī’nin gazelinden 

sonra ve lehü diye 

devam etmiştir. 

Kopuk sayfa olması 

muhtemeldir. Makta 

beyiti ve mahlas yer 

almamaktadır. 

21b Cāmiʿī Bir varaḳdır gül yanaġında gülsitān 

Ahmedüñ 

Bir sebaḳdır gülşen ḥüsnünde bostān 

Aḥmedüñ 

Dehr içinde Cāmiʿī her dil-berün bir 

devri vār 

Dil-rubālar arasında şimdi devrān 

Aḥmedüñ 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

21b Cāmiʿī Ey dilinde neydeyin şimdi seni 

neyleyen āh 

Öldürürse gerek tīġ-ı cefāile sefer-şāh 

 

Ġamzeñ oḳuna cān vireyin Cāmiʿī 

öldü 

Sen çoḳ yaşa ʿömrüñ uzun eylesün 

Allah 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

21b Cāmiʿī Yaturdum künc-i ḥasretde saġirden 

geldi Seydaḥmed 

Yüzüm üzre ḳadem baṣdı saʿādet ṣaldı 

Seydaḥmed 

Getürdi Cāmiʿī ḳalbe ṣafālar cāna ne 

ṣıḥḥatler 

Seferden çoḳ şükür ṣāġ u selāmet geldi 

Seydaḥmed 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

22a Cāmiʿī Baġ-ı ḥüsnüñden nişandur dużah-ı Derdkeş ʿāşıḳlara sır defter oldu Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün  
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rıżvān hemi 

Curʿadır cām-ı lebüñden çeşme-i 

ḥayvān hemi 

Cāmiʿī 

Bī-vefā dil-berlere sen bī-vefā sulṭān 

hemi 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

22a Cāmiʿī Nuṭḳ-ı laʿlinden … cānıma cān isterin 

ʿĀşıḳ-ı dil ḫastayın derdüme dermān 

isterin 

 

Didi ateş-bāz āhuñ küllerinden Cāmiʿī 

Meclisi şevḳimde yanmaġa kül-i ateşān 

isterin 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

22a Cāmiʿī Bülbül gibi fiġānım derdile yana yana 

Ṭutdı cihānı irmez gül yüzlü būstāna 

 

Āhından ey yüzi gül incinme 

Cāmiʿīnüñ 

Bülbül ṣadāsı revnaḳ virmez mi 

gülsitāna 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü 

Fāʿilātün 

_ _. / _. _ _ /_ _. / _. _ _ 

 

22b Cāmiʿī Bülbüli şūrideyin ah[u] fiġānım var 

benüm 

Görmesün hergiz ḥazān bir būstānım 

var benüm 

Cāmiʿī devrān içinde devletü iḳbālile 

İnşallah pir ola bir nev-civānum var 

benüm 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

22b Cāmiʿī Bir ṭalda iki güldür gūya bu iki cānān 

Baġ-ı cemāl içinde seyyidile Süleymān 

Derdine Cāmiʿīnüñ seyd devālar itmez 

Çoḳ sevdiġim Süleymān sen bār[i] eyle 

dermān 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü 

Fāʿilātün 

_ _. / _. _ _ /_ _. / _. _ _ 

 

22b Cāmiʿī Seni ey cān cāna göndereyin 

Gelberü bu sitāna göndereyin 

 

Raḥm ide şāyed ola Cāmiʿīye 

Yār-i nā-mihribāna göndereyin 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Mefāʿīlün Feʿūlün 

_ . _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

22b-23a - Mihr burcu bahā Ḥasan Çelebi 

Māh-ı lüṭf-u vefā Ḥasan Çelebi 

Cān-ı dilden yoluñda ḥebā muʿīniñ 

Can olsun fedā Ḥasan Çelebi 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

_. _ _ / . _ . _ / . . _ 

Cāmiʿī’nin gazelinden 

sonra ve lehü diyerek 

devam etmiştir. 

Mahlas beyti yer 
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almamaktadır. 

23a Muḥibbī Delinibdür ġam-[ı] müjeñle yürek 

Birez ḳaşı yā oḳuñ çekerek 

İy Muḥibbī dākīk-i naẓmumdan 

ʿAḳd-ı pervīne ṭabʿum aṣdı elek 

Gazel/5  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 

23a Āhī İziñ tozına herk senüñ müşteri ise 

Kana boyansun iki gözümüñ biri ise 

İki gözümçün Āhī izüñ tozını senüñ 

Virmez iki cihāna eger cevheri ise 

Gazel/5  Mef’ūlü Fāilātü Mefāīlü 

Fāilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

23a Ḫayretī Ayaġuñ ṭopraġı ser-tācımuzdur 

Eşigüñ ʿarşumuz miʿrācumuzdur 

Ḫarābāt erlerinüñ ḫāk-i pāyı 

Bizüm ey Ḫayretī ser-tācımuzdur 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

 

 

23b Ḫayretī Fülk-i dil çıḳmadan kenāra daḫı 

Mevc-i ġam ṣaldı bir diyāra daḫı 

 

Ölmeden özge ʿaşḳa yoḳ çāre 

Kimse etmez bu derde çāre daḫı 

 

Gazel/7  Fāʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

_. _ _ / . _ . _ / . . _ 

Hayretî’nin 

gazelinden sonra “ve 

lehu” diyerek bu 

gazele başlanmış 

ancak gazelde mahlas 

yoktur. 

23b Ḳudsī Bende ṣabr u ṭāḳat u dil-berde şefḳat 

yoḳ mudur 

Yā ilāhi miḥnet ü hicre nihāyet yoḳ 

mudur 

Pādişahım Ḳudsī ben bilmezem 

kimdür dime 

Bendelerdir dergāhıdır emrile ḫizmet 

yoḳ mudur 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

23b-24a 

 

Şemʿī Ḳopdu meydān-ı vefāda iki serv-i dil-

rubā 

Birinüñ Aḥmeddür adı birisiniñ 

Muṣṭafā 

Aḥmedüñ yolında Şemʿī vāruñı eyle 

sebīl 

Muṣṭafa ʿaşḳına ammā cānuñı eyle fedā 

Gazel/6  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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24a Meʾāli Eyle cāna vefā efendicigim 

Niçe cevr ü cefā efendicigim 

Ṣorarsıñ Meʾāliniñ ḥālin 

Devletüñe duʿā efendicigim 

Gazel/5  Fāʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

_. _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

24a Rıżāyī Fürḳatüñ odı uraldan yüregimde ṭaġlar 

Olur her bir pāresi sīnemde yüz biñ 

ṭaġlar 

 

Ey Rıżāyī hicr-i dil-berden görecek 

ḥālimi 

Raḥm idüb aġlar benümçün ḫasta ile 

ṣaġlar 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . 

 

24a-24b Ferrūḫī Hicrle öldüm yoluñda bī-vefāsın bī-

vefā 

Kimseye ḫayrıñ ṭoḳunmaz pür-cefāsın 

pür-cefā 

Ferrūḫi dünyāyı ṣanur bī-vefā ancaḳ 

hemīn 

Sende dünyā gibi çün bī-vefāsın bī-

vefā 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

24b ʿUlvī Dil-i dermānda gibi ʿaşḳla bīmār oldum 

Yā ilāhi ne ʿaceb derde giriftār oldum 

ʿUlvī yā fürḳate ṣaldı beni bīçāre idüb 

Dil-i bīçāre gibi hicrile nāçar oldum 

Gazel/5  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 

24b Usūlī Yaraşmaz saña aġyār ile gel yār olma 

sulṭānum 

Gül-i bāġ-ı cinānsın hem-dem-i ḫār 

olma sulṭānum 

Bugün nūr-ı ilāhīsin Uṣūlīnüñ 

penāhısın 

Güzeller pādişāhısın cefākār olma 

sulṭānum 

Gazel/8  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

_ 

 

24b-25a İsḥaḳ Kişinüñ bir vefā ehli mülāyim dil-beri 

olsa 

Cefā vü cevr [ü] miḥnetden bu ġamgīn 

dil berī olsa 

Lebüñden būse alduḳca ḳo sögsin 

aġzuña İsḥāḳ 

Ki senbūse leẓīẓ olur be-ġāyet sükkerī 

olsa 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

_ 

 

25a Muḥibbī Curʿa-yi laʿl-i lebinden eylerim nūş iy 

ṣanem 

Gülşen-i ḥüsnüñde ḳılsun bu Muḥibbī 

nāleler 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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Oldum tā ḥaşr olunca mest ü ser-ḫˇoş 

iy ṣanem 

Vaḳt-i gülde ʿandelīb olur mı ḫāmuş iy 

ṣanem 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

25a İsḥaḳ Yüzi gülse gülistānıñ açılsa nev-bahār 

olsa 

Teferrüc etmege gitsek ben olsam ol 

nigār olsa 

Güzel öpmek güzel ḳucmaḳ degül mi 

didügüŋ İsḥāḳ 

Göreydüñ ṣoḥbet-i baḥt u saʿādet baña 

yār olsa 

 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

 

25a-25b Revāni Āşinālıḳ senüñile ezelīdür ezelī 

Bize nāz itme önüñnde be güzeller 

güzeli 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳsa nola 

Çün Revānī baña bir būseye dir her 

gazeli 

Gazel/5  Feʿilātün Feilātün Feilātün 

Feilün 

. ._ _ / . . _ _ /. . _ _ /. ._ 

 

Dîvânda yer alan 5. 

beyit Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

25b Faḥrī Ey lebi can baḫş-ı ʿālem cāna 

benzetdim seni 

Kim mesiḥ-i sānisin cānāna benzetdim 

seni 

Ol hilāl ebrū nigāruñ kūyuna Faḫrī 

yetiş 

Kaʿbede maḳbūl olan ḳurbāna 

benzetdim seni 

 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

25b Ḫüsāmī Olup yadile hem sāye açılmasun 

gülistānım 

Beni bülbül gibi aġlatmasun ol vird-i 

ḫandānım 

Revān idüp almasun gözüm yaşını 

bostānım 

Ṣakınsun bād-ı ahımdan benüm serv-i 

Odur ḥüsnile ʿālemde güzellik 

mülkinüñ şāhı 

Yeter ẓulm eyledi bir dem nola ʿadl itse 

billāh 

Felekde yerde kalmazdı Ḥüsāmi 

ʿāşıḳıñ āhı 

Ṣakınsun bād ahımdan benüm serv-i 

Murabba/

5 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 
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ḫıramānım ḫırāmanım 

26a ʿUbeydī ʿĀşıḳa raḥm itmemekde iy dil-i sengīn 

ḳaba 

Göñlüñe sen yārsun göñlüñ daḫı yardır 

saña 

Ṭaşlarıla dögünüp dirsem n’ola vā-

ḥasretā 

Yārıma cānıma hāy hāy sulṭānuma 

Ṭaş ḳayaya rāst geldim n’eyleyem ben 

müptelā 

Ġayrıya göñlüñ senüñ luṭf u ‘aṭālar 

ḳılmada 

Ṭaş ḳayasın bu ‘Ubeydīye vefālar 

ḳılmada 

Düşmenüñ gönliyle bir olduñ cefālar 

ḳılmada 

Yārıma cānıma hāy hāy sulṭānuma 

Ṭaş ḳayaya rāst geldüm n’eyleyem ben 

mübtelā 

Murabba/

3 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

26a Miḥrī Ḳıl naṣīḥat dostum çeşmüñe lillah 

ʿaşḳına 

Bī-günah ḳan itmesün hay hay billāh 

ʿaşḳına 

 

Mihrī'yi cevrüñle cānā āḫir öldürseñ 

gerek 

Bāri tīz öldür belādan ḳurtar Allah 

ʿāşḳına 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

Dîvânda yer alan 5. 

ve 7. beyitler 

Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

26a-26b Āhī Kime feryād ideyin nāle vü 

efğānumdan 

Kime ḳan aġlayayın dīde-i 

giryānumdan 

Saña maḫlaṣ yeter Āhī kim eder aduñı 

yād 

Her Gazelkim oḳına defter ü 

dīvānumdan 

Gazel/5  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _/ . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 

26b Necātī Çün nev-bahar-ı nevbet-i Şāh-ı cihān 

ola 

Pīr-i żaʿif olanlar içerse cevān ola 

Düşmen Necātīile bir olmaz ʿale'l-

ḥuṣuṣ 

Ben zülfüñüñ efgendesi ol bir fülān ola 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

Dîvânda yer alan 5. 

ve 6. beyitler 

Mecmû‘a’da yer 

almamktadır. 

26b Necātī Sīnem üzre zaḥm-ı ġamzeñ rāḥat-i 

cāndır baña 

Buldı her pür şeyde zihnim gevher-i 

maʿni-i ḫāṣ 

Gazel/8  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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Ġamzeñ oḳlarıyla ölmek ḫāb-ı yārāndır 

baña 

Deġme bir ḳatre Necātī baḥr-i 

ʿummāndır baña 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

27a Necātī Eser itmez nidelim āh-ı seher-gāh saña 

Meger inṣaf vire dostum Allah saña 

Ey Necātī taş iken lāʿl ide ḫūrşīd bigi 

Bir naẓar eyler ise himmetile Şāh saña 

Gazel/7  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ 

Dîvânda yer alan 7. 

beyit Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

27a Necātī ʿaşḳını öldürmege sende mürüvvet 

Aḥsend senüñ bāzuna ḳollaruña ḳuvvet 

- Gazel/6  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. /. _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Dîvânda yer alan son 

beyit Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

 

27a-27b Necātī Ey cemālüñ ferruḫ-i ferḫunde-zāt 

Bir güzelsin ʿömr gibi bī-sebāt 

Bir iş eyle añılasın dünyede 

Ey Necātī fāʿilātün fāʿilāt 

 

Gazel/7  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

27b Necātī Ben gedāyem pādişahımdır nemed 

Ḫar zahmından penāhımdır nemed 

Gerçi kim küstaḫlıḳ çok kılmışam 

Ey Necātī ʿizz-ü hā^hımdır nemed 

Gazel/7  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

27b Necātī Şol ḳara ḫālüñ zenahdānında ey ḫurşid-

ḫad 

Bir ḥabeşdir Mıṣr zindanında maḥbus-ı 

ebed 

Her kişi bir mesned ile irişür bir 

devlete 

Pādişāhım eşki ṭurur Necātī'ye sened 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

Dîvânda yer alan 3. 

ve 6. beyitler 

Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

27b-28a Necātī Eşiġinden gider oldu dil-i āvāre meded 

Dostlar olmaya mı bu ġama bir çāre 

meded 

Zār zār aġlamaġa ḫasta Necātī ḥālin 

Dil-i ġam-dīde ile dīde-i ḫūn-bāra 

meded 

Gazel/8  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ 

 

28a Necātī Lāʿl-i güher-engizin şekker-şiken 

olmuşdur 

Gisū-yi dil-āvizīñ misk-i ḫoten 

olmuşdur 

Ḫusrev ideli himmet bīçāre Necātī'ye 

Şeyḫi gibi eşʿarı ḫūb ü ḥasen olmuşdur 

Gazel/8  Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü 

Mefāʿīlün 

_ _ ./ . _ _ _/ _ _ ./ . _ _ _ 
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28a Necātī Ben ḫaste içün laʿli leb-i gül-şekeriñ 

var 

Ben müflis içün zer kemeri sīm-beriñ 

var 

Dedim ki müjeñ tīrine sīnem siper 

olsun 

Taḥsinler idüp dedi Necātī ciġerin var 

Gazel/6  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. /. _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

28a-28b Ṣubḥī Ben ʿaşıḳı dil ḫaste içün laʿl terk var 

Ben müflis-i bī-māya içün zer kemerüñ 

var 

Ahuñdan ide tīr görüp çarḫ seherde 

Ḳuvvet ḳoluña didiki Ṣubḥī cigerüñ 

var 

6 Nazire Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. /. _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

28b Necātī Kocmaġa el vermeyen serv-i dil- 

arādan nolur 

A benüm çoḳ sevdigim kuru temāşādan 

nolur 

Vākıʿayla baġlayamazsıñ Necātī'nin 

gözün 

Düşüñ ise ḫayr ola ṣūfi bu rü'yādan 

nolur 

Gazel/7  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

29a Necātī Ḫaṭṭ-ı ruḫ-i yār ehl-i muḥabbet ecelīdir 

Ġāfil yürüme aç gözüñü gün gecelidir 

Maḥbub u meye tevbe ḳoyam dirse 

Necātī 

İnanmayasız sözüne zīrā ki delidir 

Gazel/7  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. /. _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Dîvânda yer alan 6. 

beyit Mecmû‘a’da 

yazılmamıştır. 

29a Necātī Cedvelden ineñ çıḳma ki pergāra 

çekerler 

Ṭoġru yoluna gitmeyeni dāra çekerler 

Gül devri ṭurur sarḫˇoş ol utanma 

Necātī 

Ḫaclet raḳamın çehre-i şeyāde çekerler 

Gazel/9  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. /. _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

29a-29b Necātī Ol peri perçemlerinden çeñgine çevgān 

alur 

Her kimiñle ḥüsn ṭopun oynaya 

meydān alur 

Gerçi ṣaf çekdi Necātī ʿaḳl [ü] nāmuṣ u 

ṣalaḥ 

Ġamze-i sāḳī bu resme düşmeni āsān 

alur 

Gazel/6  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

29b Necātī Şol ʿāşıḳın ki dil-ber-i zibā cemāli var 

Şādolsun ol hemīşe ki dünyāca malı 

Gāh dehānıñ aldı ele geh miyānını 

Giñe Necātī uñmadıġın ne ḫayāli var 

Gazel/5  Mef’ūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

Dîvânda yer alan 3. 

ve 6. beyitler 
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var _ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

29b Necātī Göñül ögrendi ġam beyt-i ḥazenden 

çıḳmaz 

Degme bir nesne ile kişi vaṭandan 

çıḳmaz 

Çoḳdan ölürdü bu Necātī derd ile 

ammā 

Żaʿf ġālib oluben anın cān bedenden 

çıḳmaz 

Gazel/5  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ 

Dîvânda yer alan 4. 

beyit Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

29b-30a Necātī Ey rind-i ḫarābāt bize ʿār gerekmez 

Mest-i ʿaşḳ olana inkār gerekmez 

Olma yalıñuz diyü Necātī’ye ulaşmañ 

Bu ʿaşḳ ṭariḳinde hevā-dār gerekmez 

Gazel/5  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. /._ _. /. _ _ ./._ _ 

 

30a Necātī Yine derd ile bir ah eyledim ṭoldu 

cihān āteş 

Felek bir ṭasa dönmüşdür kim ola 

dermiyān ateş 

Necātī dili zehir laḥẓa bir dildār 

şevḳine 

Ṣanasın Bursa şehridir ki yaḳar her 

zaman ateş 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

.  _ _ _ /.  _ _ _ /.  _ _ _ /.  _ 

_ _ / 

Dîvânda yer alan 1. 2. 

ve 6. beyitler 

Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

 

30a Necātī Ṭutalım ol zülf ʿanber misk efşān būy 

imiş 

Ey göñül lāzim degil kim diyesin iş 

büyümiş 

 

Baġladı göñlün Necātī zülfünüñ 

zencīrine 

İşidenler didiler kim ol kişi uṣlu imiş 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_ . _ _ /_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Dîvânda yer alan 5. 

beyit Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

 

30a-30b Necātī Yaḳ[l]aş ḳuluña cevr ü cefā eyleme 

çoḳluḳ 

Ey māh yaraşmaz güneşe ide ṣovuḳluḳ 

Ġamzeñ der imis hecrden aġladı Necātī 

Ol kāfir[i] görince virir ḳana ṭanıḳlıḳ 

Gazel/7  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿilü 

Feʿūlün 

_ _ . / . _ _ _ . / . _ _ _ . /. _ _ 

 

30b - Ki nāzik olur güzelce cānāna ṣarılmaḳ 

Yoḳ çāre lebüñ öpmege cānāna 

ṣarılmaḳ 

Rūz olmasa ṣubḥdañ ey dil-ber fettan 

ʿUryān oluben sen gül-i ḫandāna 

ṣarılmaḳ 

Gazel/5  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿilü 

Feʿūlün 

_ _ . / . _ _ _ . / . _ _ _ . /. _ _ 

Necātī’nin gazelinden 

sonra ve lehü diye 

devam etmiştir ancak 
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 dîvânda yer 

almamaktadır ve 

mahlas 

bulunmamaktır. 

 

30b Āhī Yerde ḳalmaz ateş-i āh-ı seḥergāhum 

benüm 

Ṭoḳınur çarḫuña bir gün ey felek āhum 

benüm 

 

Odlara yan Āhī kim odlara yakduñ 

ʿālemi 

Odlara yansun göreyin nāle vü āhum 

benüm 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

30b-31a Necātī Yine ferzāne göñül ʿaşḳile bī-hūs olsun 

Yine divānelere cām-ı belā nūş olsun 

Ey Necātī ya saʿādet günesi çesm-i 

ümd 

Pertev-i mihr-i ruḫuñdan nice bir yoş 

olsun 

Gazel/8  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. ._ _/ . ._ _/ . ._ _/. . _ 

 

 

31a Necātī Fürḳat odına yaḳma beni ey māh esirge 

Çıkdı felege āh-ı seḥer-gāh esirge 

Hey derdüñle bir gün ölür ḫasta Necātī 

Gāh cevr [ü] cefā eylerisen gāh esirge 

Gazel/5  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _ ./ . _ _ ./ . _ _ ./ . _ _ 

 

31a Necātī Sevdi yine dil cān ile cānān olacaġı 

Bī-çāre bilür derdine dermān olacaġı 

Genc-i ruḫı ḳatında göñül ḥālini añma 

Billahi Necātī ko şu vīrān olacağı 

Gazel/5  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _ ./ . _ _ ./ . _ _ ./ . _ _ 

 

31b Necātī Şol bī-vefā ki cevrle terk itdi yārını 

Ger ḥüsn iline şāh ise terk et diyārını 

Bir sīm ten firāḳına ölen Necātīnüñ 

Billahi mermerile yapasız mezarını 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

Dîvânda yer alan 3. 

ve 5. beyitler 

Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 
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31b Mesīhī Gerçi ʿarūs-ı zülfüñ ḥüsnüñe niḳāb olur 

Ḳorḳum budur ki arada dāim ḥicāb olur 

Dirler Mesīḥī vaṣluña irişse kūyuña 

Bilür ki Kaʿbe içre duʿā müstecāb olur 

 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāilātü Mefāīlü 

Fāilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

31b Mesīhī Başum diyār-ı ġamda bela kūhsārıdur 

İki gözüm bi-ʿaynihi anuñ pıñarıdur 

Beytin ocaġına ṣu ḳoyan cümle şāʿirüñ 

Cānā Mesīḥīnüñ Gazel-i āb-dārıdur 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāilātü Mefāīlü 

Fāilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

32a Mesīhī Baña dil-dār ʿarż-ı ḳāmet eyler 

Ḳulına gör ne ʿālī himmet eyler 
Mesīḥī ʿārzū-yı kūy-ı dil-dār 

Seni öñ soñra ehl-i cennet eyler 

Gazel/6  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

32a Mesīhī Bāġa çün seyr eyleyüp ol sāye-i ḳāmet 

düşer 

Serv ü şimşād u çenāruñ cānına ḥayret 

düşer 

Raḥmet itmek istedügince Mesīḥīye 

ḳaşuñ 

Rāh-ı raḥmet üzre ḫālüñ noḳta ḳor 

zaḥmet düşer 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

32a Mesīhī Āhū gözüñ ki nāz ile biñ … öldürür 

Her bir naẓarda ḫalḳı hem oḫşar hem 

öldürür 

 

Nic’ideyin Mesīḥī ben ol ẓālim ile kim 

Ṭınmazsam añmaz ol beni söylersem 

öldürür 

Gazel/6  Mef’ūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

32b Mesīhī Çü ʿarż-ı ḳāmet ide yār kimdür ki türāb 

olmaz 

Cihān içre ne ḳalur kim ḳıyāmetde 

türāb olmaz 

Mesīḥīye çü vaṣl olduñ aña gel cevri 

çoḳ itme 

Şefāʿat olana hergiz ayrılıḳ disen kim 

ʿaẕāb olmaz 

Gazel/5  Mefāʿilün Mefāʿilün 

Mefāʿilün Mefāʿilün 

._ . _/._ . _/._ . _/._ . _ 

 

32b Mesīhī ʿAyb itme ṣūfī meykede oldıysa 

yirümüz 

İrşādı bize böylece eyledi pīrümüz 

Zülfin getürse yüzine incinme ey 

Mesīḥ 

Bizden ḥicāb eyler o bedr-i münīrümüz 

Gazel/5  Mef’ūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

32b Mesīhī Sāġarından çeşmümüñ aḳar dem-ā-dem 

ḳanlu yaş 

Ger bu defterden Mesīḥī gide gelmez 

misli hīç 

Gazel/6  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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Laʿl-i mey-gūnuñ ḫayālin ḳılmaġ içün 

ḫalḳa fāş 

Yirine ol deñlü yazılmaz olıcaḳ ḫaṭ 

tırāş 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

32b Mesīhī Leb-i laʿlüñ gibi bir ṭūṭī-i şekker-

feşānum yoḳ 

Ser-i zülfüñ siyāhı gibi ʿömr-i 

cāvidānum yoḳ 

Mesīḥī bir gün ey dil-ber ölür yoluñda 

gerçekden 

İnan vallāhi billāhi vü tallāhi yalanum 

yoḳ 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

32b Mesīhī Ben saña bülbül baña sen gülşen ol 

Ḳo beni aġlayayın sen gül şen ol 

Ey Mesīhī gevhere уоḳ müşterī 

Sen gerek deryā gerekse maʿden ol 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

32b Mesīhī Çekerdüm her ne kim ḳılsañ baña cevr 

ü cefā ʿömrüm 

Egerçi ʿāḳıbet bilsem ḳılacaġuñ vefā 

ʿömrüm 

Mesīḥī ḫaste-dil yāruñ viṣāliyle ḳavī 

iken 

Didürme ṣoñra yā Rabbi aña vā ḥasretā 

ʿömrüm 

 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

33b Mesīhī Ne gizlersin ṣaçuñ būyını bizden 

Şehā umduġumuz bu mıydı sizden 

Raḳībe bilmezüz n’itdük Mesīḥī 

Ki hīç ayrılmaz anuñ gözi bizden 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

33b Mesīhī Nigāruñ аlnına ḳıblem didüm dün 

Didi yüzüme dirsin irte bir gün 

Didüm gün yüzüñi görsem n’olaydı 

Mesīḥī didi günüñ ṭoġru olur ol gün 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

33b-34a Mesīhī Rūy-ı dil-dāra naẓar eyle ki devletdür 

bu 

Kime yüz ṭutar ise ulu saʿādetdür bu 

Zaḫm urmaġa Mesīḥīye gelürken tīrüñ 

Cānı ḳarşu çıḳuban didi ne raḥmetdür 

bu 

Gazel/6  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

.  . _ _ / . . _ _ / . . _ _ /. _ _ 

 

34a Mesīhī Çü vaṣl olmadı yāruñ sīnesine 

Ḳo gitsün yana yana sīnesine 

Ṣaçuñ beñzedügiçün ṭolaşur 

Mesīḥī zāhidüñ peşmīnesine 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

34a Mesīhī Sūz ile āh ideydüm ḥadden eger ziyāde 

Ḳuşlar kebāb olurdı döne döne havāda 

Taʿlīm-i ʿaşḳ ideydüm Ferhāda ger 

Mesīḥī 

Ḳomazdı iki ṭaşı ṭaġlarda bir arada 

Gazel/5  Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü 

Fāʿilātün 

_ _. / _. _ _ /_ _. / _. _ _ 
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34a-34b Mesīhī Yāra bir tuḥfe ḳanı medḥ u senādan 

ġayrı 

Aña lāyıḳ nem ola ḫayr duʿādan ġayrı 

Naẓmile ḥüsnüñi ḫˇoş ḳıldı edā ile 

Mesīḥi 

Daḫı şiʿrüñ nesi var ḥüsn-i edādan 

ġayrı 

 

 

Gazel/6  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

.  . _ _ / . . _ _ / . . _ _ /. _ _ 

 

34b Mesīhī Her dem güzelüm ġamzeñ ider cāna 

cefāyı 

Zülfüñ getürür başuma her laḥẓa belāyı 

Öldürecegin ʿaşḳ Mesīḥīyi bilürdüm 

Çoḳdan oḳımışdum güzelim ben bu 

duʿāyı 

Gazel/5  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

34b-35a Mesīhī Mey-i yāḳūtile gel cānı feraḥ-nāk 

idelüm 

Bezmümüz bir mehile ġayret-i eflāk 

idelüm 

Meyi efʿā-yı ġam u ġuṣṣaya tiryāk 

idelüm 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk 

idelüm 

Ey Mesīḥī yüri biz kūy muġāna 

geçelüm 

Varalum sāġar ile ḳan yalaşup rāz 

açalum 

Her nemüz var ise curʿa gibi döküp 

ṣaçalum 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk 

idelüm 

Murabba/

6 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

.  . _ _ / . . _ _ / . . _ _ /. _ _ 

 

 

 

 

 

 

 

 

35a-35b 

 

 

 

 

 

 

 

Fevrī 

Mekān-ı meclisi miḥnet muḥabbet yār 

cānımdır 

Peri rū dil-berüm sāḳī ḫayāli 

dāstānımdır 

Elifler şemʿ şevḳim sīnem altun 

şemʿdānımdır 

Nola ger ġuṣṣa vü ġam-ı daġ derd-i 

ʿaşḳ nānımdır 

Kebābım baġrımuñ yaşı rebāb-ı āh-u 

Ḳılup gerdūn bañā bir gözleri āhu çün 

cevrī 

Çü bildüm ṭāvr-ı vaṣlından cezā itmek 

ṭurur ṭavrı 

Kemāli daḫı ben daḫı çü aldım destime 

fevrī 

Görünen encümi ṣanmañ felek gül-

zārınıñ nūrı 

Müşebbek eyledim tīre ṭutup ben sīne-i 

 

 

 

 

 

 

 

Müsemme

n/5 

  

 

 

 

 

 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 
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fiġanumdur 

Dili pür ḫun .. dīde cām ġuṣṣa 

dānemdir 

Şerābı bezm-i ġamda eşk-i çeşm ḫūn-

feşānımdur 

Mey-i ḥamrā diyü nūş etdügüm hep 

kendi ḳanımdur 

devri 

Şikār itdüm felekler tosunı gibi nice 

sevri 

Felekde gördügüñ ḳavsi … ṣanma ey 

Fevrī 

Ḫazā aḥzeniñ endāz-ı ʿaşḳım cerr 

aṣılmış kemānımdır 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

 

 

 

35b-36a 

 

 

 

 

Fażlī 

ʿaşḳuña basdum ḳadem 

elḥāmdülillahi’l-kerīm 

 
Aḥsen-ī taḳvānı Ḥaḳḳın oḳur ṭābʿım 

selīm 

Muṣḥafı ḥüsnüñde … cennāt neʿam 

Ey cemālüñ ayeti ʿunvān dīvān ḳadīm 

Ḳaşlarıñ ṭuġrāsı 

bismillahirraḥmānirrāhim 

Sevdi bin cānile dil ol piri meh … 

Kim anıñ meh rūḥına cümle ʿālem 

müşteri 

Terk ider aḫir beni … bu cānu serī 

Ażlī gibi olup ol şāh cihānııñ … 

… pir… nizāmīnıñ gözü 

ṭutalı dilde maḳām ol ḳaşları … 

 

 

 

 

Müseddes/

6 

  

 

 

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

 

 

 

36a-36b 

 

Necātī 

Çarḫuñ güneş egerçi ki görki 

güvencidür 

Kūyuñda ḳapu ḳapu gezer bir 

dilencidür 

 

Servi Necātī ḳaddüñe benzer dedi ise 

Luṭf it sen añā ḳalma ki şāʿir 

yalancıdur 

 

Gazel/5 

  

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü 

Fāʿilün 

_ _ ./ _ . _ ./ . _ _ ./_._ 

Dîvânda yer alan 2. 

ve 4. beyitler 

Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

 

36b 

 

Hilālī 

Ṭaġıdub ruḫsārı üzre zülf-i dilzār-ı ṣabā 

Zeyn idüb sünbüller ile çünki gül-zār-ı 

ṣabā 

Ey Hilālī irmekçün būy-ı zülf-i dil-

berüñ 

Çārşū-yı ʿaşḳ içre irse ʿaṭṭār-ıṣabā 

 

Gazel/5 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

36b Hilālī Derd-mend oldı göñül dermāna olmaz 

āşinā 

Ḫalḳ-ı insān gerçikim ḥüsn-i cemāl içre 

perī 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilātün 
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Bu belā-yı miḫnete dīvān olmaz āşinā Anuñiçün ey Hilāl insāna olmaz aşinā _. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

36b-37a 

 

Selīḳī 

ʿaşḳım cāna beni maniʿ itme laʿli nā-

beden 

Ey ṭabībim ḫasta-i manaʿ itmek olmaz 

ebeden 

Ey Selīḳī cümle lezzāt-ı cihandan 

geçmişem 

Geçmedüm ammā ki mahbūb u şarāb-ı 

nābdan 

 

Gazel/5 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

37a Rumūzī Ḥaḳ baña göstermesün gül yüzlü cānān 

acısın 

Öleyin anuñ yolunda baña ol cān acısın 

Ey Rumūzī bir Gazeldi oḳuduḳça gāh 

gāh 

Oḳısınlar derdile meclisde yārān acısın 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

37a İsḥaḳ Günden güne ol ġonçe-dehen ḫūb 

olacaḳdur 

Devrān gibi pür-fitne vü āşūb 

olacaḳdur. 

Bir yer var imiş dil-beri ʿāşıḳ-küş 

olurmış 

İsḥāḳ yüri gidelüm varsa Üsküb 

olacaḳdur 

 

 

 

 

 

 

Gazel/ 4  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_  _ . / . _  _ . / . _ _ . / . _ _ 

Dîvânda yer alan 4. 

beyit Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

37a-37b Selīki Raḥmet ḳıl derd-i ʿaşḳuñdan zebūn 

olmuşlara 

Ḳanlar aġlatma ġamuñdañ baġrı ḫūn 

olmuşlara 

 

Ey ṭabīb-i cān u dil raḥm it Selīḳī 

ḥastaña 

Eşküñ dār’ül-şināsīdür cünūn 

olmuşlara 

 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

37b Selīki Pādişāhım devletüñde ʿālemüñ Ḳulların ḳurbān idermiş ol şeh-i ebrū Gazel/5    
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sulṭānıyım 

Kim senüñ gibi nigāruñ zār-ı ser-

gerdānıyım 

kemān 

Ey Selīḳī ben daḫı anda ḳulu 

ḳurbānıyım 

37b Emrī Cihān dil-berleri cānlar ḳaparlar 

Yıḳarlar göñlümüzi gāh yaparlar 
Seni sevmez diyü Emrīnüñ aʿdā 

Yaḳarlar göñlüñi bühtān yaparlar 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

37b Nizāmī Baña yār itdi derd ü miḥneti yār 

Baña yār itdügini itmez aġyār 

Niẓāmī çeşm ü zülfüñi yād idicek 

Olur kendü perīşān göñli bīmār 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

38a Yaḥyā Üstüme geldi uyurken gice ol bedr-i 

tamām 

Ṣañasın meyyit namāzın ḳılmaġa oldı 

imām 

ʿAyn-ı cānı ḫāb-ı ġafletden açuḳ tut 

Tā ki ey Yaḥyā saña luṭf ide Ḥayy-i lā-

yenām 

Gazel/5  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

38a - Beni ol şāh-ı cihān eyledi merdūd ebed 

Kim ḳabul eyleye ol ḳuluñı sultān ide 

redd 

Bir zamān eylerdi ḥalime aġyār ḥased 

Meded eyvāh meded vāh meded vāh 

meded 

Aġladuġum bu ki ben ḳulunı ol şāh-ı 

güzīn 

Ḳıldı bīmār beni ʿāşıḳlar arasında ḥazīn 

Elem olmaz ki irem dāmen dildāra 

yaḳīn 

Meded eyvāh meded vāh meded vāh 

meded 

Murabba 

Ziba/5 

   

38a-38b Camiʿī Bu zamān içre vefā yoḳ gördi ol şāh-ı 

zemīn 

Rıḥlet eyledi cihāndan raḫtını derd-i 

hemīn 

Cān u dilden günde yüz biñ kez selām 

olsun añā 

Sen yetişdür rūh-ı pākine anıñ yā 

rabbenā 

Kaside/15 Mersiy

e 

Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Şehzade Mahmud’un 

ölümü üzerine 

yazıldığı tespit 

edilmiştir. 

38b-39a Camiʿī Laʿl-i cān baḫşuñ ki dirler çeşme-i 

ḥayvān aña 

Āb-ı ḥayvān olmasa mey itmez idi cān 

Niçe yüz biñ ʿāşıḳuñ ḳanın içipdür laʿl-

i dost 

Kim emerse Cāmiʿī vallāhi düşmez 

Gazel/5  Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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añā ḳan aña  

39a Camiʿī Yañaġıñ ravża-i rıżvāndır ey dūṣt 

Ṭuṭaġıñ çeşme-i ḥayvāndır ey dūst 

Yoluñda Cāmiʿī ölünmez dimişler 

Senüñ başın içün yalandır ey dūst 

 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

39a Camiʿī Ey perī merdümlük it bir gice gel 

sīnemde yāt 

Dirgürüp ben ölmişi lüṭf ile cānı cāna 

ḳāt 

Diş bilermiş üstüḥān almaġā kūyındān 

raḳīb 

Cāmiʿī sende ol itiñ … başını ḳat 

Gazel/5  Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

39a-39b Camiʿī Raḳībıñ ölmüş ey dil ḥaḳḳa minnet 

Oḳı ol bu leheb üstüne tebbet 

Şükür ḳıl Cāmiʿī ḥaḳ rūz ḳıldı 

Saña yārile bī aġyār ṣoḥbet 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

39b-40a Camiʿī Ey ḫüsrev-i muẓaffer sultān-ı heft 

kişver 

Devlet başında efser devlet ḳapuñda 

çāker 

ʿÖmrüni pāyidār yā rabb bu şehr-i 

yāruñ 

Ṭurdıḳça ṣaḥn-ı seylü döndükçe çarḫ 

… 

Kaside/28 Medhi

ye 

Mefʿūlü Fāʿilatün Mefʿūlü 

Fāʿilatün 

_ _ . / _ . _ _ /_ _ . / _ . _ _ / 

Başlıkta yalnızca 

kasîde yazmaktadır. 

İçerisinde II. 

Bayezid’in oğlu 

Sultan Mahmud Şah’a 

övgüler yer 

almaktadır. 

40a - Fānidür dünyāyı dūn itme fenāya 

iʿtibār 

Ne beḳā var kimseye bu mülk içinde ne 

ḳarār 

Ādem ü Ḥavvāyı bākī ḳılmadı ol cihān  

Gitdi varup Sikender ḳılmadı Efrāsiyāb 

 Rubâî  Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

40a - Eger yārim benümle yār olursa 

Ne ġam baña cihan aġyār olursa 

 Rubâî  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 
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Baña yārim gerek ġayrı gerekmez 

Cihān başdan bāş dil-dār olursa 

 

40a - Ṣabāya ḥālim ʿarż idüb seḥerde bir gün 

āh itdim 

Ne yüzün döndürür baña ṣanasın biñ 

günah itdim 

 Müfred  Mefāʿilün Mefāʿilün 

Mefāʿilün Mefāiʿlün 

._ . _/._ . _/._ . _/._ . _ 

 

40b-41a Cāmiʿī Fānidir dünyā-yı dūn itme fenaya 

iʿtibar 

Ne beḳā var kimseye bu mülk içinde ne 

ḳarār 

Serveri evlād-ı ʿosmān ḫüsrevi 

Maḥmūd ḥayf 

Virmedi devrān murād irmedi maḳṣūda 

ḥayf 

Kaside/48 Terci-i 

Bend 

Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Başlıkta Kaside-i 

Cāmiʿī şeklindedir. 

Fakat nazım 

şeklinden dolayı terci-

i bend olarak tespit 

edilmiştir. 

41a Cāmiʿī ʿĀḳil oldur ki mevsim-i gülde müdām 

içer 

Bir vaḳt ẓāyī eylemeyüb ṣubḥ şām içer 

Zāhid şerābı içmege and içer velī Gül 

yüzlülerle Cāmiʿī gülşende cām içer 

 

Gazel/5    

42a-42b Fevrī Tengri her şaḫṣa temennā-yı dil ü 

cānan vire 

Ḳāfire islām ve ehl-i dine īmānın vire 

Şeyhi ṣūfiye cenānı ḥūrī rıżvānın vire 

Mālike mülkün ġarībe güvençi vīrānın 

vire 

İsterem ḥaḳ ḫasta-dil ʿuşşāḳa cānan 

vire 

Umaram derdün viren Allah dermānun 

vire 

Virdi hicrān Fevrī şol deñlü ḳıldı ḫasta 

ḥāl 

Kim gelüb gördükde aḥvālin ṭabīb ḫˇoş 

ḫıṣāl 

ṭutdu nabẓım gördükim kendi ʿilāc 

itmek muḥāl 

ḥakda taʿvīż itdi ḥālim didi ol şirīn 

maḳāl 

İsterem ḥaḳ ḫasta-dil ʿuşşāḳa cānan 

vire 

Müseddes/

5 

 Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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Umaram derdün viren Allah dermānun 

vire 

42b Niyāzī Hevaile hevesinden dil kesilmez 

Çeküp buʿaşḳ-ı dil-berden çekilmez 

Neḳadar bend iderisem yeñilmez 

Yeñilmez bu deli göñül yeñilmez 

Dögünmez her dem anıñ āh u zārı 

Görünce bir yüzi gül serv-i nāzı 

Necīdim neyleyem bilem Niyāzī 

Yeñilmez bu deli göñül yenilmez 

Murabba/  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

42b Firāḳi Felek bir māh-ı tābımdan 

Ayırduñ daḫı neylersin 

Beni bir āfitābımdan 

Ayırduñ daḫı neylersin 

Firāḳī bu firāḳıla 

ʿAcebmi yana yaḳıla 

Nigārımdan nifāḳıla 

Ayırduñ daḫı neylersin 

 

Murabba/

5 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ 

 

43a Ḫayretī Laġbāliyiz gedāyız gerçi sulṭanlar biziz 

Ṣūretā kim ḳadreyiz maʿnīde 

ʿummānlar biziz 

Gülşen-i rāz içre esrār-ı ḥaḳāyıḳ 

söyleriz 

Şimdilik ey Ḫayretī murġ-i ḫˇoş 

ilḥanlar biziz 

Gazel/5  Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

 

43a Necātī Başuma aġdı derd nāleleri 

Üstüme döndi ġam piyāleleri 

Ciġerini delerisen eflākuñ 

Cekerek ṭut Necātī nāleleri 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

Dîvânda yer alan 2. 

ve 6. beyitler 

Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

43a-43b Aḥmed 

Paşa 

Bir dal mı ḳalmışdır bu tīgi ġamzeden 

ḳan olmamış 

Bir cānmı vardır ol kemān ebrūya 

ḳurbān olmamış 

Gülden ḳoḫuñ alup seḥer āh itse 

Aḥmed derdile 

Bülbül bulunmaz baġda kim baġrı 

büryān olmamış 

Gazel/7  Müstef’ilün Müstef’ilün 

Müstef’ilün Müstef’ilün 

_ _ . _ / _ _ . _  /  _ _ . _ / _ _ 

. _ 

Dîvânda yer alan 2. 

beyit Mecmû‘a’da yer 

almamaktadır. 

43b Firāḳī Serkeşlikile tehmet ider hep cihān baña 

Baş egmemek cihanda gelüpdür hemān 

Gördüñ zamāna uymadı sen uy 

zamānaye 

Muhamm

es-i 

 Mef’ūlü Fāilātü Mefāīlü 

Fāilün 
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baña 

Devri zamāna uy dime var ey filan 

baña 

Geçmez felek gibi dileġün bī-gümān 

baña 

Ne ben zamāna uyarın ne zamān baña 

Dirlerse ṭutma köşeġi hiçbir fesāneye 

Ne dama düş Firāḳi ne meyl eyle 

dāneye 

Cārūb ḳılma çehreñi her āsitāneye 

Ne ben zamāne uyarın ne zamān baña 

 

mütekerri

r/5 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

43b-44a Ḳadrī Dehr-i denīki benzedi bir kārḫāneye 

Ne bendeye ḳalur bu ne şāh-ı yegâneye 

Aldanma ı zīrüñ ol ey dil fesāniye 

Devran ne saz düzerse sen uy terāneye 

Gördün zamāne uymadı sen uy zamāne 

 

Ey dil hevā-yı nefesle gel ittiḥād ḳo 

ʿÖmrüñ eṣāṣı ṣudur aña iʿtimād ḳo 

Ḳadrī bu rüzgāra mürīd ol murād ḳo 

Aḥvāl böyledür güce görme iʿnād ḳo 

Gördün zamāne uymadı sen uy zamāne 

Muhamm

es-i 

mütekerri

r/5 

 Mef’ūlü Fāilātü Mefāīlü 

Fāilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

44a-44b ʿAzīzī Dostum cevri cefāyı çünki bünyād 

eyledüñ 

Vār ol ʿömrüm yaḳub göñlümi virān 

eyledüñ 

Dostum ḳılduñ melül düşmenlerüm şād 

eyledüñ 

Senden ummazdım şehā ben bendeki 

yād eyledüñ 

Bu ʿ ʿAzīzī ḳulıñı yād itme sulṭānım 

benim 

Dünyāda sensin efendim cān cānānım 

benim 

Ḥasretile ölür-isem boynıña ḳanım 

benim 

Senden ummazdım şehā ben bendeki 

yād eyledüñ 

Murabba/

7 

 Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

44b Saʿyī ʿĀşıḳ-ı üftādedir düşse nola eşʿāra 

cönk 

Açılur gönlü anınla n’eylesün bī-çāre 

cönk 

Cedveli sīmīn-i eşk evrāḳ zerd-i çehresi 

Beñzese Saʿyī nola bir ʿāşıḳı ġamḫorā 

cönk 

Gazel/5  Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

44b-45a Emrī Yārsuz bu cihānda n’eylersin 

Servi yoḳ bostānda n’eylersin 

Çünki ʿāşıḳ degülsin ey Emrī 

Bu turāb āşiyānda n’eylersin 

Gazel/5  Fāʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

. _ _/. _ . _/. ._ 
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45a Nizāmī Ey cemālüñ cilvegāhi ravża-i ḫuld-ı 

berīn 

Ḥüsnüñüñ meşşāṭası min ʿindehu 

ʿilme’l-yaḳīn 

Ey Niẓāmī saña bu muʿciz kelāmuñ 

naẓmını 

Hātif’ül-ġaybim taʿlīm itdi yā Rūḥü’l-

emīn 

Gazel/7  Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

45a-45b Ḳātībī Ey dil lebi candan ayırdı beni devrān 

Bir derdime dermandan ayırdı beni 

devrān 

Ey Kātibī yārimden bir nāzlu 

nigārımdan 

Vah cümle-i vārımdan ayırıdı beni 

devrān 

Gazel/7  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

45b - Aġyārıla sen yār vefā-dār olmazsın 

Ol ḫārıla ben bülbüle gül-zār olmazsın 

Çün terk idüb anı gül-i bī-hār olmazsın 

Şimdengerü ṣāġ ol efendim bana sen 

yār olmazsın 

Vaṣluñda göñül ateşi hicrāna uṣandı 

… ʿömr diyü aña sünbül ṣandı 

Seng-i ġam miḥnetle göñül benim … 

sendi 

Şimdengerü ṣāġ ol efendim bana sen 

yār olmazsın 

Murabba/

4 

 Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_ _. / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

45b Ṭāliʿī Ne bir dil-ber buluram ben güzeller 

içre senden yig 

Ne bir ʿāşıḳ bulursın sen cihān içinde 

benden yig 

 

ʿAceb mi Ṭaliʿī reşk itse nażmuña 

Niẓāmī kim 

Bugün saña kemāl ehli dirilür gel 

Selmāndan yig 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

45b-46a İsḥaḳ Güneş yüzüñ göreli zerrece ḳarārum 

yoḳ 

Dem-ā-dem aġladuġum bu ki elümde 

iḫtiyārum yoḳ 

Kemāl ü maʿġfiret ehli bilür seni İsḥaḳ 

Egerçi şiʿr ile ʿālemde iştihārum yoḳ 

Gazel/7  Mefāʿilün Feʿilātün 

Mefāʿilün Feʿilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ _ _ / _ . _ 

 

46a İsḥaḳ Egerçi cān u dil naḳdin yoluñda 

rāyegān itdüm 

Girüb hengāme-i ʿaşḳa yine Mecnūn 

gibi İsḥaḳ 

Gazel/5  Mefāʿilün Mefāʿilün 

Mefāʿilün Mefāʿilün 
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Muḳāyyed olmadı yanuñda 

taṣavvurdan ziyān itdüm 

 

Ṭuyurdum ḳıṣṣa-i derdüm cihāna 

dāstān itdüm 

. _  _ _ / . _  _ _ /. _  _ _ /. _  

_ _ 

46a İsḥaḳ Benden gidicek ġam-ı cānanile gitsün 

Āmīn diyen dünyeden imānile gitsün 

Cānāna diñ İsḥaḳ gibi bezm-i şerāba 

Bir yār-ı lebüñ-rūḫ u suḫandānile 

gitsün 

Gazel/5  Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü 

Feʿūlün 

_. / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

 

46a-46b İsḥaḳ Dilerem zād-ı ġamuñ dilde firāvān 

olsun 

Ki ceryāndan sefer itmek baña āsān 

olsun 

 

Lebüñ öpdüm uyanup nāzile dildār didi 

Hele İsḥaḳ saña bu da iḥsān olsun 

 

 

 

Gazel/7  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _/. . _ _ / . . _ _ /. _ _ 

 

 

46b İsḥaḳ Ol büt-i sīmīni gördüm sinesi billūr 

imiş 

Gün gibi başdan ayaġa bir muṣavver 

nūr imiş 

Bir leb-i mey-gūnı görse iḫtiyārı yoḳ 

emer 

Böyle bilmezdüm ben İsḥaḳı ʿaceb 

maḥmūr imiş 

 

Gazel/5  Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _. _ _ / _. _ _ /_ . _ 

 

 

46b ʿAmrī Gitdüñ ey derdim emi ben ḫastayı 

ḥayrān ḳoduñ 

Cān viren dermanda ki ġurbetde 

sergerdān ḳoduñ 

 

Hey yazuḳ gül yapraġı gibi hevaya 

yeltenen 

ʿAmrinüñ eġelencesin bülbül gibi 

efġān ḳoduñ 

Gazel/5  Fāʿilatün Fāʿilatün Fāʿilatün 

Fāʿilün 

_. _ _ / _. _ _ / _. _ _ /_ . _ 

 

 

46b-47a Lātīfi Dilā alçaġa meyl itme ciḥanuñ bir 

hümāsın … 

Yolund-it himmetüñ bir sidre-ḳamet 

Göz ... ḳamu meh-ṭalʿat ḫurşiddir 

ḫisāruñ 

İçinde intiḥāb idüb anı bu cümle 

Murabba/

5 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 
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müntehāsın… 

İşiġinde ḳul ol mülki melaḥat padişāsın 

Severseñ mehliḳālar içre nāib-i 

Muṣṭafāsın … 

dildāruñ 

Yoġ eyle rāh-ı ʿaşḳında Laṭīfi cümleten 

vārın 

Severseñ mehliḳālar içre nāib-i 

Muṣṭafāsın ... 

_ 

47a Aḥī Ḥükm-i taḳdīrüñe çün irmedi tedbīr 

senüñ 

Fikr-i tedbīr benüm ḳısmet-i taḳdīr 

senüñ 

 

 

 

 

 

 

Ḳūyınuñ dār-ı şifāsına varup Āhī didi 

Uşta dīvāne benem bend ile zencīr 

senüñ 

 

Gazel/5  Feilātün (Fāilâtün) Feilātün 

Feilātün Feilün (Fa’lün) 

. . _ _ (_ ._ _)/ . . _ _ / . . _ _ 

/. _ _ ( _ _ ) 

 

47a-47b Vaṣfī Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni 

Belā içün mi getürdi ḫüdā cihāne seni 

Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳile Vaṣfī 

Felek çü tīr çeküp itdi yabāne seni 

Gazel/5  Mefāilün Feilātün Mefāilün 

Feilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ _ _ / _ . _ 

 

47b Selīḳī Binā-yı ḫāne-i dünyāyı bī-bünyād-ımış 

bildüm 

Fenā taşıyla yapılmış ḫarāb-ābād-ımış 

bildüm 

Selīḳī her kimüñ dimāġı pür-hevā çün 

ney 

Nedāmet bezm-gāhında işi feryādmış 

bildüm 

Gazel/5  Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

_ 

 

47b - Gördü yine būgün beni eski yarānlaruñ 

biri 

Didi nedür ḥalcaġızun behey miskin 

gele biri 

Görmedi çün bu ḥaliñi baban ḳoca 

olduñ 

Kendüyi ġamzen öldürir işidcek anıñ 

ḳadrī 

Gazel  Müstefʿilün Müstefʿilün 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

_ _ . _ / _ _ . _  /  _ _ . _ / _ _ 

. _ 

Selīḳī’den sonra 

Velehū diye devam 

etmiştir. Mahlas yer 

almamaktadır. 
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47b-48a Necātī 

 

Sākiyā çünkü degül kimseye fırsat bāḳi 

Gel sabūhu idelim elbet de var ola bāḳi 

… eyyām degil bezm-i ḥayātı ḫˇoş gör 

Dil ü cān bir gün ola kim diye ṣohbet 

bāḳī 

Gazel/8  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün 

Feʿilün 

. . _ _/. . _ _/. . _ _/ . . _ 

Gazel derkenarla 

devam etmiştir. 

Dîvânda yer alan 4.,7. 

ve 9. beyitler 

Mecmû‘a’da 

yazılmamıştır, 

Derkenarda yer alan 

1. ve 5. beyitler 

dîvânda yer 

almamaktadır. 

 
GÜFTELER -MESTAP TABLOSU 
 

Sayfa no İLK MISRAʿI ESERİN YAZMADAKİ BAŞLIĞI ŞEKİL MAKAM VEZİN 

48a Cefāsı dehr ḳahruñ ġam-ı ʿaşḳa ḫalel 

virmez 

Nim devr Güfte  Mefāʿilün Feʿilātü Mefāʿilün Feʿilün 

. _ _ _/. . _ _/. _._/. . _ 

48a Ḫˇoş ṣafā idi viṣāl-i yār-ı hicrān olmasa Çenber Güfte  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _. _ _ / _. _ _ /_ . _ 

48a Gözler ḳamaşur gül yüzüne baḳmaġa 

cānā şems-i cihānum 

Ḥüseynī ʿAşirān 

 

Güfte Ḥüseynī 

ʿAşirān 

 

 

48a ʿaşḳıla şerḥa çeküb sīneyeʿüryān olalum 

 

Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

. . _ _/. . _ _/. . _ _/ . . _ 

48a Lebüñ peymāne-i ġam neşʾemüz bir 

şuʿleden terdür 

Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _ 
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48a ʿAyb ider ḥāl-i dil-āşufte sāmānum gören Ḥüseynī 

 

Güfte Ḥüseynī Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _. _ _ / _. _ _ /_ . _ 

48b Ser-mest-i cām-ı ʿaşḳ-ı mey piyāde vü 

piyāle 

Semāʿī Ḥüseynī 

 

Güfte Ḥüseynī Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

48b Yaḳarsın ḫāṭrım her dem sebebsiz bī-

mürüvvetsün 

Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _ 

48b …eser yoḳ ʿāşıḳ-ı zār oldu ġam ḳaldı Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _ 

48b Bir çāre eyle bār-ı ḥicrān firāḳıña 

 

Semāʿī Güfte  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

48b Gittidüñ emmā kim ḳoduñ ḥasret ile cānı 

bile 

Semāʿī 

 

Güfte  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

. . _ _/. . _ _/. . _ _/ . . _ 

48b Āşıḳ-ı miskīni ṭurmaz çeşm-i cānān 

aġladur 

Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_._ _/_._ _/_._ _/_._ 

48b Cevrile pür-zaḫm idüb güller derūnı 

bülbüli 

Ḥüseynī 

 

Güfte Ḥüseynī Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_._ _/_._ _/_._ _/_._ 

48b Hicr-i laʿlüñle dem-ā-dem göz yaşı mey-

gūn olur 

Semāʿī 

 

Güfte  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _. _ _ / _. _ _ /_ . _ 

49a Niçün sūz-ı derūnūm ʿaşıḳ bī-dil nihān 

eyler 

Semāʿī Güfte  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _ 

49a Şeb-istān-ı ġamım bezmümde enverüm 

yoḳdur 

Semāʿī Güfte  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

. . _ _/. . _ _/. . _ _/ . . _ 

49a Leṭāfet var cemālüñde serāpa nūra 

benzersün 

Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _ 

49a Beni maḥrum iden ḫisārdan zülf-ü Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 
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perişandur . _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _ 

49a Biz ki dem-beste iken nāle vü efġān 

iderüz 

Semāʿī Güfte  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _. _ _ / _. _ _ /_ . _ 

49a Sāḳiyā ṣaġar-ı şevḳı bu ciger-ḫūnuña ṣun Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _. _ _ / _. _ _ /_ . _ 

49a Bülbül fiġān u zārını tekrāra başladı Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

_ _. / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

49a Bezm ehline sāḳī bugün āmāde mi 

geldüñ 

Ḥüseynī Güfte Ḥüseynī Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

_ _. / . _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ 

49b Sāyebān ṭutmuş ḳaşuñ bu zülf-i meşkin 

üstüne 

Ḥüseynī 

 

Güfte Ḥüseynī Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _. _ _ / _. _ _ /_ . _ 

49b Ḥüsnine baḳmaz şarābı ḫayretī nūş 

itmege 

Ḥüseynī 

 

Güfte Ḥüseynī Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

_. _ _ / _. _ _ / _. _ _ /_ . _ 

49b Bu āfet-i devrān nereden bunda düşübdür Ḥüseynī 

 

Güfte Ḥüseynī Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

_ _. / . _ _ _/. _ _ _/ . _ - 

49b Seni tesḫīre göñül cānla tedbīrdedür Semāʿī Güfte  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿlün 

. . _ _/. . _ _/. . _ _/ _ . _ 

49b Pīyāle mey dīde pür mey-fürūş olalım Semāʿī 

 

Güfte  Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

. _ _ _/. .  _ _/. _ _ _/. .  _ 

49b Sirişk-i çeşm-ḫūnıo āteş-i mevc-i 

deryādır 

Ḥüseynī 

 

Güfte Ḥüseynī Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _ 

49b Elem irmez nʾideyim āh o būyi şimşāda Semāʿi Güfte  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

. . _ _/. . _ _/. . _ _/ . . _ 

49b Yaḳar mı nāme-berīn yoḫsa yāre degmez 

mi 

Semāʿī 

 

Güfte  Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

. _ _ _/. .  _ _/. _ _ _/. .  _ 



 

SONUÇ 

Çalışmanın konusunu, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde Y 0820 

numarada kayıtlı bulunan Mecmû‘a oluşturmaktadır. Giriş bölümünde mecmû‘aların Türk 

edebiyatındaki yeri ve önemi üzerinde durulmuş, ardından incelenen eser hakkında yapılan 

tespitlere yer verilmiştir. İkinci bölümde Mecmû‘a’nın transkripsiyonlu metni sunulmuş, 

üçüncü bölümde ise eser MESTAP çerçevesinde tasnif edilmiştir 

Mecmû‘ada; Ahmed Paşa, Âhî, Aḥmedî, Atā, Azîzî, Behiştî, Camiʿî, Cemâlî, Emrî, 

Fahrî, Fażlî, Ferrûhî, Fevrî, Firâkî, Ḫayretî, Hilâlî, Hüsâmî, İsḥaḳ, Kadrî, Kâtîbî, Kemâl, 

Ḳudsî, Lâmî, Latîfî, Me’âlî, Mecnûn, Mesîhî, Mihrî, Muhibbî, Necâtî, Niyâzî, Nizâmî, 

Rahîkî, Refîkî, Revânî, Rıżâyî, Rumûzi, Saʿyî, Selîkî, Senâi, Sûfî, Subhî, Sâki, Sultan 

Mustafa, Şemʿî, Tâliʿī, ʿUbeydî, ʿAmrî, ʿUlvî, Usûlî, Vasfî, Visâlî, Yahyâ, Zâtî gibi 54 farklı 

şairin gezeli tespit edilmiş ve en fazla şiiri yer alan şairler; Cami’î (52), Necâtî (32), Mesiḥî 

(19) ve Taşlıcalı Yahyâ(12) sayılabilir. 

Mecmû‘ada şairlerinin XV. ve XVI. Yüzyıl şairleri olduğu tespit edilmiştir. İncelenen 

Mecmû‘a’da Ahmedî’ye ait 1 müseddes, Azizî’ye ait 1 murabba, Behiştî’ye ait 1 gazel, 

Camiʿî’ye ait 47 gazel ve 1 kaside 2 terc-i bend, Cemālī’ye ait 2 gazel, Emrī’ye ait 1 gazel, 

Fahrî’ye ait 1 gazel, Fazlî’ye ait 1 murabba, Ferrûhî’ye ait 1 gazel, Fevrî’ye ait 1 müseddes, 

Hilâlî’ye ait 2 gazel, Hüsâmî’ye ait 1 murabba, Kudsî’ye ait 1 gazel, Latifî’ye ait 1 murabba, 

Meʿalî’ye ait 1 gazel, Mecnun’a ait 1 gazel, Muhibbî’ye ait 1 gazel, Niyâzî 1 murabba, 

Rahikî’ye ait 6 gazel, Refikî’ye ait 1 gazel, Rızâyî’ye ait 1 gazel, Rumûzî’ye ait 1 gazel, 

Saʿyi’ye ait 1 gazel, Sâkî’ye ait 1 gazel, Selîkî’ye ait 2 gazel , Senâî ye ait 1 gazel, Subhî’ye 

ait 1 nazire, Sultan Mustafa’ya ait 1 murabba, Sûfî’ye ait 1 gazel, Ulvî’ye ait 1 gazel diğer 

kaynaklarda tespit edilememiş tarafımızca gün yüzüne çıkarılmıştır. 

Sonuç olarak incelenen bu Mecmû‘a, barındırdığı çeşitli şair kadrosu ve farklı nazım 

türleriyle klasik Türk edebiyatı açısından önemli bir kaynak niteliği taşımaktadır. 

Mecmû‘a’da hem edebiyat tarihinde tanınmış şairlere ait olup Dîvânlarında yer almayan 

şiirlere hem de kimliği tespit edilemeyen şairlerin manzumelerine rastlanmıştır. Bu durum, 

söz konusu Mecmû‘a’nın yalnızca bilinen metinleri derleyen bir eser olmadığını, aynı 

zamanda edebî geleneğin henüz gün yüzüne çıkarılmamış yönlerini de yansıttığını 

göstermektedir. Mecmû‘ada yer alan şiirler, dönemin estetik anlayışı, nazım türleri ve şiir dili 

hakkında önemli veriler sunmakta; özellikle kaynaklarda yer almayan ya da daha önce tespit 

edilmemiş manzumelerin ortaya çıkarılması, edebiyat tarihi çalışmalarına anlamlı katkılar 

sağlamaktadır. Bu çalışmanın, klasik Türk edebiyatı araştırmalarına yeni açılımlar 
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kazandırması temenni edilmektedir. 
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